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Product Information

Model Number:

Manufactured Date:

Warranty

We have purposely designed our high-quality products so that they can grow
with both your child and your family. Because we stand by our product, our
gear is covered by a custom warranty per product, starting from the day

it was purchased. Please have the proof of purchase, model number and
manufactured in date available when you contact us.

For warranty information please visit:
www.hunababy.com
Click the “Warranty” link on the homepage.

Contact

For replacement parts, service, or additional warranty questions, please
contact our customer service department.

In the United Kingdom:
infouk@nunababy.com
www.hunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Child Usage Requirements

This product is suitable for use with children who meet the following

requirements:

Figure for Installation

Suitable for

Child height 40cm-75¢cm/
Child weight <13kg

Child height 40cm-75cm/
Child weight <13kg

Child height 40cm-75¢cm/
Child weight <13kg
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Installation using ISOFIX system

1- This is an Integral Specific Vehicle ISOFIX Enhanced Child Restraint
System.

2 - Ifin doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Installation using 3-point-belt

1- Thisis an Universal Belted Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No. 129, for use primarily in “Universal seating
positions” as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle user’s
manual.

2 - Do not use ISOFIX system when using PIPA urbn as Universal Belted
Enhanced Child Restraint System.

w

If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Installation using ISOFIX system + 3-point-belt
1- This is a Specific Vehicle Belted Enhanced Child Restraint System.

2 - Ifin doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.
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AWARNING

Failure to follow these warnings and instructions could result in
serious injury or death.

DO BE cautious that the rigid items and plastic parts of an enhanced
child restraint system shall be located and installed so that they are
not liable to become trapped by a movable seat or in a door of the
vehicle during everyday use of the vehicle.

Any straps holding the restraint to the vehicle should be tight, that any
straps restraining the child should be adjusted to the child’s body, and
that straps should not be twisted.

To use this enhanced child restraint according to UN Regulation No.
129, your child must meet the following requirements:

Child height 40cm-75cm/Child weight<13kg.

This enhanced child restraint should be replaced when it has been
subject to violent stresses in an accident.

Consider the danger of making any alterations or additions to the
device without approval of the Type Approval Authority, and a danger
of not following closely the installation instructions provided by the
child restraint manufacturer.

Please keep this enhanced child restraint away from sunlight,
otherwise it may be too hot for child’s skin. Always touch the
enhanced child restraint before placing child in it.

DO NOT leave your baby unanttendend in the child restraint system.

Any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a
collision shall be properly secured.

The Enhanced Child Restraint System shall not be used without the
textile covers.

The Enhanced Child Restraint System cover should not be replaced
with any other than the ones recommended by the manufacturer,
because the cover constitutes an integral part of the restraint
performance.

Please also pay attention to the instructions and warnings in the
vehicle manufacturer’s handbook.

DO NOT use the rearward facing enhanced child restraint systems
in seating positions where there is an active frontal airbag installed.
Death or serious injury may occur. Please reference vehicle owner’s
manual for more information.

PIPA urbn instructions 6



Parts List

Make sure all parts are available before assembly. If any part is missing, please

contact local retailer. No tools are required for assembly.

1 Head support 1
2 SeatPad 12
3 Shoulder Harness Straps 13
4  Infant Insert 14
5 Harness Adjustment Button 15
6 Adjustment Webbing 16
7 ISOFIX Connector 17
8 Safety Buckle 18
9 Side Belt Guides
10 Quick Guide Pocket 19
20
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Post Adapter Release Button
Canopy Mount

Canopy

Dream drape™ Zipper
Handle

Handle Adjustment Button
Rear Belt Guide

ISOFIX Release & Stroller
Release Button

Canopy Window
ISOFIX Guides

14

Product Use

Installation Concerns
This infant carrier is suitable for vehicle seats with ISOFIX anchor bars. (1)

This infant carrier is suitable for vehicle seats with a vehicle retractor safety belt
only. (2)

DO NOT install this infant carrier on vehicle seats with Lap Belts only. (3)

DO NOT use the rearward facing enhanced child restraint systems in seating
positions where there is an active frontal airbag installed. Death or serious injury
may occur. (4) Please refer to vehicle owner’s manual for more information.

DO NOT install this enhanced child restraint on vehicle seats that face sideways
or rearward with respect to the moving direction of the vehicle. (5)

It is recommended to install this enhanced child restraint on the rear vehicle
seat. (6)

DO NOT install this enhanced child restraint on movable vehicle seats during
installation.

Canopy

1- To assemble the canopy, slide the canopy mounts into the openings in the
seat shell. Check that the canopy is secure by pulling up on the canopy
mount. (7)

2 - Fasten the snaps on the back of the canopy soft goods on both sides. (8)
3 - Unzip the zipper behind the front canopy bow. (9)

4 - Pull the dream drape™ out of the compartment and attach the
dream drape™ to the magnets on each corner at the front of the infant
carrier. (10)(11)

5 - The canopy window can be opened for ventilation. (12)

Handle Adjustment

1- Theinfant carrier handle can be adjusted to 3 positions. (13)

2 - To adjust the handle, squeeze handle buttons on both sides. (14)-1

3 - Rotate handle untilit clicks and locks into any of the 3 positions. (14)-2

! Be sure handle is locked in the carry position before lifting the infant carrier.
An unlocked handle could move unexpectedly, causing injury to child.

! Handle has to stay upright when used in the car.

PIPA urbn instructions 8




Head Support Height Adjustment
! Shoulder harness straps must be nearest to your childs shoulders (15).
!

If the shoulder harness straps are not at proper height, the child might be
ejected from the enhanced child restraint if there is a crash.

Pull the head support up or down to adjust the position. (16)

Securing Child

Use Infant Insert

We recommend using the infant

insert while the baby is under 60 Remove the infant insert when
cm or until they outgrow the infant | the infant’s shoulders no longer fit
insert. The infant insert increases the comfortably.

protection for children.

After the child is placed into the seat, check whether the shoulder harness straps
are at proper height.

1- Press the harness adjustment button while pulling the shoulder harness to
the desired length. (17)

2 - Unlock the buckle of the harnesses by pressing the red button. (18)

3 - Place the child into the infant carrier and lock the buckle. (20) Engage the
buckle. Please refer to (19).

4 - Pull down the adjustment webbing and adjust it to the proper length to make

sure your child is properly secured. (21)

Make sure the the shoulder harness straps are snugly tightened. Any belt
slack reduces the safety performance of the child restraint system.

Installation using ISOFIX system

1- Attach the ISOFIX guides to the vehicle’s ISOFIX anchor bars. (22) The
ISOFIX guides can protect the surface of the vehicle seat from being torn.
They can also guide the ISOFIX connectors.

2 - Rotate ISOFIX Connectors down (23). This also lowers the recline bar, which
helps position the child restraint at the correct angle for installation (24).
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3 - Place the infant carrier onto the vehicle seat where you would like to install.
(25)

4 - Line up the ISOFIX connectors with the ISOFIX guides, and then click both
ISOFIX connectors into the ISOFIX anchor bars. (26)

Make sure that both ISOFIX connectors are securely attached to their
ISOFIX anchor bars. There should be two audible clicks and the colors of
the indicators on the both ISOFIX connectors should be completely green.
(26)-1

Check to make sure the child restraint is securely installed by pulling on
both ISOFIX connectors.

(3]

Make sure the level line on the restraint label is as level as possible with the
ground. (27)

6 - To remove the infant carrier, squeeze the ISOFIX release button on the back
of infant carrier and pull the infant carrier away from the ISOFIX anchor
bars. (28)

Rotate ISOFIX Connectors up to storage position, and click them into place.
Remove child restraint from the vehicle. (29)

N

Installation using 3-point-belt

1- Place the infant carrier onto the vehicle seat where you would like to install.
(30)
2 - Pull the vehicle safety belt out and lock it into the vehicle buckle. (31)-1

! The infant carrier cannot be used if the vehicle safety belt buckle (female
buckle end) is too long to anchor the infant carrier module securely. (31)-2

Route the vehicle lap belt under both side guides. (31)-3

Route the shoulder belt around the back of the infant carrier passing
through the rear belt guide. (31)-4

3 - Tighten vehicle belt while pushing infant carrier firmly into vehicle seat to
fasten the infant carrier module tightly and securely. (32)
4 - Level line on the restraint label must be level with the ground when the

infant carrier is installed. (33)

Make sure the vehicle belt is as tight as possible around the infant carrier
and the belt is not loose or twisted.

After installing the infant carrier, always check that the vehicle belts are
routed correctly and securely fastened into the vehicle buckle. (34)

PIPA urbn instructions 10




Installation using ISOFIX system + 3-point-belt

! Line up the ISOFIX connectors with the ISOFIX guides, and then click
both ISOFIX connectors into the ISOFIX anchor bars. (35)-1

Make sure that both ISOFIX connectors are securely attached to their

ISOFIX anchor bars. There should be two audible clicks and the colors
of the indicators on the both ISOFIX connectors should be completely
green. (35)-2

Pull the vehicle safety belt out and lock it into the vehicle buckle. (35)-3

The infant carrier cannot be used if the vehicle safety belt buckle (female
buckle end) is too long to anchor the infant carrier module securely.
(35)-4

Route the vehicle lap belt under both side guides. (35)-5

Route the shoulder belt around the back of the infant carrier passing
through the rear belt guide. (35)-6

Level line on the restraint label must be level with the ground when the
infant carrier is installed. (35)-7

Make sure the vehicle belt is as tight as possible around the infant carrier
and the belt is not loose or twisted.

After installing the infant carrier, always check that the vehicle belts are
routed correctly and securely fastened into the vehicle buckle.

Accessories

Post Adapters

The infant carrier can attach to Nuna strollers using adapters. Adapters are
included with Nuna strollers. (36)

Visit nunababy.com for more information.

Detach & Assemble Soft Goods
see images (37)-(47)

To re-assemble the soft goods, reverse the aforementioned steps.

1 PIPA urbn instructions

Installation in an Aircraft

Note that safety of the child for not complying with the installation and
instruction manual is not guaranteed.

Note that the installation of the infant carrier module on an aircraft seat
differs from the installation on a car seat.

Note that 2-Point “Lap Belt” attachment is only permitted in aircraft

Note that the infant carrier module must remain belted on the aircraft
seat even when unoccupied.

Note that the infant carrier module is only for use on a passenger seat
authorized by the airline.

Warnings not to use the infant carrier module in the area of airbag
deployment. (4)

Note that Rearward facing infant carrier module should only be installed
on forward facing passenger seats. (48)

How to install the infant carrier module using the aircraft seat’s safety belt:

1- Place the infant carrier module opposite to the flight direction onto the
passenger seat.

2 - Ensure that the carry handle is in the topmost position.

3 - Place the safety belt into both belt guides.

4 - Close the safety belt (refer to the safety instructions by the airline).

5 - Tighten the safety belt by pulling the belt end. (49)

! The buckle of the safety belt must under no circumstances lie within the

dark green belt guides. (50)

Removal:

Open the safety belt of the passenger seat (refer to the safety instructions by

the airline).

Now you can take the infant carrier module from the passenger seat.

PIPA urbn instructions 12



Cleaning and Maintenance

Clean the frame, plastic parts, and fabric with a damp cloth, but do not use
abrasives or bleach. Do not use silicon lubricants as they will attract dirt and
grime.

To ensure long-lasting use, wipe this product off with a soft, absorbent cloth
after using it in rainy weather.

Refer to the care labels attached to the soft goods for washing and drying
instructions.

It is normal for fabric to color from sunlight and to show wear and tear after a
long period of use, even when used normally.

For reasons of safety, only use original Nuna parts.

Check regularly if everything functions properly. If any parts are torn, broken, or
missing, stop using this product.

NUNA International B.V. Nuna and all associated logos are trademarks.

13 PIPA urbn instructions
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Informations sur le produit

Numéro de modéle :

Date de fabrication :

Garantie

Nous avons congu spécialement nos produits de haute qualité afin qu'ils
puissent accompagner le développement de votre enfant et de votre famille.
Nous soutenons notre produit en couvrant notre matériel par une garantie
personnalisée, commengant le jour de son achat. Ayez la preuve d'achat, le
numéro de modéle et la date de fabrication a disposition lorsque vous nous
contactez.

Pour des informations sur la garantie, veuillez visiter :
www.nunababy.com
Cliquez sur le lien « Garantie » dans la page d'accueil

Contact

Pour des informations sur les piéces de rechange, le service ou des questions
supplémentaires sur la garantie, veuillez contacter notre service client.
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Conditions d'utilisation avec un enfant

Ce produit est adapté aux enfants répondant aux exigences suivantes :

Illustration pour l'installation Convient a

Taille de l'enfant 40 cm-75cm/
Poids de l'enfant <13 kg

Taille de l'enfant 40 cm-75cm/
Poids de l'enfant <13 kg

Taille de l'enfant 40 cm-75cm/
Poids de l'enfant <13 kg
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Installation avec un systéme ISOFIX
1- C’est un dispositif de retenue pour enfants ISOFIX spécifique au véhicule.

2 - En cas de doute, consultez le fabricant du dispositif de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Installation avec une ceinture a 3 points

1- Ils'agit d'un dispositif de retenue pour enfants amélioré pour ceinture
universelle. Il est approuvé conformément a la réglementation UN No.129
pour une utilisation principalement dans des « positions de siéges
universelles » comme indiqué par le constructeur du véhicule dans le
manuel de l'utilisateur du véhicule.

2 - Ne pas utiliser le systéme ISOFIX lorsque vous utilisez le PIPA urbn comme
systéme de retenue pour enfant universel avec une ceinture.

w

En cas de doute, consultez le fabricant du dispositif de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Installation avec un systéme ISOFIX + une ceinture a 3 points

1- Ils'agit d'un systéme de retenue pour enfants amélioré pour ceinture
spécifique au véhicule.

2 - En cas de doute, consultez le fabricant du dispositif de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

19 Instructions PIPA urbn

AAVERTISSEMENT

Ne pas suivre ces avertissements et instructions peut conduire a de
sérieuses blessures ou la mort.

VEUILLEZ vous assurer que les éléments rigides et les piéces en plastique
du systéme de retenue pour enfants amélioré soient situés et installés de
sorte qu'ils ne soient pas susceptibles de se coincer sous un siége mobile
ou dans la porte du véhicule lors de ['utilisation quotidienne du véhicule.

Les sangles qui maintiennent le siége dans le véhicule doivent étre
serrées, les sangles qui retiennent l'enfant doivent étre ajustées au corps
de l'enfant et ces sangles ne doivent pas étre enroulées.

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré conformément
a la réglementation UN N°129, votre enfant doit répondre aux exigences
suivantes :

Taille de 'enfant 40cm-75cm / Poids de U'enfant < 13kg.

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré doit étre remplacé s'ils a
été soumis a des tensions violentes dans un accident.

Concernant le danger d’apporter des modifications ou des ajouts au
dispositif sans I'approbation de 'autorité d’approbation, et le danger de
ne pas respecter strictement les instructions d’installation fournies par le
fabricant du dispositif de retenue pour enfants.

Veuillez conserver ce dispositif de retenue pour enfants amélioré a l'écart
de la lumiére du soleil, car il pourrait devenir trop chaud pour la peau de
l'enfant. Touchez toujours le dispositif de retenue pour enfants amélioré
avant de placer l'enfant dedans.

NE laissez PAS votre bébé sans surveillance dans ce dispositif de retenue
pour enfants amélioré.

Tout bagage et autres objets susceptibles de causer des blessures en cas
de collision doivent étre correctement sécurisés.

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré ne doit pas étre utilisé sans
les housses textiles.

Les housses du dispositif de retenue pour enfants amélioré ne doivent
pas étre remplacées par des piéces autres que celles recommandées par
le fabricant, car les housses font partie intégrante des performances du
dispositif de retenue.

Veuillez également respecter les instructions et les avertissements
figurant dans le manuel du constructeur du véhicule.

N'utilisez PAS les systémes de retenue pour enfants améliorés face a
l’'arriére dans des positions d'assise ol un airbag frontal actif est installé.
Ceci créerait des risques de blessures ou de mort. Veuillez vous reporter
au manuel de l'utilisateur du véhicule pour plus d'informations.
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Liste des piéces

Assurez-vous que toutes les piéces sont présentes avant le montage. Si une
piéce est manquante, contactez votre revendeur local. Le montage ne nécessite
aucun outil.

1  Support de téte 11 Bouton de déverrouillage de
2 Assise de siége 'adaptateur de barre

12 Montage de la voilure

3 Sangles du harnais pour les
épaules 13 Voilure
4  Support pour bébé 14 Zipper de Dream drape™
5 Bouton de réglage du harnais 15 Poignée
6 Sangle de réglage 16 Bouton d’ajustement de la poignée
7  Connecteur ISOFIX 17 Guide de la ceinture arriére
8 Boucle de sécurité 18 Bouton de déverrouillage ISOFIX
9  Guides pour ceinture abdominale et bouton d’ouverture de la

poussette
19 Fenétre de la voilure
20 Guides ISOFIX

10 Guide d’utilisation rapide

14
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Utilisation du produit

Problémes liés a l'installation

Ce porte-bébé convient aux siéges de véhicules équipés de barres d'ancrage
ISOFIX. (1)

Ce porte-bébé convient uniquement aux siéges de véhicules équipés d'une
ceinture de sécurité a enrouleur. (2)

NE PAS installer ce porte-bébé sur des siéges de véhicules uniquement équipés
d'une ceinture abdominale. (3)

N'utilisez PAS les systémes de retenue pour enfants améliorés face a l'arriére
dans des positions d'assise ol un airbag frontal actif est installé. Ceci créerait
des risques de blessures ou de mort. (4) Veuillez vous reporter au manuel de
['utilisateur du véhicule pour plus d'informations.

NE PAS installer ce dispositif de retenue pour enfants amélioré sur des siéges
de véhicules orientés latéralement ou face a l'arriére par rapport a la direction
de déplacement du véhicule. (5)

Il est recommandé d'installer ce dispositif de retenue pour enfants amélioré sur
le siége arriére du véhicule. (6)

NE PAS installer ce dispositif de retenue pour enfants amélioré sur des siéges
de véhicule mobiles lors de l'installation.

Voilure

1- Pourassembler la voilure, faites passer les supports de la voilure dans les
ouvertures de la coque du siége. Vérifiez que la voilure est bien fixée en
tirant vers le haut sur le support de la voilure. (7)

2 - Fixez les boutons-pression a l'arriére des parties souples de la voilure, des
deux cétés. (8)

3 - Ouvrez la fermeture a glissiére derriére la courbure avant de la voilure. (9)

4 - Tirez le dream drape™ hors du compartiment et fixez le dream drape™ avec
les aimants sur chaque coin a l'avant du porte-bébé. (10)(11)

5 - Lafenétre de la voilure peut étre ouverte pour la ventilation. (12)

Ajustement de la poignée

1- Lapoignée du porte-bébé peut étre réglée dans 3 positions. (13)

2 - Pour ajuster la poignée, pressez les boutons de la poignée sur les deux
cétés. (14)-1

3 - Faites tourner la poignée jusqu'a ce qu'elle clique et s'enclenche dans l'une
des 3 positions. (14)-2

! Assurez-vous que la poignée est verrouillée dans la position de transport

avant de soulever le porte-bébé. Une poignée non verrouillée pourrait se
déplacer accidentellement et causer des blessures a l'enfant.
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Réglage de la hauteur de l'appui-téte
! Les sangles du harnais pour épaules doivent étre aussi prés que possible des
épaules de votre enfant (15).

! Siles sangles du harnais pour épaules ne sont pas a la bonne hauteur,
'enfant pourrait étre éjecté du dispositif de retenue pour enfants amélioré en
cas d'accident.

Tirez l'appui-téte vers le haut ou vers le bas pour ajuster la position. (16)

Sécuriser l'enfant

Utiliser le support pour bébé

Nous recommandons d'utiliser l'insert
pour nourrisson lorsque le bébé
mesure moins de 60 cm ou jusqu'a ce
qu'il soit trop grand pour l'insert pour

bébé. L'insert pour bébé augmente la
protection de l'enfant.

Retirez l'insert pour bébé lorsque les
épaules de l'enfant ne rentrent plus
confortablement.

Une fois l'enfant placé dans le siége, vérifiez si les sangles du harnais pour les
épaules sont a la bonne hauteur.

1- Appuyez sur le bouton de réglage du harnais tout en tirant le harnais pour
épaules a la longueur désirée. (17)

2 - Déverrouillez la boucle des harnais en appuyant sur le bouton rouge. (18)

3 - Mettez l'enfant dans le porte-bébé et verrouillez la boucle. (20) Engagez la
boucle. Veuillez consulter (19).

4 - Tirez sur la toile d'ajustement et ajustez-la a la bonne longueur pour vous
assurer que votre enfant est correctement attaché. (21)

Assurez-vous que les sangles du harnais pour épaules sont bien serrées. Tout
relachement de la ceinture réduira les performances de sécurité du dispositif
de retenue pour enfants.

Installation avec un systéme ISOFIX

1- Fixez les guides ISOFIX sur les barres d'ancrage ISOFIX du véhicule. (22) Les
guides ISOFIX peuvent protéger la surface du siége du véhicule contre les
déchirements. Ils peuvent aussi guider les connecteurs ISOFIX.

2 - Faites pivoter les connecteurs ISOFIX vers le bas (23). Cela abaisse
également la barre d'inclinaison, ce qui aide a positionner le dispositif de
retenue pour enfants a l'angle correct lors de l'installation (24).
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3 - Placez le porte-bébé sur le siége du véhicule ol vous souhaitez linstaller.

(25)

4 - Alignez les connecteurs avec les guides ISOFIX, puis insérez les deux

connecteurs ISOFIX dans les barres d'ancrage ISOFIX. (26)

Vérifiez que les deux connecteurs ISOFIX sont bien attachés aux barres
d'ancrage ISOFIX. Vous devriez entendre deux clics audibles, et les
indicateurs des deux connecteurs ISOFIX doivent étre complétement verts.
(26)-1

Vérifiez que le dispositif de retenue pour enfants est bien installé en tirant
sur les deux connecteurs ISOFIX.

Assurez-vous que la ligne de niveau sur l'étiquette du dispositif de retenue
est a niveau avec le sol. (27)

Pour retirer le porte-bébé, appuyez sur le bouton de déverrouillage ISOFIX
a l'arriére du porte-bébé et tirez le porte-bébé pour l'éloigner des barres
d'ancrage ISOFIX. (28)

Tournez les connecteurs ISOFIX vers le haut jusqu'a la position de
rangement, puis enclenchez-les en place. Retirez le dispositif de retenue
pour enfants du véhicule. (29)

Installation avec une ceinture & 3 points

i-

Placez le porte-bébé sur le siége du véhicule ou vous souhaitez Uinstaller.
(30)

2 - Tirez la ceinture de sécurité du véhicule et verrouillez-la dans la boucle du

véhicule. (31)-1

Le porte-bébé ne peut pas étre utilisé si la boucle de ceinture de sécurité
du véhicule (extrémité femelle de la boucle) est trop longue pour retenir le
module de porte-bébé de fagon sare. (31)-2

Faites passer la ceinture abdominale du véhicule sous les deux guides
latéraux. (31)-3

Faites passer la ceinture de sécurité a l'arriére du porte-bébé en passant
dans le guide de ceinture arriére. (31)-4

Serrez la ceinture du véhicule tout en poussant le porte-bébé fermement
dans le siége du véhicule afin de bien fixer le module de porte-bébé. (32)
La ligne de niveau sur 'étiquette du dispositif doit &étre a niveau avec le sol
lorsque le porte-bébé est installé. (33)

Assurez-vous que la ceinture du véhicule est aussi serrée que possible
autour du porte-bébé et que la ceinture n'est pas lache ou vrillée.

Lorsque vous avez installé le porte-bébé, vérifiez toujours que les ceintures
du véhicule sont acheminées correctement et bien attachées dans la
boucle du véhicule. (34)
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Installation avec un systéme ISOFIX + une ceinture a 3 points

! Alignez les connecteurs avec les guides ISOFIX, puis insérez les deux
connecteurs ISOFIX dans les barres d'ancrage ISOFIX. (35)-1

Vérifiez que les deux connecteurs ISOFIX sont bien attachés aux barres
d'ancrage ISOFIX. Vous devriez entendre deux clics audibles, et les
indicateurs des deux connecteurs ISOFIX doivent étre complétement verts.
(35)-2

Tirez la ceinture de sécurité du véhicule et verrouillez-la dans la boucle du
véhicule. (35)-3

Le porte-bébé ne peut pas étre utilisé si la boucle de ceinture de sécurité
du véhicule (extrémité femelle de la boucle) est trop longue pour retenir le
module de porte-bébé de fagon sire. (35)-4

Faites passer la ceinture abdominale du véhicule sous les deux guides
latéraux. (35)-5

! Faites passer la ceinture de sécurité a l'arriére du porte-bébé en passant
dans le guide de ceinture arriére. (35)-6

La ligne de niveau sur 'étiquette du dispositif doit étre a niveau avec le sol
lorsque le porte-bébé est installé. (35)-7

Assurez-vous que la ceinture du véhicule est aussi serrée que possible
autour du porte-bébé et que la ceinture n'est pas lache ou vrillée.

Lorsque vous avez installé le porte-bébé, vérifiez toujours que les ceintures
du véhicule sont acheminées correctement et bien attachées dans la
boucle du véhicule.

Accessoires

Adaptateurs de barre

Le porte-bébé peut étre installé sur des poussettes Nuna a l'aide d'adaptateurs.
Les adaptateurs sont fournis avec les poussettes Nuna. (36)

Visitez nunababy.com pour plus d'informations.

Détacher et assembler les piéces souples
voir les images (37)-(47)

Pour réassembler les éléments souples, effectuez les étapes ci-dessus dans
l'ordre inverse.
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Installation dans un avion

! Veuillez noter que la sécurité de 'enfant n’est pas garantie si le manuel
d’installation et d’instructions n’est pas respecté.

Veuillez noter que linstallation du module de transport bébé sur un siége
d’avion différe de linstallation sur un siége de voiture.

Veuillez noter que la fixation par « ceinture abdominale » 2 points n’est
autorisée que dans les avions.

Veuillez noter que le module de transport bébé doit rester ceinturé sur le
siége d’avion méme s’il n’est pas occupé.

Veuillez noter que le module de transport bébé est uniquement destiné a
étre utilisé sur un siége passager autorisé par la compagnie aérienne.

Il est rappelé de ne pas utiliser le module de transport bébé dans la zone de
déploiement des airbags. (4)

Veuillez noter que le module de transport bébé orienté vers l'arriére ne doit
étre installé que sur des siéges passagers orientés vers l'avant. (48)

Comment installer le module de transport bébé avec la ceinture de sécurité
d’un siége d’avion :

1- Placez le module de transport bébé dans le sens opposé a la direction du
vol sur le siége passager.

2 - Assurez-vous que la poignée de transport est dans la position la plus haute.

3 - Placez la ceinture de sécurité dans les deux guides de ceinture.

4 - Fermez la ceinture de sécurité (consultez les instructions de sécurité de la
compagnie aérienne).

5 - Serrez la ceinture de sécurité en tirant Uextrémité de la ceinture. (49)

La boucle de la ceinture de sécurité ne doit en aucun cas se trouver dans
les guides de ceinture vert foncé. (50)

Retrait:

Ouvrez la ceinture de sécurité du siége passager (consultez les instructions de
sécurité de la compagnie aérienne).

A présent, vous pouvez retirer le module de transport bébé du siége passager.
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Nettoyage et maintenance

Nettoyez le cadre, les piéces en plastique et le tissu a l'aide d'un chiffon
humide, mais n'utilisez pas d'abrasifs ou d'eau de Javel. N'utilisez pas de
lubrifiants a base de silicone, car ils attirent la saleté et la crasse.

Pour garantir une longue durée d'utilisation, essuyez ce produit avec un chiffon
doux et absorbant aprés l'avoir utilisé par temps pluvieux.

Consultez l'étiquette d'entretien sur les piéces souples pour obtenir les
instructions de lavage et de séchage.

La coloration du tissu exposé au soleil est normale, tout comme les signes
d'usure et de déchirement aprés une longue période d'utilisation, méme
normale.

Pour des raisons de sécurité, n'utilisez que les piéces Nuna originales.

Vérifiez réguliérement si tout fonctionne correctement. Si des piéces sont
déchirées, endommagées ou manquantes, arrétez d'utiliser ce produit.

NUNA International B.V. Nuna et tous les logos associés sont des marques déposées.
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Produktinformationen

Modellnummer:

Fertigungsdatum:

Garantie

Wir haben unsere hochwertigen Produkte so entwickelt, dass Sie mit

lhrem Kind und Ihrer Familie wachsen. Da wir uns durch unsere Produkte
hervorheben, ist unser Sortiment je nach Produkt durch eine angepasste
Garantie ab Kaufdatum abgedeckt. Bitte halten Sie bei Kontaktaufnahme mit
uns Kaufbeleg, Modellnummer und Fertigungsdatum bereit.

Garantieinformationen finden Sie unter:
www.hunababy.com
Klicken Sie auf der Startseite auf den ,,Garantie“-Link.

Kontakt

Wenden Sie sich fir Ersatzteile, Service und weitere Garantiefragen an unseren
Kundendienst.
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Installationsmoglichkeiten

Dieses Produkt eignet sich fur Kinder, die folgende Anforderungen erflllen:

Abbildung zur Installation

Geeignet fur

1. ISOFIX
KorpergroBe des Kindes 40 bis 75 cm/|
Gewicht des Kindes <13 kg

Il. Fahrzeuggurt
KérpergroRe des Kindes 40 bis 75 cm/|
Gewicht des Kindes =13 kg

11I. ISOFIX und Fahrzeuggurt
KérpergroRe des Kindes 40 bis 75 cm/
Gewicht des Kindes <13 kg

Bedienungsanleitung PIPA urbn
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Installation mit ISOFIX-System

1- Dies ist ein integrales, fahrzeugspezifisches-ISOFIX-Kinderriickhaltesystem.

2 - Bei Fragen wenden Sie sich an den Hersteller oder Handler des
Kinderriickhaltesystems.

3 - Bitte beachten Sie vor Nutzung in der bereitgestellten Fahrzeugtypenlisten,
ob Ihr Fahrzeug zur Nutzung freigegeben ist.

Installation mit Fahrzeuggurt

1- Dies ist ein universelles Kinderriickhaltesystem zur Installation mit dem
3-Punkt-Gurt des Fahrzeugs. Es ist gemaR UN-Richtlinie ECE R129/03
primar fur den Einsatz in ,,universellen Sitzpositionen“ entsprechend den
Angaben des Fahrzeugherstellers in der Gebrauchsanleitung des Fahrzeugs

zugelassen.

2 - Verwenden Sie das ISOFIX-System nicht, wenn Sie PIPA urbn als
universelles fortschrittliches angegurtetes Kinderriickhaltesystem
verwenden.

3 - Bei Fragen wenden Sie sich an den Hersteller oder Handler des

Kinderriickhaltesystems.

Installation mit ISOFIX-System und Fahrzeuggurt

1- Dies ist ein integrales, fahrzeugspezifisches ISOFIX-Kinderriickhaltesystem
mit zusatzlicher Befestigung durch den 3-Punkt-Gurt des Fahrzeugs.

2 - Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Héndler des
fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems.

3 - Bitte beachten Sie vor Nutzung in der bereitgestellten Fahrzeugtypenlisten,
ob Ihr Fahrzeug zur Nutzung freigegeben ist.
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AWARNUNG

Nichtbeachtung dieser Warnungen und Anweisungen kénnte zu schweren
Verletzungen oder zum Tode fiihren.

ACHTEN Sie darauf, feste Teile und Kunststoffteile des
Kinderrlickhaltesystems so zu platzieren und zu installieren, dass sie
wahrend der taglichen Nutzung des Fahrzeugs nicht in einem beweglichen
Sitz oder in einer Fahrzeugtir eingeklemmt werden.

Die Gurte, die das Riickhaltesystem im Fahrzeug sichern, missen richtig
befestigt sind; die Gurte, die das Kind halten, miissen an den Korper des
Kindes angepasst und dirfen nicht verdreht sein.

Zur Nutzung dieses Kinderrlickhaltesystems entsprechend UN-Regelung
ECE R129/03 muss Ihr Kind folgende Anforderungen erfillen:

KorpergréRe des Kindes von 40 bis 75 cm/Gewicht des Kindes < 13 kg.

Dieses Kinderriickhaltesystem sollte ersetzt werden, wenn sie libermaRiger
Belastung in einem Unfall ausgesetzt waren.

Beachten Sie die Gefahren durch nicht von einer zustandigen Stelle
zugelassenen Verdnderungen oder Erganzungen an diesem Produkt.
Beachten Sie auRerdem die Gefahren bei Nichteinhaltung der
Installationsanweisungen des Herstellers eines Kinderriickhaltesystems.

Bitte platzieren Sie das Kinderriickhaltesystem nicht im direkten Sonnenlicht;
andernfalls kann es zu heiB fiir die Haut Ihres Kindes werden. Fassen Sie das
Kinderrlickhaltesystem immer erst an, bevor Sie das Kind hineinsetzen.

Lassen Sie Ihr Baby NICHT unbeaufsichtigt im Kinderriickhaltesystem
zurick.

Gepack und andere Gegenstande, die bei einem Unfall Verletzungen
verursachen kdnnten, sollten angemessen gesichert werden.

Das Kinderrlickhaltesystem sollte nicht ohne die Stoffbezlige verwendet
werden.

Der Bezug des Kinderriickhaltesystems sollte ausschlieBlich durch den
vom Hersteller empfohlenen Bezug ersetzt werden, da er das Verhalten des
Kinderrlickhaltesystems wesentlich beeinflusst.

Bitte beachten Sie auBerdem die Anweisungen und Warnhinweise im
Handbuch des Fahrzeugherstellers.

Verwenden Sie entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtete
Kinderrlickhaltesysteme NICHT in Sitzpositionen, an denen ein aktiver
Front-Airbag installiert ist. Andernfalls drohen schwere oder sogar
toédliche Verletzungen. Weitere Informationen entnehmen Sie bitte dem
Fahrzeughandbuch.
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Teileliste

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind. Falls etwas
fehlen sollte, wenden Sie sich an lhren Handler vor Ort. Fiir die Montage werden

keine Werkzeuge benétigt.

1 Kopfstitze 12
2 Sitzpolster 13
3 Schultergurte 14
4 Babyeinsatz 15
5 Gurtverstellknopf 16
6  Gurtfuhrungseinstellung 17
7 ISOFIX-Befestigung 18
8 Sicherheitsschnalle

9  Seitliche Gurtfiihrungen 125:)

10 Tasche fiir Kurzanleitung

11 Freigabeknopf
Babyschalenadapter

1 ,}(N(
— 1L
o

N

I~
20—
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Verdeckhalterung

Verdeck

Dream drape™-ReiBverschluss
Griff

Griffeinstellknopf

Hintere Gurtfihrung

ISOFIX- und
Kinderwagen-Freigabeknopf

Verdeckfenster
ISOFIX-FUhrungen

Produkt verwenden

Hinweise zur Installation
Diese Babyschale eignet sich fir Fahrzeugsitze mit ISOFIX-
Verankerungsstangen. (1)

Diese Babyschale ist flir Fahrzeugsitze mit einem Fahrzeugsicherheitsgurt
vorgesehen. (2)

Installieren Sie diese Babyschale NICHT auf Fahrzeugsitzen, bei denen nur
Beckengurte vorhanden sind. (3)

Verwenden Sie entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtete
Kinderrlickhaltesysteme NICHT in Sitzpositionen, an denen ein aktiver
Front-Airbag installiert ist. Andernfalls drohen schwere oder sogar tédliche
Verletzungen. (4) Weitere Informationen entnehmen Sie bitte dem
Fahrzeughandbuch.

Befestigen Sie das Kinderriickhaltesystem NICHT auf Fahrzeugsitzen, die in
Bezug auf die Fahrtrichtung zur Seite oder nach hinten weisen. (5)

Sie sollten das Kinderriickhaltesystem auf dem Ricksitz installieren. (6)

Installieren Sie das Kinderriickhaltesystem NICHT auf Fahrzeugsitzen, die sich
wahrend der Installation bewegen.

Verdeck

1- Bringen Sie das Verdeck an, indem Sie die Verdeckhalterungen in die
Offnungen in der Sitzschale schieben. Priifen Sie, ob das Verdeck sicher
befestigt ist, indem Sie die Verdeckhalterung nach oben ziehen. (7)

2 - SchlieBen Sie die Druckknépfe auf der Riickseite der Verdecktextilteile an
beiden Seiten. (8)

Offnen Sie den Reifverschluss hinter dem vorderen Verdeckbogen. (9)

Ziehen Sie das dream drape™ aus dem Fach und bringen Sie das dream
drape™ an den Magneten in den Ecken auf der Vorderseite der Babyschale
an. (10)(11)

5 - Das Sichtfenster im Verdeck kann zur Beliiftung geéffnet werden. (12)

W

Griffeinstellung
1- Der Griff der Babyschale kann auf 3 Positionen eingestellt werden. (13)

2 - Passen Sie den Griff an, indem Sie die Griffknépfe an beiden Seiten
dricken. (14)-1

3 - Drehen Sie den Griff, bis er Tastensperre in einer der 3 Positionen einrastet.
(14)-2

! Achten Sie darauf, dass der Griff in der Trageposition verriegelt ist, bevor
Sie die Babyschale anheben. Ein entriegelter Griff konnte sich unerwartet
bewegen und Verletzungen des Kindes verursachen.
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Hoéhe der Kopfstiitze anpassen

! Die Schultergurte miissen sich am nachsten an den Schultern Ihren Kindes
befinden (15).

! Falls sich die Schultergurte nicht auf der richtigen Héhe befinden, kénnte das
Kind bei einem Unfall aus dem Kinderrickhaltesystem
herausgeschleudert werden.

Bewegen Sie die Kopfstiitze zur Anpassung der Position nach oben oder unten. (16)

Kind sichern

Verwendung des Babyeinsatz

Sie sollten den Kleinkindeinsatz
verwenden, solange das Baby weniger als
60 cm misst bzw. bis es dem Babyeinsatz

entwachsen ist. Der Babyeinsatz

verbessert den Schutz des Kindes.

Entfernen Sie den Babyeinsatz, wenn
die Schultern des Kindes nicht mehr
komfortabel hineinpassen.

Wenn Sie das Kind in den Sitz gesetzt haben, priifen Sie, ob sich die
Schulterriemen auf der richtigen Hohe befinden.

1- Ziehen Sie den Schultergurt auf die gewiinschte Lénge heraus, wahrend Sie
den Gurteinstellknopf gedrickt halten. (17)

2 - Lésen Sie den Verschluss der Gurte, indem Sie den roten Knopf driicken. (18)
3 - Setzen Sie das Kind in die Babyschale, schlieRen Sie die Schnalle. (20)
Rasten Sie den Verschluss ein. Bitte beachten Sie (19).

4 - Ziehen Sie die Gurtfiihrung herab und stellen Sie sie auf die passende Lénge
ein, so dass lhr Kind sicher ordnungsgeman wird. (21)

! Achten Sie darauf, dass die Schultergurte eng anliegen. Durchhdngende
Gurte reduzieren Sie Sicherheitsleistung des Kinderriickhaltesystems.

Installation mit ISOFIX-System

1- Bringen Sie die ISOFIX-Fiihrungen an den ISOFIX-Verankerungsstangen
des Fahrzeugs an. (22) Die ISOFIX-Fiihrungen kénnen die Oberflache des
Fahrzeugsitzes vor Verschleil schiitzen. Sie sind auch eine Flhrung fir die
ISOFIX-Befestigungen.

2 - Drehen Sie die ISOFIX-Befestigungen nach unten (23). Dadurch senkt sich
auch die Neigungsstange, wodurch Sie das Kinderriickhaltesystem leichter
im richtigen Winkel fur die Installation positionieren kénnen (24).
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3 - Platzieren Sie die Babyschale auf dem gewiinschten Fahrzeugsitz. (25)
4 - Richten Sie die ISOFIX-Befestigungen mit den ISOFIX-Fiihrungen aus und

rasten Sie beide ISOFIX-Befestigungen in den ISOFIX-Verankerungsstangen
ein. (26)

Achten Sie darauf, dass beide ISOFIX-Befestigungen gut an ihren ISOFIX-
Verankerungsstangen befestigt sind. Sie sollten zwei Klickgerdusche héren
und die Anzeigen an beiden ISOFIX-Verbindungen sollten vollstandig griin
sein. (26)-1

Vergewissern Sie sich, dass das Kinderrlickhaltesystem gut befestigt ist,
indem Sie an beiden ISOFIX-Befestigungen ziehen.

Achten Sie darauf, dass die Ausrichtungslinie am Etikett des
Kinderriickhaltesystems méglichst exakt am Boden ausgerichtet ist. (27)

Entfernen sie die Babyschale, indem Sie den ISOFIX-Freigabeknopf an der
Riickseite der Babyschale zusammendriicken und die Babyschale von den
ISOFIX-Verankerungsstangen wegziehen. (28)

Drehen Sie die ISOFIX-Befestigungen nach oben in die

Aufbewahrungsposition und lassen Sie sie einrasten. Entfernen Sie das
Kinderriickhaltesystem aus dem Fahrzeug. (29)

Installation mit Fahrzeuggurt

1-
2

Platzieren Sie die Babyschale auf dem gew{inschten Fahrzeugsitz. (30)
Ziehen Sie den Fahrzeugsicherheitsgurt heraus und verriegeln Sie ihn im
Gurtschloss. (31)-1

Die Babyschale kann nicht verwendet werden, wenn die Schnallen
(Gurtschloss) des Fahrzeugsicherheitsgurtes zu lang ist, um das
Babyschalenmodul fest zu verankern. (31)-2

Fuhren Sie den Fahrzeug-Beckengurt unter beiden seitlichen Fihrungen
hindurch. (31)-3

Fihren Sie den Schultergurt um die Riickseite der Babyschale und durch
die hintere Gurtflihrung. (31)-4

Verriegeln Sie den Fahrzeuggurt, wahrend Sie die Babyschale fest in den
Sitz drlicken. Dadurch gewahrleisten Sie den sicheren und festen Halt des
Babyschalenmoduls. (32)

Die Ausrichtungslinie am Etikett des Kinderrlickhaltesystems muss am
Boden ausgerichtet sein, wenn die Babyschale installiert ist. (33)

Achten Sie darauf, dass der Fahrzeuggurt moglichst eng um die Babyschale
anliegt. Er darf nicht locker oder verdreht sein.

Prifen Sie nach Installation der Babyschale immer, ob die Fahrzeuggurte
richtig angelegt und eingerastet sind. (34)
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Installation mit ISOFIX-System und Fahrzeuggurt

! Richten Sie die ISOFIX-Befestigungen mit den ISOFIX-Fiihrungen aus und
rasten Sie beide ISOFIX-Befestigungen in den ISOFIX-Verankerungsstangen
ein. (35)-1

Achten Sie darauf, dass beide ISOFIX-Befestigungen gut an ihren ISOFIX-
Verankerungsstangen befestigt sind. Sie sollten zwei Klickgerausche horen
und die Anzeigen an beiden ISOFIX-Verbindungen sollten vollstandig griin
sein. (35)-2

Ziehen Sie den Fahrzeugsicherheitsgurt heraus und verriegeln Sie ihn im
Gurtschloss. (35)-3

Die Babyschale kann nicht verwendet werden, wenn die Schnallen
(Gurtschloss) des Fahrzeugsicherheitsgurtes zu lang ist, um das
Babyschalenmodul fest zu verankern. (35)-4

Fuhren Sie den Fahrzeug-Beckengurt unter beiden seitlichen Fiihrungen
hindurch. (35)-5

Fuhren Sie den Schultergurt um die Riickseite der Babyschale und durch
die hintere Gurtfihrung. (35)-6

Die Ausrichtungslinie am Etikett des Kinderriickhaltesystems muss am
Boden ausgerichtet sein, wenn die Babyschale installiert ist. (35)-7

Achten Sie darauf, dass der Fahrzeuggurt moglichst eng um die Babyschale
anliegt. Er darf nicht locker oder verdreht sein.

Priifen Sie nach Installation der Babyschale immer, ob die Fahrzeuggurte
richtig angelegt und eingerastet sind.

Zubehor

Babyschalenadapter fiir Kinderwagen

Die Babyschale kann mit Adaptern an Nuna-Kinderwagen befestigt werden.
Adapter sind im Lieferumfang von Nuna-Kinderwagen enthalten. (36)

Weitere Informationen finden Sie unter nunababy.com.

Textilteile anbringen und entfernen
siehe Abbildungen (37)-(47)

Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die zuvor erwdhnten Schritte in
umgekehrter Reihenfolge befolgen.
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Flugzeuginstallation

Beachten Sie, dass die Sicherheit des Kindes bei Nichteinhaltung der
Installations- und Bedienungsanleitung nicht garantiert wird.

Beachten Sie, dass die Installation des Babyschalenmoduls auf einem
Fluggastsitz von der Installation auf einem Fahrzeugsitz abweicht.

Beachten Sie, dass eine 2-Punkt-Beckengurt-Anbringung nur in Flugzeugen
erlaubt ist.

Beachten Sie, dass das Babyschalenmodul auf dem Fluggastsitz angegurtet
bleiben muss, selbst wenn es nicht belegt ist.

Beachten Sie, dass das Babyschalenmodul nur bei einem von der
Fluggesellschaft genehmigten Fluggastsitz genutzt werden darf.

Warnungen zur Nichtbenutzung des Babyschalenmoduls im Bereich von
Airbags. (4)

Beachten Sie, dass ein riickwarts gerichtetes Babyschalenmodul nur auf
nach vorne gerichteten Sitzen installiert werden durfen. (48)

So installieren Sie das Babyschalenmodul mit dem Sicherheitsgurt des
Fluggastsitzes:

1- Platzieren Sie das Babyschalenmodul entgegen der Flugrichtung auf dem
Fluggastsitz.

2 - Achten Sie darauf, dass sich der Tragegriff in der obersten Position
befindet.

3 - Platzieren Sie den Sicherheitsgurt in beiden Gurtfiihrungen.

4 - SchlieBen Sie den Sicherheitsgurt (beachten Sie die
Sicherheitsanweisungen der Fluggesellschaft).

5 - Ziehen Sie den Sicherheitsgurt straff, indem Sie am Gurtende ziehen. (49)

! Die Schnalle des Sicherheitsgurts darf sich unter keinen Umstanden

innerhalb der dunkelgrinen Gurtfiihrungen befinden. (50)

Entfernen:

Offnen Sie den Sicherheitsgurt des Fluggastsitzes (beachten Sie die
Sicherheitsanweisungen der Fluggesellschaft).
Nun kénnen Sie das Babyschalenmodul vom Fluggastsitz nehmen.
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Reinigung und Wartung

Reinigen Sie Gestell, Kunststoffteile und Textilien mit einem feuchten Tuch.
Verzichte Sie auf Scheuer- und Bleichmittel. Verwenden Sie keine Silikondle, da
diese Schmutz und Dreck anziehen.

Zur Gewabhrleistung einer langen Einsatzzeit lhres Produktes sollten Sie es nach
Benutzung bei Regenwetter mit einem weichen, saugfahigen Tuch abwischen.

Beachten Sie beim Reinigen und Trocknen die Pflegeetiketten an den
Textilteilen.

Es ist selbst bei gewdhnlichem Gebrauch normal, dass Textilien nach langer
Benutzung durch Sonnenlicht verblassen und VerschleiRerscheinungen
aufweisen.

Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden nur Nuna-Originalteile.

Priifen Sie regelmaRig, ob alles richtig funktioniert. Verwenden Sie das Produkt
nicht langer, falls Teile verschlissen oder beschadigt sind oder fehlen.

NUNA International B.V. Nuna und alle zugehérigen Logos sind Marken.
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Productinformatie

Modelnummer:

Fabricagedatum:

Garantie

Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk zo ontworpen dat ze
kunnen mee kunnen groeien met zowel uw kind als uw familie. Omdat wij achter
ons product staan, wordt onze uitrusting gedekt door een aangepaste garantie
per product, beginnend op de dag van aanschaf. Houd het aankoopbewijs, het
modelnummer en de fabricagedatum klaar als u contact met ons opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar:
www.hunababy.com

Klik op de link "Garantie" op de homepage.
Contact

Neem contact op met onze klantenservice afdeling voor vervangende
onderdelen, service of aanvullende vragen over de garantie.
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Vereisten kindergebruik

Dit product is geschikt voor gebruik met kinderen die aan de volgende eisen

voldoen:

Afbeelding voor installatie

Geschikt voor

Lengte kind 40cm-75cm/
Gewicht kind = 13kg

Lengte kind 40cm-75cm/
Gewicht kind < 13kg

Lengte kind 40cm-75cm/
Gewicht kind = 13kg
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Installatie met gebruik van ISOFIX-systeem
1- Ditis een integraal specifiek ISOFIX verbeterd kinderzitje.

2 - Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het verbeterde
kinderzitsysteem of de verkoper.

Installatie met driepuntsgordel

1- Ditis een universeel verbeterd kinderzitsysteem met gordel. Het is
goedgekeurd volgens VN-verordening nr. 129 voor gebruik in voornamelijk
"universele zitstanden" zoals is aangegeven door de fabrikant van de auto
in de handleiding.

2 - Gebruik het ISOFIX-systeem niet bij het gebruik van PIPA urbn als
universeel verbeterd kinderzitje met gordel.

w

Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het verbeterde
kinderzitsysteem of de verkoper.

Installatie met gebruik van ISOFIX-systeem + driepuntsgordel
1- Ditis een specifiek verbeterd kinderzitsysteem met gordel voor voertuigen.

2 - Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het verbeterde
kinderzitsysteem of de verkoper.
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AWAARSCHUWING

Niet-naleving van de waarschuwingen en de instructies kan ernstig
letsel of de dood veroorzaken.

ZORG ERVOOR dat de stugge items en plastic onderdelen van

een verbeterd kinderzitsysteem zo moeten worden geplaatst en
geinstalleerd dat ze niet klem kunnen komen door een verplaatsbare
stoel of in een deur van het voertuig tijdens dagelijks gebruik van het
voertuig.

Alle riemen waarmee het kinderzitje aan het voertuig is bevestigd,
moeten strak zitten, riemen die het kind vasthouden, moeten zijn
afgesteld op het lichaam van het kind, en de riemen mogen niet
verdraaid zijn.

Om dit verbeterde kinderzitje volgens VN-verordening nr. 129 te kunnen
gebruiken, moet uw kind aan de volgende voorwaarden voldoen:

Lengte kind 40 cm-75cm/ gewicht kind <13 kg.

Dit verbeterde kinderzitje moet worden vervangen als ze onderworpen
zijn geweest aan zware spanningen bij een ongeluk.

Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen van veranderingen
of aanvullingen aan het apparaat zonder goedkeuring van de
goedkeuringsinstantie, en het gevaar van het niet nauwkeurig volgen
van de aanwijzingen als geleverd door de fabrikant van het kinderzitje.

Houd dit verbeterde kinderzitje uit de buurt van zonlicht, anders kan
het te heet worden voor de huid van uw kind. Raak het verbeterde
kinderzitje altijd aan voordat u het kind er in plaatst.

Laat uw kind NIET zonder toezicht achter in het kinderzitsysteem.

Bagage en andere voorwerpen die in geval van botsing letsel kunnen
veroorzaken, moeten goed zijn vastgezet.

Gebruik het verbeterde kinderzitje niet zonder de stoffen kappen.

De kap van het verbeterde kinderzitsysteem mag niet worden vervangen
door andere dan de door de fabrikant aanbevolen onderdelen, omdat de
kap een integraal onderdeel uitmaakt van de werking van het kinderzitje.

Let tevens op de instructies en waarschuwingen in het handboek van de
fabrikant van het voertuig.

Gebruik NIET de naar achteren kijkende verbeterde kinderzitsystemen

in stoelposities waarbij een actieve frontale airbag is geinstalleerd. Dit

kan de dood of ernstig letsel als gevolg hebben. Zie de handleiding van
het voertuig voor meer informatie.
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Onderdelenlijst

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. Als er items ontbreken of
beschadigd zijn, kunt u contact opnemen met uw leverancier. Voor de montage

is geen gereedschap nodig.

1 Hoofdsteun 1
2  Zitkussen 12
3 Banden schoudergordel 13
4  Baby-inzetstuk 14
5 Instelknop voor de riemen 15
6 Instellen gordel 16
7 ISOFIX-aansluiting 17
8 Veiligheidsgesp 18
9 Zijgeleiders voor gordel
10 Zakvoor snelle handleiding 19
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Ontgrendelknop steunadapter
Kaphouder

Kap

Dream Drape™.-rits
Handgreep

Instelknop handgreep
Achtergeleider voor gordel

ISOFIX-ontgrendelknop en
ontgrendelknop wandelwagen

Raampje van de kap
ISOFIX-geleiders

14

Gebruik product

Opletten bij installatie

Deze babydraagmodule is geschikt voor autostoelen met i-Size ISOFIX-
ankerbalken. (1)

Deze babydraagmodule is uitsluitend geschikt voor autostoelen met driepunts
veiligheidsgordels. (2)

Deze babydraagmodule NIET installeren op autostoelen met alleen een
heupgordel. (3)

Gebruik NIET de naar achteren kijkende verbeterde kinderzitsystemen in
stoelposities waarbij een actieve frontale airbag is geinstalleerd. Dit kan de
dood of ernstig letsel als gevolg hebben. (4) Zie de handleiding van het auto
voor meer informatie.

Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET op stoelen die opzij of naar achteren
kijken ten opzichte van de rijrichting van het voertuig. (5)

Aanbevolen wordt om dit verbeterde kinderzitje op de autostoel achter te
plaatsen. (6)

Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET op beweegbare autostoelen tijdens
installatie.

Kap

1- Voor het monteren van de kap, schuift u de kapmontages in de openingen
in de zitkuip. Controleer of de kap stevig vastzit door de kapmontage
omhoog te trekken. (7)

2 - Maak de klemmen op de achterkant van de kap en zachte goederen aan
beide zijden vast. (8)

3 - Maak de rits los achter de voorste strik van de kap. (9)

4 - Trek de dream drape™ uit het compartiment en bevestig de dream drape™

aan de magneten op elke hoek aan de voorkant van de babydraagmodule.
(10)(11)

5 - Het raampje van de kap kan worden geopend voor ventilatie. (12)

Handvataanpassing
1- Het handvat van de babydraagmodule is in 3 standen instelbaar. (13)

2 - Om de handgreep af te stellen, knijpt u de handgreepknoppen aan beide
zijden samen. (14)-1

3 - Draai de greep tot deze in een van de 3 standen klikt en vergrendelt. (14)-2

! Zorg ervoor dat de handgreep in de draagstand is vergrendeld voordat u de
babydraagmodaule optilt. Een ontgrendelde greep zou onverwacht kunnen
bewegen, met letsel voor het kind als gevolg.
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Hoogteafstelling hoofdsteun

! Schoudergordels moeten zo dicht mogelijk bij de schouders van uw kind
zitten (15).

! Als de schoudergordels zich niet op de juiste hoogte bevinden, kan het kind
van het verbeterde kinderzitje geworpen worden bij een ongeluk.

Trek de hoofdsteun omhoog of omlaag om de stand in te stellen. (16)

Het kind vastzetten
Het baby-inzetstuk gebruiken

We adviseren het gebruik van het
baby-inzetstuk zolang de baby kleiner
is dan 60 cm of tot het te groot is voor

het baby-inzetstuk. Het baby-inzetstuk
verbetert de bescherming voor kinderen.

Verwijder het baby-inzetstuk als de
schouders van het kind niet langer
comfortabel passen.

Nadat het kind in het zitje is geplaatst, moet u controleren of de
schouderriemen op de juiste hoogte zitten.

1- Druk op de instelknop voor de riemen terwijl u schoudergordels naar de
gewenste lengte trekt. (17)

2 - Maak de gesp van de gordels los door op de rode knop te drukken. (18)

3 - Zet het kind in de babydraagmodule en sluit de gesp. (20) Maak de gesp
vast. Raadpleeg (19).

4 - Trek de rieminstelling omlaag en stel hem op de juiste lengte af om ervoor
te zorgen dat je kind goed vast zit. (21)

Zorg ervoor dat de schoudergordels nauwsluitend zijn vastgemaakt. Enige
speling in de gordel reduceert de veiligheidsprestaties van het kinderzitje.

Installatie met gebruik van ISOFIX-systeem

1- Bevestig de ISOFIX-geleiders op de ISOFIX-ankerbalken van het voertuig.
(22) De ISOFIX-geleiders voorkomen dat het oppervlak van de autostoel
gescheurd wordt. Ze kunnen tevens de ISOFIX-aansluitingen geleiden.

2 - Draai de ISOFIX-aansluitingen omlaag (23). Hierdoor wordt tevens de balk
voor schuine stand verlaagd, die helpt om het kinderzitje op de juiste hoek
te plaatsen voor installatie (24).
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Plaats de babydraagmodule op de autostoel waar u het wilt installeren. (25)

Lijn de ISOFIX-aansluitingen uit met de ISOFIX-geleiders en klik beide
ISOFIX-aansluitingen in de ISOFIX-ankerbalken. (26)

Controleer of beide ISOFIX-aansluitingen stevig vast zitten aan hun ISOFIX-
ankerbalken. U moet twee klikken horen en de kleuren van de indicatoren
op beide ISOFIX-aansluitingen moeten groen zijn. (26)-1

Controleer of het kinderzitje goed vast zit door aan beide ISOFIX-
aansluitingen te trekken.

Zorg ervoor dat de horizontale lijn op het label van het zitje zo gelijk
mogelijk staat aan de grond. (27)

Voor het verwijderen van de babydraagmodule, knijpt u in de ISOFIX-
ontgrendelknop op de achterkant van de babydraagmodule en trekt u de
babydraagmodule weg van de ISOFIX-ankerbalken. (28)

Draai ISOFIX-aansluitingen omhoog naar de opbergstand en klik ze
vervolgens op de plaats. Verwijder het kinderzitje uit het voertuig. (29)

Installatie met driepuntsgordel

1-
2.
!

- P

Plaats de babydraagmodule op de autostoel waar u het wilt installeren. (30)
Trek de veiligheidsgordel uit en vergrendel het in de voertuiggesp. (31)-1

De babydraagmodule kan niet worden gebruikt als de gesp van de
veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om de babydraagmodule
veilig vast te zetten. (31)-2

Voer de heupgordel van het voertuig onder beide zijgeleiders. (31)-3

Voer de schoudergordel rond de achterkant van de babydraagmodule
waarbij het door de achtergeleider van de gordel gaat. (31)-4

Maak de veiligheidsgordel vast terwijl u de babydraagmodule stevig in de
autostoel drukt om de babydraagmodule stevig vast te maken. (32)

De horizontale lijn op het label van het kinderzitje moet evenwijdig met de
grond zijn als de babydraagmodule is geinstalleerd. (33)

Zorg ervoor dat de veiligheidsgordel zo stevig mogelijk rond de
babydraagmodaule zit en dat de gordel niet los of gedraaid is.

Na het installeren van de babydraagmodule moet u altijd controleren of de
autogordels goed geplaatst zijn en stevig vastzitten in de gesp van de auto.
(34)
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Installatie met gebruik van ISOFIX-systeem + driepuntsgordel

! Lijn de ISOFIX-aansluitingen uit met de ISOFIX-ankerpunten en klik beide
ISOFIX-aansluitingen in de ISOFIX-ankerbalken. (35)-1

Controleer of beide ISOFIX-aansluitingen stevig vast zitten aan hun ISOFIX-
ankerbalken. U moet twee klikken horen en de kleuren van de indicatoren
op beide ISOFIX-aansluitingen moeten groen zijn. (35)-2

Trek de veiligheidsgordel uit en vergrendel het in de voertuiggesp. (35)-3

!

! De babydraagmodule kan niet worden gebruikt als de gesp van de
veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om de babydraagmodule
veilig vast te zetten. (35)-4

! Voer de heupgordel van het voertuig onder beide zijgeleiders. (35)-5
!

Voer de schoudergordel rond de achterkant van de babydraagmodule
waarbij het door de achtergeleider van de gordel gaat. (35)-6

De horizontale lijn op het label van het kinderzitje moet evenwijdig met de
grond zijn als de babydraagmodule is geinstalleerd. (35)-7

Zorg ervoor dat de veiligheidsgordel zo stevig mogelijk rond de
babydraagmodule zit en dat de gordel niet los of gedraaid is.

Na het installeren van de babydraagmodule moet u altijd controleren of de
autogordels goed geplaatst zijn en stevig vastzitten in de gesp van de auto.

Accessoires

Steunadapters

De babydraagmodule kan worden bevestigd aan Nuna-wandelwagens met
gebruik van adapters. Adapters worden meegeleverd met Nuna-wandelwagens.
(36)

Ga naar nunababy.com voor meer informatie.

Zachte voorwerpen los- en vastmaken
zie afbeeldingen (37)-(47)

Volg de eerder vermelde stappen in omgekeerde volgorde om de zachte
onderdelen opnieuw te monteren.

53 Instructies PIPA urbn

Installatie in vliegtuig

! Denk eraan dat de veiligheid van het kind niet is gegarandeerd door het niet
opvolgen van de installatie- en instructiehandleiding.

Denk eraan dat de installatie van de babydraagmodule in een vliegtuigstoel
anders is dan de installatie op een autostoel.

Denk eraan dat de bevestiging van de “schootriem” met 2 punten alleen
toegestaan is in een vliegtuig.

Denk eraan dat de babydraagmodule in de gordel moet blijven op een
vliegtuigstoel, zelfs als er geen kind inzit.

Denk eraan dat de babydraagmodule alleen voor gebruik is op een
passagiersstoel geautoriseerd door de luchtvaartmaatschappij.

Waarschuwingen om de babydraagmodule niet te gebruiken in het
werkingsgebied van een airbag. (4)

Denk eraan dat de naar achter kijkende babydraagmodule alleen mag
worden geinstalleerd op naar voren kijkende passagiersstoelen. (48)

Het installeren van de babydraagmodule met gebruik van de veiligheidsgordel
van de vliegtuigstoel:

1- Plaats de babydraagmodule tegengesteld aan de vliegrichting nop de
passagiersstoel.

2 - Zorg ervoor dat de draaggreep in de bovenste stand staat.

w

Plaats de veiligheidsriem in beide riemgeleiders.

IS

Sluit de veiligheidsriem (raadpleeg de veiligheidsinstructies van de
luchtvaartmaatschappij).

5 - Maak de veiligheidsriem vast door aan het riemuiteinde te trekken. (49)

De gesp van de veiligheidsriem mag in geen geval binnen de donkergroene
riemgeleiders liggen. (50)

Verwijdering:

Open de veiligheidsriem van de passagiersstoel

(raadpleeg de veiligheidsinstructies van de luchtvaartmaatschappij).

Nu kunt u de babydraagmodule van de passagiersstoel halen.
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Reiniging en onderhoud

Reinig het frame, de plastic onderdelen en de bekleding met een vochtige doek,
maar gebruik geen schurende middelen of bleekwater. Gebruik geen silicone
smeermiddelen omdat ze vuil aantrekken.

Om er voor te zorgen dat de wandelwagen lang meegaat, moet u hem na
gebruik in de regen afvegen met een zachte absorberende doek.

Raadpleeg de verzorgingslabels die aan de zachte goederen zijn bevestigd voor
was- en drooginstructies.

Het is normaal dat materialen verkleuren door blootstelling aan zonlicht en na
langdurig gebruik slijtage vertonen, zelfs bij gangbaar gebruik.

Uit veiligheidsoverwegingen mag u uitsluitend originele onderdelen van Nuna
gebruiken.

Controleer regelmatig of alles nog goed werkt. Gebruik de kinderwagen niet
meer als onderdelen zijn gescheurd, gebroken of ontbreken.

NUNA International B.V. Nuna en alle bijbehorende logo's zijn handelsmerken.
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Informazioni sul prodotto

Numero modello:

Data di produzione:

Garanzia

Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti di alta qualita in modo che
crescano con il bambino e con la famiglia. Poiché crediamo nel nostro prodotto,
i dispositivi sono coperti da una garanzia personalizzata per prodotto che
comincia dal giorno dell'acquisto. Al momento di contattarci, sono necessari la
prova d'acquisto, il numero di modello e la data di produzione.

Per informazioni sulla garanzia, visitare il sito:
www.hunababy.com
Fare clic sul link "Garanzia" nella homepage.

Contatti

Per la sostituzione di parti, manutenzione o domande sulla garanzia, contattare
il dipartimento di assistenza al cliente.
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Requisiti del bambino per Uutilizzo

Questo prodotto é adatto per l'uso con bambini con i seguenti requisiti:

Figura per l'installazione

Adatto per

Altezza bambino 40cm-75cm/
Peso bambino =13 kg

Altezza bambino 40cm-75cm/
Peso bambino <13 kg

Altezza bambino 40cm-75cm/
Peso bambino <13 kg
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Installazione con sistema ISOFIX
1- E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini con ISOFIX integrato.

2 - In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.

Installazione con cintura a 3 punti

1- E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini con cintura universale.
E omologato in base alla Normativa UN N. 129, per 'uso principale in
“posizioni dei sedili universali”, come indicato dai produttori dei veicoli nel
manuale dell'utente del veicolo.

2 - Non deve essere utilizzato il sistema ISOFIX quando si utilizza PIPA urbn
come dispositivo avanzato di ritenuta per bambini con cintura universale.

w

In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.

Installazione con sistema ISOFIX + cintura a 3 punti

1- E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini con cintura per veicoli
specifici.

2 - In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.
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AAVVERTENZA

La mancata osservanza delle seguenti avvertenze e istruzioni potrebbe
causare lesioni gravi o decesso.

PRESTARE attenzione in modo che gli oggetti rigidi e le parti in plastica di
un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini siano posizionati e installati
in modo che non rischino di rimanere incastrati in un sedile spostabile o in
una portiera del veicolo durante l'uso quotidiano del veicolo.

Le cinghie che fissano il dispositivo di ritenuta al veicolo devono essere
strette, le cinghie del bambino devono essere adattate al suo corpo e non
devono essere attorcigliate.

Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in conformita
alla normativa UN N. 129, il bambino deve soddisfare i seguenti requisiti:

Altezza del bambino 40 cm-75 cm/Peso del bambino <13 kg.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve essere sostituito se &
stato sottoposto a violenti sollecitazioni in caso di incidente.

Considerare il pericolo di apportare modifiche o aggiunte al dispositivo
senza approvazione dell'autorita di omologazione e il pericolo di non
seguire attentamente le istruzioni di installazione fornite dal produttore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Tenere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini lontano dalla luce del
sole per evitare di causare ustioni alla pelle del bambino. Toccare sempre il
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini prima di far sedere il bambino.

NON lasciare mai il bambino incustodito nel dispositivo di ritenuta per
bambini.

| bagagli o altri oggetti che potrebbero causare lesioni in caso di collisione
devono essere fissati adeguatamente.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini non deve essere utilizzato
senza il rivestimento in tessuto.

ILrivestimento del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve essere
sostituito con altri consigliati dal produttore, in quanto costituisce parte
integrante delle prestazioni del dispositivo di ritenuta.

Inoltre, prestare attenzione alle istruzioni e alle avvertenze nel manuale del
produttore del veicolo.

NON usare dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in modalita
contraria al senso di marcia nei sedili in cui € installato un airbag anteriore
attivo. Potrebbero verificarsi lesioni gravi o il decesso. Per ulteriori
informazioni, fare riferimento al manuale del veicolo.
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Elenco parti

Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima dell'assemblaggio. Se
manca qualche pezzo, contattare il rivenditore locale. Per 'assemblaggio non &

necessario nessun attrezzo.

1 Poggiatesta 1
2 Imbottitura
3 Bretelle 12
4  Riduttore per neonati 13
5 Pulsante diregolazione della 14
cintura 15
6 Regolatore 16
7  Attacco ISOFIX
8 Fibbia di sicurezza 17
9 Guide per cintura laterale 18
10 Tasca per manuale di istruzioni 19
20
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Pulsante di sgancio
dell’adattatore

Supporto capottina
Capottina
Cerniera Dream Drape™
Maniglia
Pulsante di regolazione della
maniglia
Guida per cintura posteriore
Pulsante di rilascio ISOFIX e
sgancio dal passeggino
Finestrella della capottina
Guide ISOFIX

14

Utilizzo del prodotto

Dubbi sull'installazione

Questo seggiolino auto é adatto per sedili dei veicoli con aggancio ISOFIX
i-Size. (1)

Questo seggiolino auto é adatto solo per sedili dei veicoli dotati di cinture di
sicurezza retrattili del veicolo. (2)

NON installare questo seggiolino auto su sedili dei veicoli con solo cinture
addominali. (3)

NON usare dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in modalita contraria
al senso di marcia nei sedili in cui € installato un airbag anteriore attivo.
Potrebbero verificarsi lesioni gravi o il decesso. (4) Per ulteriori informazioni,
fare riferimento al manuale dell’'utente veicolo.

NON installare questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini su sedili dei
veicoli rivolti lateralmente o verso la parte posteriore rispetto al senso di marcia
del veicolo. (5)

Si raccomanda di installare questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
sul sedile posteriore del veicolo. (6)

NON installare questo dispositivo di ritenuta per bambini su sedili spostabili del
veicolo durante l'installazione.

Capottina

1- Per montare la capottina, far scorrere i supporti capottina nelle aperture
della scocca della seduta. Verificare che la capottina sia fissata tirando
verso l'alto il supporto capottina. (7)

2 - Fissare gli agganci sul retro del rivestimento imbottito della capottina su
entrambi i lati. (8)

3 - Aprire la cerniera sull'archetto della capottina anteriore. (9)

4 - Estrarre dream drape™ dallo scomparto e fissare dream drape™ ai magneti
agli angoli nella parte anteriore del seggiolino auto. (10)(11)

5-E possibile aprire la finestrella della capottina per ventilazione. (12)

Regolazione della maniglia
1- Lamaniglia del seggiolino auto pud essere regolata in 3 posizioni. (13)
2 - Per regolare la maniglia, premere i relativi pulsanti su entrambi i lati. (14)-1

3 - Ruotare la maniglia finché non scatta e si blocca in una delle 3 posizioni.
(14)-2

! Assicurarsi che la maniglia sia bloccata in posizione di trasporto prima di
sollevare il seggiolino auto. Una maniglia non bloccata potrebbe muoversi
in modo imprevisto, causando lesioni al bambino.
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Regolazione dell'altezza del poggiatesta
! Le bretelle devono trovarsi vicino alle spalle dei bambini (15).

! Se le bretelle non sono all'altezza appropriata, il bambino potrebbe essere
espulso dal dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in caso di incidente.

Tirare il poggiatesta verso l'alto o il basso per regolare la posizione. (16)

Messa in sicurezza del bambino

Utilizzo del riduttore per neonati

Si consiglia di utilizzare il riduttore per
neonati finché il bambino non raggiunge
i 60 cm o non diventa troppo grande
per il riduttore per neonati. Il riduttore

per neonati aumenta la protezione dei
bambini.

Rimuovere il riduttore per neonati
quando le spalle del bambino non vi
poggiano pill comodamente.

Una volta sistemato il bambino nel seggiolino, verificare che le bretelle siano
all'altezza corretta.

1- Premere il pulsante di regolazione cintura mentre si tirano le bretelle alla
lunghezza desiderata. (17)

2 - Sganciare la fibbia delle bretelle premendo il pulsante rosso. (18)

3 - Sistemare il bambino nel seggiolino auto e agganciare la fibbia. (20)
Agganciare la fibbia. Fare riferimento a (19).
4 - Tirare verso il basso il regolatore e regolarlo alla lunghezza adeguata per

assicurarsi che sia correttamente allacciato. (21)

Assicurarsi che le bretelle siano ben strette. Un allentamento della cintura
riduce le prestazioni del dispositivo di ritenuta per bambini.

Installazione con sistema ISOFIX

1- Fissare le guide ISOFIX alle barre di attacco ISOFIX del veicolo. (22) Le guide
ISOFIX proteggono la superficie del sedile del veicolo da eventuali strappi.
Possono anche guidare gli attacchi ISOFIX.

2 - Ruotare gli attacchi ISOFIX verso il basso (23). In questo modo si abbassa
anche la barra reclinabile, che consente di posizionare il dispositivo di
ritenuta per bambini all'angolazione corretta per l'installazione (24).
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Posizionare il seggiolino auto sul sedile del veicolo nel punto in cui la si
desidera installare. (25)

Allineare gli attacchi ISOFIX con le guide ISOFIX, quindi fare clic su
entrambi gli attacchi ISOFIX nelle barre di aggancio ISOFIX. (26)

Assicurarsi che entrambi gli attacchi ISOFIX siano saldamente fissati alle
relative barre di aggancio ISOFIX. Si devono avvertire due clic e il colore
degli indicatori su entrambi gli attacchi ISOFIX deve essere completamente
verde. (26)-1

Assicurarsi che il dispositivo di ritenuta per bambini sia installato
saldamente tirando entrambi gli attacchi ISOFIX.

Assicurarsi che la linea di livello sull'etichetta di ritenuta sia allineata il pit
possibile con il fondo. (27)

Per rimuovere il seggiolino auto, premere il pulsante di rilascio ISOFIX sul
retro del seggiolino auto e tirare il seggiolino auto lontano dalle barre di
aggancio ISOFIX. (28)

Ruotare gli agganci ISOFIX verso 'alto per riporli e fare clic su di essi per
bloccarli in posizione. Rimuovere il dispositivo di ritenuta per bambini dal
veicolo. (29)

Installazione con cintura a 3 punti

1-

2

Posizionare il seggiolino auto sul sedile del veicolo nel punto in cui lo si
desidera installare. (30)

Estrarre la cintura di sicurezza del veicolo e bloccarla nella fibbia del
veicolo. (31)-1

Non é possibile utilizzare il seggiolino auto se la fibbia della cintura di
sicurezza (estremita femmina della fibbia) & troppo lunga per ancorare in
modo sicuro il modulo seggiolino auto. (31)-2

Disporre la cintura addominale del veicolo sotto entrambe le guide laterali.
(31)-3

Disporre la cintura per le spalle intorno al retro del seggiolino auto
facendola passare attraverso la guida per la cintura posteriore. (31)-4

Stringere la cintura del veicolo spingendo saldamente il seggiolino auto nel
sedile del veicolo per fissare saldamente il modulo del seggiolino auto. (32)

La linea di livello sull'etichetta di ritenuta deve essere allineata il pit
possibile con il fondo quando viene installato il seggiolino auto. (33)

Assicurarsi che la cintura del veicolo sia pill tesa possibile attorno al
passeggino e che la cintura non sia allentata o attorcigliata.

Dopo aver installato il seggiolino auto, controllare sempre che le cinture del
veicolo siano disposte correttamente e allacciate in modo sicuro nella fibbia
del veicolo. (34)
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Installazione con sistema ISOFIX + cintura a 3 punti

! Allineare gli agganci ISOFIX con le guide ISOFIX, quindi fare clic su
entrambi gli agganci ISOFIX nelle barre di aggancio ISOFIX. (35)-1

Assicurarsi che entrambi gli agganci ISOFIX siano saldamente fissati alle
relative barre di aggancio ISOFIX. Si devono avvertire due clic e il colore
degli indicatori su entrambi gli agganci ISOFIX deve essere completamente
verde. (35)-2

Estrarre la cintura di sicurezza del veicolo e bloccarla nella fibbia del
veicolo. (35)-3

Non é possibile utilizzare il seggiolino auto se la fibbia della cintura di
sicurezza (estremita femmina della fibbia) & troppo lunga per ancorare in
modo sicuro il modulo seggiolino auto. (35)-4

Disporre la cintura addominale del veicolo sotto entrambe le guide laterali.
(35)-5

! Disporre la cintura per le spalle intorno al retro del seggiolino auto
facendola passare attraverso la guida per la cintura posteriore. (35)-6

La linea di livello sull'etichetta di ritenuta deve essere in piano con il suolo
quando viene installata il seggiolino auto. (35)-7

Assicurarsi che la cintura del veicolo sia pill tesa possibile attorno al
passeggino e che la cintura non sia allentata o attorcigliata.

Dopo aver installato il seggiolino auto, controllare sempre che le cinture del
veicolo siano disposte correttamente e allacciate in modo sicuro nella fibbia
del veicolo.

Accessori

Adattatori seggiolino auto

Il seggiolino auto pud essere fissato ai passeggini Nuna utilizzando adattatori.
Gli adattatori sono inclusi con i passeggini Nuna. (36)

Per ulteriori informazioni, visitare il sito nunababy.com.

Rimozione e montaggio del rivestimento imbottito
vedere le immagini (37)-(47)

Per rimontare il rivestimento imbottito, invertire le procedure di cui sopra.

67 Istruzioni di PIPA urbn

Installazione su aereo

Come installare il modulo culla portatile utilizzando la cintura di sicurezza del
sedile dell’aereo:

1-

2.

Non si garantisce la sicurezza del bambino in caso di mancata osservanza
del manuale d’uso e di installazione.

Linstallazione del modulo culla portatile sul sedile di un aereo varia rispetto
all'installazione sul sedile per auto.

L’attacco “cintura addominale” a 2 punti & consentito solo in aereo.

Il modulo culla portatile deve rimanere allacciato sul sedile dell’aereo anche
qguando non é occupato.

Ilmodulo culla portatile deve essere utilizzato solo su un sedile passeggeri
autorizzato dalla compagnia aerea.

Si avvisa di non utilizzare il modulo culla portatile nell’area di attivazione
dell’airbag. (4)

Il modulo culla portatile rivolto in senso contrario al senso di marcia deve
essere installato solo su sedili passeggeri rivolti in senso di marcia. (48)

Collocare il modulo culla portatile in senso opposto alla direzione di volo sul
sedile passeggeri.

Assicurarsi che la maniglia di trasporto sia nella posizione superiore.
Collocare la cintura di sicurezza in entrambe le relative guide.

Chiudere la cintura di sicurezza (fare riferimento alle istruzioni di sicurezza
della compagnia aerea).

Stringere la cintura di sicurezza tirandone Uestremita. (49)

La fibbia della cintura di sicurezza non deve mai trovarsi nelle guide delle
cinture verde scuro. (50)

Rimozione:

Aprire la cintura di sicurezza del sedile passeggeri (fare riferimento alle
istruzioni di sicurezza della compagnia aerea).

Quindi, estrarre il modulo culla portatile dal sedile passeggeri.
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Pulizia e manutenzione

Pulire il telaio, le parti in plastica e il tessuto con un panno umido, ma senza
utilizzare prodotti abrasivi o candeggina. Non utilizzare lubrificanti al silicone, in
quanto attraggono sporcizia e polvere.

Per assicurare una lunga durata, dopo averlo usato con la pioggia, strofinare il
prodotto con un panno assorbente morbido.

Fare riferimento alle etichette sui rivestimenti imbottiti per le istruzioni di
lavaggio e asciugatura.

E normale che i tessuti si scoloriscano per effetto della luce solare e che
presentino tracce di usura dopo un lungo periodo d'uso, anche se utilizzati in
modo normale.

Per ragioni di sicurezza, utilizzare soltanto ricambi originali Nuna.

Controllare periodicamente se tutto funziona correttamente. Se alcune parti
sono danneggiate, rotte 0 mancanti, cessare di utilizzare questo prodotto.

NUNA International B.V. Nuna e tutti i logo associati sono marchi di fabbrica.
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Informacion del producto

Ndmero de modelo:

Fecha de fabricacion:

Garantia

Hemos disefiado a proposito nuestros productos de alta calidad para que
puedan crecer tanto con su hijo como con su familia. Como respaldamos
nuestros productos, nuestros articulos estan cubiertos por una garantia a
medida para cada producto, a partir de la fecha en la que fue adquirido. Tenga
preparada la prueba de compra, el nimero de modelo y la fecha de fabricacion
cuando se ponga en contacto con nosotros.

Para obtener informacién acerca de la garantia, visite:
www.nunababy.com
Haga clic en el enlace “Garantia” en la pagina de inicio.

Contacto

Para obtener informacion sobre piezas de repuesto y servicio técnico, o para
resolver dudas acerca de la garantia adicional, péngase en contacto con
nuestro departamento de atencion al cliente.
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Requisitos de los nifos para su uso

Este producto es apto para su uso con nifios que cumplan los siguientes

requisitos:

Figura de la instalacién

Apto para

Altura del nifio: 40-75 cm/
Peso del nifio: =13 kg

Altura del nifio: 40-75 cm/
Peso del nifio: =13 kg

Altura del nifio: 40-75 cm/
Peso del nifio: =13 kg
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Instalacion mediante el sistema ISOFIX

1- Este es un sistema de sujecién para nifios ISOFIX para vehiculos
especificos integrales.

2 - En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del dispositivo de
sujecion para nifios mejorado.

Instalacion mediante cinturén de 3 puntos de sujecion

1- Este es un sistema de sujecién para nifios mejorado con cinturdn universal.

Esta aprobado conforme a la Norma UN N.0 129, para el uso principal
en “posiciones de asiento universales” como indican los fabricantes de
vehiculos en el manual del usuario del vehiculo.

2 - No utilice el sistema ISOFIX cuando utilice PIPA urbn como sistema de
sujecion para nifios mejorado con cinturén universal.

w

En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del dispositivo de
sujecion para nifios mejorado.

Instalacion mediante el sistema ISOFIX +
cinturdn de 3 puntos de sujecidon

1- Este es un sistema de sujecién para nifios mejorado con cinturdn para
vehiculo especifico.

2 - En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del dispositivo de
sujecion para nifios mejorado.
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AADVERTENCIA

Si no sigue las advertencias e instrucciones que se exponen a continuacion,
podria provocar graves lesiones o, incluso, la muerte.

TENGA cuidado para que los elementos rigidos y las piezas de plastico de
un dispositivo de sujecién para nifios mejorado se coloquen e instalen de
manera que no puedan quedar atrapados por un asiento mévil o en una
puerta del vehiculo durante el uso diario de este.

Las correas que fijan el dispositivo de sujecion al vehiculo deben estar
apretadas, mientras que las correas que sujetan al nifio deben ajustarse al
cuerpo del nifio y no retorcerse.

Para utilizar este dispositivo de sujecion para nifios mejorado de acuerdo con
la Norma UN N.© 129, el nifio debera cumplir los siguientes requisitos:

Altura del nifio: 40 cm-75 cm/Peso del nifio: < 13 kg

Este dispositivo de sujecion para nifios mejorado se debe reemplazar si ha
estado sometido a tensiones violentas en un accidente.

Considere el peligro de realizar alteraciones o modificaciones al dispositivo
sin la aprobacion del organismo de homologacion y el peligro de no seguir
estrictamente las instrucciones de instalacion facilitadas por el fabricante del
dispositivo de sujecion para nifios.

Mantenga el dispositivo de sujecion para nifios mejorado alejado de la luz
directa del sol ya que, si no lo hace, podria alcanzar temperaturas demasiado
altas para la piel de su hijo. Toque siempre el dispositivo de sujecion para
nifos mejorado antes de colocar al nifio en él.

NO deje a su hijo sin supervision en el sistema de sujecidn para nifios.

Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro objeto susceptible de
provocar lesiones en caso de colision.

No utilice el sistema de sujecion para nifios mejorado sin las cubiertas
textiles.

La cubierta del sistema de sujecion para nifilos mejorado no debera
sustituirse por una que no esté recomendada por el fabricante, ya que dicha
cubierta constituye una parte esencial del funcionamiento del dispositivo de
sujecion.

También preste atencion a las instrucciones y advertencias del manual del
fabricante del vehiculo.

NO use los sistemas de sujecion para niflos mejorados con orientacién hacia
atras en asientos donde haya un airbag frontal activo instalado. Si lo hace,
podrian producirse lesiones graves o, incluso, la muerte. Consulte el manual
de usuario del vehiculo para obtener mas informacion.
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Lista de piezas

Aseglrese de que estan disponibles todas las piezas antes de montar el
producto. Si falta alguna pieza, pdngase en contacto con su proveedor local. No
se necesita ninguna herramienta para el montaje.

1 Reposacabezas 11 Botdn de desbloqueo del

2 Acolchado del asiento adaptador del tubo
12 Soporte de la capota

3 Correas del arnés para los
hombros 13 Capota
4 Accesorio para niflos pequefos 14 Cremallera Dream Drape™
5 Boton de ajuste del arnés 15 Manillar
6 Cincha de ajuste 16 Botdn de ajuste del manillar
7 Conector ISOFIX 17 Guia del cinturén posterior
8 Hebilla de seguridad 18 Botdn de desbloqueo ISOFIXy
9  Guias del cinturdn lateral de desbloqueo del cochecito

19 Ventana de la capota
20 Guias ISOFIX

ﬁ z e
Ny \ .
" '/ /

CE BT

U=

10 Bolsillo de guia rapida

=d|
20—
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Uso del producto

Consideraciones acerca de la instalacién

Este portabebés para nifios esta disefiado para asientos de vehiculos con
barras de anclaje ISOFIX i-Size. (1)

Este portabebés es adecuado (inicamente en asientos de vehiculos con
cinturones de seguridad retractiles del vehiculo. (2)

NO instale este portabebés en asientos de vehiculo solo con cinturones de
seguridad abdominales. (3)

NO use los sistemas de sujecion para niflos mejorados con orientacion hacia
atras en asientos donde haya un airbag frontal activo instalado. Si lo hace,
podrian producirse lesiones graves o, incluso, la muerte. (4) Consulte el manual
de usuario del vehiculo para obtener mas informacion.

NO instale este dispositivo de sujecidn para nifios mejorado en asientos de
vehiculo cuya posicion esté orientada hacia un lado o hacia atras con respecto a
la direccion de conduccion del vehiculo. (5)

Le recomendamos que instale este dispositivo de sujecion para nifilos mejorado
en los asientos traseros. (6)

NO instale este dispositivo de sujecién para nifios mejorado en asientos de
vehiculo méviles durante la instalacion.

Capota

1- Para ensamblar la capota, deslice los soportes de esta en las aberturas
del armazén del asiento. Verifique que la capota esté segura tirando hacia
arriba de su soporte. (7)

2 - Sujete los broches en la parte posterior del acolchado de la capota en
ambos lados. (8)

3 - Abra la cremallera situada detras del arco de la capota frontal. (9)

Saque el dream drape™ del compartimento y acéplelo a los imanes en cada
esquina en la parte delantera del portabebés. (10)(11)

5 - Laventana de la capota se puede abrir para que haya ventilacién. (12)

»H

Ajuste del asa
1- Elasadel portabebés se puede ajustar en 3 posiciones distintas. (13)

2 - Para ajustar el asa, apriete sus botones de ajuste situados a ambos lados.
(14)-1

3 - Gire el asa hasta que escuche el sonido de un clic y se quede bloqueada en
cualquiera de las 3 posiciones. (14)-2

! Asegiirese de que el asa esta bloqueada en la posicién de transporte antes
de levantar el portabebés. Si el asa no esta bloqueada se podria mover
inesperadamente, lo que podria provocar lesiones al nifio.
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Ajuste de altura del reposacabezas
! Las correas de los arneses para los hombros deben estar lo mas cerca
posible de los hombros del nifio (15).

! Silas correas de los arneses para los hombros no estan a la altura adecuada,
el niflo podria salir despedido del dispositivo de sujecidn para nifios
mejorado en caso de accidente.

Tire del reposacabezas hacia arriba o hacia abajo para ajustar la posicion. (16)

Asegurar al nifo

Uso del accesorio para nifios pequefios

Le recomendamos que utilice el accesorio
para nifios pequefos cuando el bebé
tenga menos de 60 cm de altura o hasta
que dicho accesorio se le quede pequeiio.

El accesorio para nifios aumenta la
proteccidn de los nifios.

Retire el accesorio para nifios pequefios
cuando los hombros del nifio ya no
quepan comodamente.

Después de colocar al nifio en el asiento, compruebe si las correas de los arneses
para los hombros estan a una altura adecuada.

1- Presione el botén de ajuste del arnés mientras tira del arnés para los
hombros hasta la longitud deseada. (17)

2 - Desbloquee la hebilla de los arneses pulsando el boton rojo. (18)

3 - Coloque al nifio en el portabebés y bloquee la hebilla. (20) Enganche la
hebilla. Consulte la pagina (19).

4 - Empuje hacia abajo la cincha de ajuste y ajustela de forma que la longitud
sea la adecuada para garantizar que su hijo quede sujeto correctamente. (21)

Aseglrese de que las correas del arnés para hombros estén bien apretadas.
Cualquier holgura del cinturén reduce el rendimiento de seguridad del
sistema de sujecion para nifios.

Instalacidon mediante el sistema ISOFIX

1- Acople las guias ISOFIX en las barras de anclaje ISOFIX del vehiculo. (22) Las
guias ISOFIX pueden proteger la superficie del asiento del vehiculo contra
roturas. También sirven para guiar los conectores ISOFIX.

2 - Gire los conectores ISOFIX hacia abajo (23). Esto también baja la barra de
reclinacién, lo que ayuda a posicionar el dispositivo de sujecion para nifios en
el angulo correcto para la instalacion (24).
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Instalacién mediante cinturén de 3 puntos de sujecién

1-

2.

w

Coloque el portabebés en el asiento del vehiculo en el que desee instalarlo.
(25)

Alinee los conectores ISOFIX con las guias ISOFIX y, a continuacion,
introduzca ambos conectores ISOFIX en las barras de anclaje ISOFIX hasta
que escuche un clic. (26)

Asegurese de que ambos conectores ISOFIX queden firmemente sujetos
a sus barras de anclaje ISOFIX. Debera escuchar dos clics y los colores
de los indicadores de ambos conectores ISOFIX deberan aparecer
completamente en verde. (26)-1

Para asegurarse de que el dispositivo de sujecion para nifios esta instalado
de forma segura, tire de ambos conectores ISOFIX.

Asegurese de que la linea de nivel en la etiqueta del sistema de sujecion
esté lo mas nivelada posible con el suelo. (27)

Para quitar el portabebés, presione el botén de liberacion ISOFIX de la
parte posterior del portabebés y separe este de las barras de anclaje
ISOFIX. (28)

Gire los conectores ISOFIX hacia arriba hasta la posicion de
almacenamiento y encajelos en su lugar. Quite el dispositivo de sujecion
para nifios del vehiculo (29)

Coloque el portabebés en el asiento del vehiculo en el que desee instalarlo.
(30)

Extraiga el cinturon de seguridad del vehiculo y bloquéelo en la hebilla del
vehiculo. (31)-1

El portabebés no puede utilizarse si la hebilla del cinturén de seguridad del
vehiculo (extremo hembra de la hebilla) es demasiado larga para anclar con
seguridad el modulo del portabebés. (31)-2

Pase el cinturén abdominal del vehiculo por debajo de ambas guias
laterales. (31)-3

Pase el cinturén del hombro por la parte trasera del portabebés pasando
por la guia trasera del cinturdn. (31)-4

Apriete el cinturdn del vehiculo mientras empuja el portabebés firmemente
en el asiento del vehiculo para sujetar el modulo del portabebés firmemente
y de forma segura. (32)

La linea de nivel de la etiqueta de sujecion debera estar nivelada con el
suelo cuando el portabebés esté instalado. (33)

AsegUrese de que el cinturdn del vehiculo esté lo mas ajustado posible
alrededor del portabebés y que el cinturén no esté flojo ni retorcido.

Después de instalar el portabebés, aseglrese siempre de que los
cinturones del vehiculo estén colocados correctamente y estén bien sujetos
en la hebilla del vehiculo. (34)
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Instalacion mediante el sistema ISOFIX +
cinturdn de 3 puntos de sujecion

! Alinee los conectores ISOFIX con las guias ISOFIX y, a continuacion,
introduzca ambos conectores ISOFIX en las barras de anclaje ISOFIX hasta
que escuche un clic. (35)-1

Asegurese de que ambos conectores ISOFIX queden firmemente sujetos a
sus barras de anclaje ISOFIX. Debera escuchar dos clics y los colores de los
indicadores de ambos conectores ISOFIX deberan aparecer completamente
en verde. (35)-2

Extraiga el cinturon de seguridad del vehiculo y bloquéelo en la hebilla del
vehiculo (35)-3

El portabebés no puede utilizarse si la hebilla del cinturén de seguridad del
vehiculo (extremo hembra de la hebilla) es demasiado larga para anclar con
seguridad el modulo del portabebés. (35)-4

Pase el cinturon abdominal del vehiculo por debajo de ambas guias
laterales. (35)-5

Pase el cinturén del hombro por la parte trasera del portabebés pasando
por la guia trasera del cinturén. (35)-6

La linea de nivel de la etiqueta de sujecidn debera estar nivelada con el
suelo cuando el portabebés esté instalado. (35)-7

Aseglrese de que el cinturdn del vehiculo esté lo mas ajustado posible
alrededor del portabebés y que el cinturon no esté flojo ni retorcido.

Después de instalar el portabebés, aseglrese siempre de que los
cinturones del vehiculo estén colocados correctamente y estén bien sujetos
en la hebilla del vehiculo.

Accesorios

Adaptadores de tubo

Este portabebés puede acoplarse a los cochecitos Nuna mediante adaptadores.
Los adaptadores estan incluidos con los cochecitos Nuna. (36)

Visite nunababy.com para obtener mas informacion.

Desmontaje y montaje del acolchado

consulte las imagenes (37)-(47)

Para volver a instalar el acolchado, siga los pasos mencionados en sentido
contrario.
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Instalacion en aviones

Como instalar el médulo del portabebés utilizando el cinturon de seguridad del
asiento del avion:

1-

2.

H» w

- m

Tenga en cuenta que la seguridad del nifio por no seguir el manual de
instalacion e instrucciones no esta garantizada.

Tenga en cuenta que la instalacién del modulo portabebés en un asiento de
avion es diferente a la instalacién en un asiento para vehiculo.

Tenga en cuenta que el accesorio de “cinturdn de la cintura” de 2 puntos
solo se permite en aviones.

Tenga en cuenta que el médulo portabebés debe permanecer con
el cinturén abrochado en el asiento del avién incluso cuando esté
desocupado.

Tenga en cuenta que el modulo portabebés solo se puede usar en un
asiento de pasajero autorizado por la aerolinea.

Advertencias para no utilizar el moédulo portabebés en el area de despliegue
del airbag. (4)

Tenga en cuenta que el mdédulo portabebés orientado hacia atras solo debe
instalarse en los asientos de pasajero orientados hacia adelante. (48)

Coloque el modulo del portabebés opuesto a la direccion de vuelo en el
asiento del pasajero.

Asegurese de que el asa de transporte esté en la posicion mas alta.

Coloque el cinturén de seguridad en ambas guias del cinturén de
seguridad.

Cierre el cinturén de seguridad (consulte las instrucciones de seguridad de
la linea aérea).

Apriete el cinturdn de seguridad tirando del extremo del cinturon. (49)

Bajo ninguna circunstancia, la hebilla del cinturén de seguridad debe estar
dentro de las guias de color verde oscuro del cinturdn. (50)

Extraccion:

Abra el cinturdén de seguridad del asiento del pasajero (consulte las
instrucciones de seguridad de la linea aérea).

Ahora puede tomar el médulo portabebés del asiento del pasajero.
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Limpieza y mantenimiento

Limpie la estructura, las piezas de plastico y el tejido con un pafio himedo, pero
no utilice productos abrasivos ni lejia. No utilice lubricantes con silicona ya que
atraeran la suciedad.

Para garantizar un uso duradero, limpie este producto con un pafio suave y
absorbente después de usarlo en un dia lluvioso.

Consulte las etiquetas de cuidados cosidas al acolchado para conocer las
instrucciones de lavado y secado.

Es normal que la tela se decolore debido a la luz del sol, y se desgaste y se
rompa después de un largo periodo de uso, incluso si se utiliza de una forma
normal.

Por razones de seguridad, utilice Gnicamente piezas originales de Nuna.

Compruebe periédicamente que todo funciona correctamente. Si falta alguna
pieza o si alguna de ellas esta rota o desgastada, deje de utilizar este producto.

NUNA International B.V. Nuna y todos los logotipos asociados son marcas comerciales.
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Informacoes sobre o produto

Ndmero de modelo:

Data de fabrico:

Garantia

Concebemos propositadamente os nossos produtos de alta qualidade para
que possam acompanhar o crescimento do seu filho e da sua familia. Porque
confiamos nos nossos produtos, os nossos equipamentos estdo cobertos por
uma garantia personalizada por produto, a partir do dia da sua compra. Quando
nos contactar, tenha disponiveis o comprovativo de compra, o nimero do
modelo e a data de fabrico.

Para obter informagées sobre a garantia, visite:
www.nunababy.com

Clique no link "Garantia" na pagina inicial.
Contactos

Para pegas de substitui¢do, assisténcia técnica ou outras questdes sobre a
garantia, contacte o nosso departamento de apoio ao cliente.
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Requisitos de utilizagao

Este produto é adequado para criangas que cumpram os seguintes requisitos:

Figura para instalagao Adequado para

Altura da crianca 40-75cm/
Peso da crianga =13 kg

Altura da crianca 40-75cm/
Peso da crianga <13 kg

Altura da crianga 40-75cm/
Peso da crianga =13 kg
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Instalagao utilizando o sistema ISOFIX

1- Este & um sistema avangado de retencdo para criancas ISOFIX integral para
veiculo especifico.

2 - Em caso de davida, consulte o fabricante ou o revendedor do sistema
avancado de retencao para criancas.

Instalagao utilizando cinto de seguranga
de 3 pontos de fixagao

1- Este é um sistema avancado universal de retencdo para criancas. Esta
aprovado ao abrigo do Regulamento NO. 129 da ONU para utilizagdao em
veiculos com “lugares sentados universais”, como indicado no manual do
utilizador do fabricante do veiculo.

2 - N3o utilize o sistema ISOFIX quando utilizar o PIPA urbn como sistema
avancado universal de retencao para criancas.

3 - Em caso de davida, consulte o fabricante ou o revendedor do sistema
avanc¢ado de retencdo para criancgas.

Instalagao utilizando sistema ISOFIX + cinto
de seguranca de 3 pontos de fixagcao

1- Este é um sistema avancado de retencdo para criancas com cinto de
seguranca para veiculo especifico.

2 - Em caso de davida, consulte o fabricante ou o revendedor do sistema
avangado de retenc¢do para criangas.
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AAVISO

O incumprimento dos avisos e instrugées pode resultar em lesdes graves ou
morte.

TENHA atengao ao facto de as pecas rigidas e plasticas do dispositivo
avang¢ado de retencdo para criangas deverem estar localizadas e instaladas
de forma a ndo ficarem presas num assento movel ou numa porta do veiculo
durante a utilizagdo diaria do mesmo.

Todas as correias que seguram o dispositivo de retengdo ao veiculo devem
estar apertadas, qualquer correia que retenha a crianca deve estar ajustada
ao corpo da mesma e as al¢cas nao devem estar torcidas.

Para utilizar este dispositivo avancado de retengao para criancas de acordo
com o Regulamento N©. 129 da ONU, a crian¢a deve cumprir os seguintes
requisitos.

Altura da crianga 40 cm-75 cm/ Peso da crianga < 13 kg.

Este dispositivo avangado de retencao para criangas deve ser substituido
caso tenha sido sujeito a esfor¢os violentos num acidente.

Néao devem ser efetuadas alteracdes ou adi¢des ao dispositivo sem a
aprovacado da autoridade de homologagao e devem ser seguidas as
instrucdes de instalagao fornecidas pelo fabricante do dispositivo de
retencdo para criangas.

Mantenha este dispositivo avancado de retencdo para criancgas afastado de
luz solar direta, caso contrario, este podera atingir temperaturas demasiado
elevadas para a pele da crianc¢a. Toque sempre no dispositivo avan¢cado de
reten¢do para criangas antes de colocar a crianga.

NAO deixe a crianca sem supervisio no sistema de retencéo para criancas.

Todas as bagagens ou outros objetos que possam causar ferimentos em
caso de colisdo, devem estar corretamente fixos.

O sistema avancado de retengao para criancas ndo deve ser utilizado sem a
capa de tecido acolchoado.

A capa de tecido do sistema avanc¢ado de reten¢ao para crian¢as ndao
deve ser substituida por qualquer outra que nao seja recomendada pelo
fabricante, pois é parte integrante do sistema de retencéo.

Tenha também em atencdo as instrugdes e avisos do manual do fabricante
do veiculo.

NAO utilize sistemas de retencdo para criancas virados para a retaguarda
em lugares sentados onde esteja instalado um airbag frontal ativo. Poderao
ocorrer lesdes graves ou mesmo a morte. Consulte o manual do proprietario
do veiculo para obter mais informagdes.
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Lista de componentes

Certifique-se de que todas as pegas estdo disponiveis antes da montagem. Se
alguma pega estiver em falta, contacte o revendedor local. Nao sdo necessarias
ferramentas para a montagem.

1 Apoio de cabeca 11 Botao de desbloqueio do
2 Capa de tecido acolchoado adaptador de poste
3 Alcas 12 Encaixe da cobertura
4 Redutor para bebé 13 Cobertura
™

5 Botdo de ajuste das alcas 14 Fecho do Dream drape
6 Correia de ajuste 15 Pega
7 Conector ISOFIX 16 Botdo de ajuste da pega
8 Fivela de seguranca 17 Guia traseiro do cinto

. : : 18 Botdo de desbloqueio do
9 Guias laterais do cinto : A

carrinho de bebé e do ISOFIX

10 Bolso do guia de consulta rapida

19 Janela da cobertura
20 Guias ISOFIX

— ML
\Q“\‘»\‘»ﬁv

r%{é”/\ il
S
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Utilizacao do produto

Cuidados nainstalagcao

Este transportador é adequado para bancos de veiculos com barras de fixagao
ISOFIX i-Size. (1)

Este transportador é apropriado para bancos de veiculo com cinto de seguranca
retratil. (2)

NAO instale este transportador num veiculo que possua apenas cintos
subabdominais. (3)

NAO utilize sistemas de retencdo para criancas virados para a retaguarda em
lugares sentados onde esteja instalado um airbag frontal ativo. Poderao ocorrer
lesbes graves ou mesmo a morte. (4) Consulte o manual do veiculo para obter
mais informagdes.

NAO instale este dispositivo avancado de retencdo para criangas em bancos
de veiculo virados para o lado ou para a retaguarda em relagdo a direcdo de
deslocacao do veiculo. (5)

Recomendamos que instale este dispositivo avangado de retengao para
criangas no banco traseiro do veiculo. (6)

NAO instale este dispositivo avancado de retencéo para criangas no banco de
um veiculo em movimento.

Cobertura

1- Para montar a cobertura, deslize os encaixes da cobertura para as aberturas
da cadeira. Verifique se a cobertura esta segura puxando o encaixe da
cobertura para cima. (7)

2 - Aperte as molas na parte traseira do tecido acolchoado em ambos os lados.
(8

3 - Abra o fecho atras do arco frontal da cobertura. (9)

4 - Retire a cortina Dream drape™ do compartimento e fixe-a nos imanes em
cada canto da parte frontal do transportador. (10)(11)

5 - Ajanela da cobertura por der aberta para ventilagéo. (12)

Ajuste da pega
1- Apega da cadeira pode ser ajustada para 3 posicées. (13)

2

3 - Rode a pega até que esta encaixe numa das 3 posicdes. (14)-2

Para ajustar a pega, aperte os botbes da pega em ambos os lados. (14)-1

! Certifique-se de que a pega esta bloqueada na posicio de transporte
antes de levantar o transportador. Uma pega solta pode deslocar-se
inesperadamente, causando lesdes na crianca.
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Ajuste da altura do apoio de cabega
! Asalcas devem estar proximas dos ombros da crianga (15).

! Seas alcas ndo estiverem a altura apropriada, a crianca podera ser ejetada
do dispositivo avancado de retengcao em caso de colisdo.

Ajuste o apoio de cabeca para cima ou para baixo para ajustar a posi¢ao. (16)

Colocar e prender a crianga
Utilizar o redutor para bebé

Recomendamos que utilize o redutor
para bebé se o bebé tiver até 60 cm
ou até que o redutor esteja pequeno

para o tamanho do bebé. O redutor
aumenta a protegao para as criangas.

Retire o redutor para bebé se
os ombros da crianca ja ndo
repousarem confortavelmente.

Apbs a colocagao da crianga, verifique se as al¢as se encontram a altura
apropriada.

1- Pressione o bot3o de ajuste das al¢cas enquanto puxa as alcas até ao
comprimento adequado. (17)

2
3

Abra o cinto de seguranga pressionando o botdo vermelho. (18)

Coloque a crianga no transportador e aperte o cinto de seguranca. (20)
Encaixe a fivela. Consulte a ilustragao (19).

4 - Puxe a cinta de ajuste para baixo e ajuste-a para o comprimento adequado
para garantir que a crianca esta segura. (21)

Certifique-se de que as al¢as estdo bem ajustadas. Qualquer folga nas
correias reduz o desempenho de segurang¢a do sistema de reten¢ao para
criangas.

Instalagao utilizando o sistema ISOFIX

1- Encaixe os guias ISOFIX nas barras de fixagdo ISOFIX do veiculo. (22)
As guias ISOFIX podem proteger a superficie do banco do veiculo contra
roturas. Também servem para guiar os conectores ISOFIX.

2 - Rode os conectores ISOFIX para baixo (23). Isto também baixa a barra
reclinavel, o que ajuda a posicionar o sistema de retencdo para criangas no
angulo correto para a instalacéo (24).
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3 - Coloque o transportado no banco pretendido do veiculo. (25)

4 - Alinhe os conectores ISOFIX com os guias ISOFIX e, em seguida, encaixe
ambos os conectores ISOFIX nas barras de fixacdo ISOFIX. (26)

Certifique-se de que ambos os conectores ISOFIX estdo corretamente
encaixados nas barras de fixacdo ISOFIX. Devera ouvir dois cliques e a cor
dos indicadores de ambos os conectores ISOFIX devera ser completamente
verde. (26)-1

Verifique se o dispositivo de retencdo para criancas esta firmemente
instalado puxando por ambos os conectores ISOFIX.

5 - Certifique-se de que a linha de nivel afixada no dispositivo de retencio esta
0 mais nivelada possivel com o piso. (27)

6 - Para remover o transportador, aperte o botao de desbloqueio ISOFIX
na parte traseira do transportador e retire o transportador das barras de
fixagao ISOFIX. (28)

7 - Rode os conectores ISOFIX para cima, para a posicdo de armazenamento, e

encaixe-os. Remova o dispositivo de retencdo do veiculo (29)

Instalagao utilizando cinto de seguranga
de 3 pontos de fixagao
1- Coloque o transportado no banco pretendido do veiculo. (30)

2

! O transportador ndo pode ser utilizado se a fivela do cinto de seguranca
(conector fémea da fivela) for demasiado longa para fixar em seguranga o
transportador. (31)-2

Passe o cinto subabdominal pelos dois guias laterais. (31)-3

Puxe o cinto de seguranga e bloqueie-o na fivela. (31)-1

Passe o cinto dos ombros pelo guia na traseira do transportador. (31)-4

3 - Aperte o cinto de seguranca empurrando firmemente o transportador
contra o banco do veiculo, para apertar o transportador firmemente e em
seguranca. (32)

4 - Alinha de nivel no aviso afixado no dispositivo de retencdo deve estar
nivelada com o piso quando o transportador estiver instalado. (33)

Certifique-se de que o cinto de seguranca esta o mais justo possivel em
torno do transportador, sem folgas ou torgdes.

Apds a instalagdo do transportador, verifique sempre se o cinto de
seguranca do veiculo esta corretamente colocado e bem apertado na fivela.
(34)
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Instalagao utilizando sistema ISOFIX + cinto
de seguranga de 3 pontos de fixagao

! Alinhe os conectores ISOFIX com os guias ISOFIX e, em seguida, encaixe
ambos os conectores ISOFIX nas barras de fixacdo ISOFIX. (35)-1

Certifique-se de que ambos os conectores ISOFIX estdo corretamente
encaixados nas barras de fixacdo ISOFIX. Devera ouvir dois cliques e a cor
dos indicadores de ambos os conectores ISOFIX devera ser completamente
verde. (35)-2

Puxe o cinto de seguranca e bloqueie-o na fivela. (35)-3

O transportador ndo pode ser utilizado se a fivela do cinto de seguranga
(conector fémea da fivela) for demasiado longa para fixar em seguranga o
transportador. (35)-4

! Passe o cinto subabdominal pelos dois guias laterais. (35)-5
! Passe o cinto dos ombros pelo guia na traseira do transportador. (35)-6
1

A linha de nivel no aviso afixado no dispositivo de retengao deve estar
nivelada com o piso quando o transportador estiver instalado. (35)-7

! Certifique-se de que o cinto de seguranca esta o mais justo possivel em
torno do transportador, sem folgas ou torgdes.

Apbs a instalagdo do transportador, verifiqgue sempre se o cinto de
seguranca do veiculo esta corretamente colocado e bem apertado na fivela.

Acessorios

Adaptadores de poste

O transportador pode ser colocado em carrinhos de bebé Nuna utilizando
adaptadores. Os adaptadores sdo fornecidos com os carrinhos de bebé Nuna.
(36)

Visite nunababy.com para obter mais informagdes.

Retirar e montar a capa de tecido acolchoado
ver imagens (37)-(47)

Para voltar a colocar a capa de tecido acolchoado, inverta os passos
mencionados.
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Instalagao num aviao

Tenha em atenc¢do que ndo é possivel garantir a seguranga da crianga se as
instrugdes de instalacdo indicadas no manual ndo forem cumpridas.

Tenha em atenc¢ao que a instalagdo do transportador num assento de aviao
é diferente da instalacdo num assento de automoével.

Tenha em atencdo que apenas é permitida a de “cintos de seguranca
subabdominais” de 2 pontos de fixagdo num avido.

Tenha em atencao que o transportador deve permanecer preso no assento
do aviao, mesmo que esteja desocupado.

Tenha em atenc¢ao que o transportador destina-se a ser utilizado apenas
num assento autorizado pela companhia aérea.

Avisos para ndo utilizar o transportador na area de enchimento do airbag.
4

Tenha em aten¢do que um transportadorvirado para a retaguarda devera
ser instalado apenas em assentos virados para a frente. (48)

Como instalar o transportador utilizando o cinto de seguranca do assento do
avido:

1-

Coloque o transportador virado para o lado oposto a diregdo de voo no
assento.

2 - Certifique-se de que a pega de transporte se encontra na posicdo mais
elevada.

3 - Coloque o cinto de seguranca em ambos os guias do cinto.

4 - Feche o cinto de seguranca (consulte as instrugcdes de seguranca da
companhia aérea).

5 - Aperte o cinto de segurang¢a puxando pela sua extremidade. (49)

! Em nenhuma circunstancia a fivela do cinto devera ficar entre os guias do

cinto de cor verde-escuro. (50)

Remocgao:

Abra o cinto de seguranca (consulte as instrugcdes de seguranga da companhia

aérea).

Em seguida, podera retirar o transportador do assento do passageiro.
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Limpeza e manutencao

Limpe a estrutura, pecgas de plastico e o tecido com um pano humedecido sem
utilizar produtos abrasivos ou lixivia. Nao utilize lubrificantes de silicone, pois
0s mesmos atraem sujidade e gordura.

Para garantir uma utilizagao duradoura, limpe este produto com um pano macio
e absorvente apos a utilizagdo em tempo chuvoso.

Consulte as instrugcdes de lavagem e secagem nas etiquetas afixadas na capa
de tecido.

E normal que o tecido exiba cores desvanecidas devido a luz solar e que
apresente desgaste apds um longo periodo de utilizagdo, mesmo quando
utilizado de forma normal.

Por motivos de seguranca, utilize apenas pecas originais da Nuna.

Verifique regularmente se tudo funciona corretamente. Se alguma peca estiver
rasgada, partida ou em falta, interrompa a utilizagao deste produto.

NUNA International B.V. Nuna e todos os logétipos associados sdo marcas comerciais.
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Informacje o produkcie

Numer modelu:

Data produkcji:

Gwarancja

Nasze wysokiej jakosci produkty zaprojektowalismy tak, aby mogty rosnaé
razem z Twoim dzieckiem jak réwniez z catg rodzina. Poniewaz jesteSmy
przekonani o jakosci naszych produktéw, nasz produkt objety jest gwarancja
konsumencka juz od dnia jego zakupu. Zachowaj dowod zakupu, numer modelu
oraz date produkcji podczas kontaktu w sprawie gwaranciji.

W celu uzyskania informacji na temat gwaranciji, odwiedz naszga strone
internetowa:

www.nunababy.com

Kliknij tacze ,Gwarancja” na stronie gtdwnej.

Kontakt

W celu uzyskania informacji na temat czesci zamiennych, serwisu lub
jakichkolwiek dodatkowych pytan skontaktuj sie z naszym dziatem obstugi
klienta.
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Wymagania dotyczace uzywania przez dzieci

Produkt nadaje sie dla dzieci spetniajgcych nastepujgce wymagania:

Rysunek instalacyjny Odpowiedni dla

Wzrost dziecka 40cm-75cm/
Waga dziecka < 13kg

Wzrost dziecka 40cm-75cm/
Waga dziecka < 13kg

Wzrost dziecka 40cm-75cm/
Waga dziecka < 13kg
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Instalacja z uzyciem systemu ISOFIX

1- Tojest system zintegrowanego, specyficznego podwyzszonego fotelika
samochodowego ze wzmochieniem ISOFIX.

2 - W przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy sie skonsultowaé z
producentem podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub z
lokalnym dostawca.

Instalacja z uzyciem 3-punktowego pasa

1- Tojest uniwersalny podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka z
fotelikiem przypinanym uniwersalnymi pasami. Posiada on aprobate
zgodnosci z UN Regulation No. 129, do uzywania w gtdwnie w
"uniwersalnych pozycjach siedzenia", wedtug wskazania przez producentéw
pojazdow w podreczniku uzytkownika pojazdu.

2 - Nie nalezy uzywa¢ systemu ISOFIX, podczas uzywania PIPA urbn jako
uniwersalnego systemu podwyzszonego fotelika samochodowego
przypinanego pasami.

3 - W przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy sie skonsultowaé z

producentem podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub z
lokalnym dostawca.

Instalacja z uzyciem systemu ISOFIX + 3-punktowego pasa

1- Jest to system podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka z
pasem przeznaczonym dla okreslonego pojazdu.

2 - W przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy sie skonsultowaé z
producentem podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub z
lokalnym dostawca.
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AOSTRZEZENIE

Niestosowanie sie do tych ostrzezei i instrukcji, moze spowodowaé
powazne obrazenia lub Smierc.

NALEZY uwazaé, aby elementy sztywne i elementy plastikowe
podwyzszonego systemu fotelika samochodowego byty umiejscowione i
zainstalowane w taki sposob, aby nie zostaty uchwycone przez ruchome
siedzenie lub drzwi pojazdu podczas codziennego uzywania pojazdu.

Pasy utrzymujace fotelik w pojezdzie powinny by¢ naprezone, pasy, ktorymi
przypiete jest dziecko powinny by¢ dopasowane do budowy jego ciata. Pasy
nie powinny by¢ poskrecane.

Aby korzystac z tego podwyzszonego systemu fotelika samochodowego
zgodnie z regulaminem ONZ nr 129, dziecko musi spetnia¢ nastepujace
wymagania:

Wzrost dziecka 40cm-75cm/Waga dziecka < 13kg

Ten fotelik samochodowy dla dziecka nalezy wymieni¢ na nowy w
przypadku jego narazenia na dziatanie gwattownych naprezen w wyniku
wypadku.

Nalezy mie¢ na uwadze niebezpieczehstwo wykonywania zmian lub
przerébek w urzadzeniu bez uzyskania zatwierdzenia przez urzad
udzielajgcy homologacji typu oraz niebezpieczenstwo wynikajace z
nieprzestrzegania instrukcji instalacji dostarczanych przez producenta
dzieciecego fotelika samochodowego.

Podwyzszony fotelik samochodowy nalezy chroni¢ przed promieniami
stonecznymi. W przeciwnym razie moze by¢ on zbyt goragcy dla

skory dziecka. Przed umieszczeniem dziecka nalezy zawsze dotknac
podwyzszony fotelik dla dziecka.

NIE nalezy pozostawia¢ dziecka w podwyzszonym foteliku samochodowym
bez opieki.

Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktére moga spowodowac obrazenia
ciata w razie kolizji powinny by¢ prawidtowo zabezpieczone.

Podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka nie nalezy uzywac
bez tekstylnych oston.

Ostony podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka nie nalezy
wymieniac na inng niz zalecana przez producenta, poniewaz ostona stanowi
integralng czes¢ dziatania zabezpieczenia.

Nalezy takze zwr6ci¢ uwage na instrukcje i ostrzezenia znajdujace sie w
podreczniku producenta.

NIE wolno umieszcza¢ podwyzszonego fotelika skierowanego do tytu
na fotelach, w ktorych zainstalowana jest aktywna przednia poduszka
powietrzna. Grozi to $miercig lub powaznymi obrazeniami. Aby pozyskac
wiecej informacji, zapoznaj sie z instrukcjg obstugi swojego samochodu.
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Lista czesci

Upewnij sie, ze posiadasz wszystkie czesci zanim rozpoczniesz proces montazu.

Jesli ktorejs z czesci brakuje, nalezy sie skontaktowac z lokalnym sprzedawca.

Montaz nie wymaga uzycia zadnych dodatkowych narzedzi.

1  Oparcie gtowy 1
2 Poduszka fotelika
3 Pasynaramiona 12
4 Wktadka dla noworodka 13
5 Przycisk regulacji paskow 14
uprzezy na ramiona 15
6 Regulowana uprzaz 16
7  Ztacze ISOFIX 17
8 Sprzaczka zabezpieczenia 18
9 Prowadnice pasa bocznego .

10 Kieszen na skrocong instrukcje
obstugi 20
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Przycisk zwalniania adaptera
stupka

Mocowanie daszka
Ostona

Suwak Dream drape™
Uchwyt

Przycisk regulacji uchwytu
Prowadnica pasa tylnego

Przycisk zwalniania ISOFIX i
zwalniania wozka

Okno daszka
Prowadnice ISOFIX

14

Korzystanie z produktu

Wskazoéwki dotyczace instalacji

To nosidetko dla dziecka jest odpowiednie dla siedzeh pojazdow ze stupkami
kotwigcymi i-Size ISOFIX. (1)

To nosidetko dla dziecka nadaje sie wytgcznie do stosowania na fotelach
samochodowych ze zwijanym pasem bezpieczehstwa pojazdu. (2)

NIE nalezy instalowa¢ tego nosidetka dla dziecka w pojazdach wytgcznie z
pasami biodrowymi. (3)

NIE wolno umieszczaé podwyzszonego fotelika skierowanego do tytu na
fotelach, w ktérych zainstalowana jest aktywna przednia poduszka powietrzna.
Grozi to $miercig lub powaznymi obrazeniami. (4) Dalsze informacje znajduja sie
w podreczniku wtasciciela pojazdu.

NIE nalezy instalowa¢ podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka
siedzeniach pojazdu, ktére ustawione sg bokiem lub tytem do kierunku jazdy. (5)

Zaleca sie montowanie fotelika na tylnym siedzeniu pojazdu. (6)

NIE nalezy instalowac tego podwyzszonego fotelika na przesuwanych
siedzeniach pojazdu.

Daszek

1- W celu montazu daszka, przesun elementy montazowe gondoli do szczelin
w korpusie siedzenia. Sprawdz, czy daszek jest zamocowany, pociggajac za
mocowanie daszka. (7)

N

Zapnij zatrzaski z tytu miekkiego materiatu daszka po obu stronach. (8)
3 - Rozepnij suwak za przednig czescia daszka. (9)

4 - Wyciagnij Dream drape™ z wneki i przymocuj Dream drape™ do magneséw
w kazdym rogu z przodu nosidetka dla dziecka. (10)(11)

5 - Okno daszka mozna otworzyé dla lepszej wentylacji. (12)

Regulacja raczki

1- Uchwyt nosidetka dla dziecka mozna regulowaé w 3 potozeniach. (13)

2 - W celu regulacji uchwytu, nalezy écisnaé przyciski uchwytu po obu
stronach. (14)-1

3 - Przekreé uchwyt, az do zatrzasniecia i zablokowania w jednej z 3 pozycji.
(14)-2

! Przed podniesieniem nosidetka dla dziecka nalezy sie upewnié, ze uchwyt
jest zablokowany w pozycji do noszenia. Odblokowany uchwyt moze sie
nieoczekiwanie przesungé¢, powodujgc obrazenia dziecka.
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Regulacja wysokosci podparcia gtowy
! Paski uprzezy na ramiona powinny sie znajdowaé najblizej ramion dziecka
(15).
! Zte dopasowanie paskéw uprzezy moze spowodowaé wyrzucenie dziecka z
podwyzszonego fotelika dla dziecka podczas wypadku.

Pociagnij oparcie gtowy w gore lub w dot, aby wyregulowac pozycije. (16)

Zabezpieczanie dziecka w foteliku

Uzywanie wktadki dla noworodka

Zalecamy uzywanie wktadki dla
noworodka do 60 cm wzrostu lub
do momentu, kiedy dziecko z niej

wyrosnie. Wktadka niemowleca
zwigksza ochrone dla dzieci.

Gdy ramion niemowlecia nie mozna
juz wygodnie dopasowaé, nalezy
wyjaé wktadke dla niemowlecia.

Po umieszczeniu dziecka na siedzeniu sprawdz, czy paski uprzezy na ramiona sg

na prawidtowej wysokosci.

1- Naciénij przycisk regulacji uprzezy, pociagajac uprzaz na ramiona do
wymaganej dtugosci. (17)

2 - Odblokuj klamre pasa poprzez naciéniecie czerwonego przycisku. (18)

3 - Umiesé dziecko w nosidetku dla niemowlecia i zatrzasnij sprzaczke. (20)
Zatrzasnij sprzaczke. Sprawdz (19).

4 - Pociagnij w dét regulator uprzezy i wyreguluj do prawidtowej dtugoéci, aby

sie upewnic, ze dziecko jest prawidtowo zabezpieczone. (21)

Upewnij sie, Zze pasy uprzezy na ramiona sg dobrze napiete. Kazdy luz
pasa zmniejsza skutecznos¢ bezpieczehstwa fotelika samochodowego dla
dziecka.

Instalacja z uzyciem systemu ISOFIX

1- Przymocuj prowadnice ISOFIX do stupkdw kotwigcych ISOFIX pojazdu. (22)
Prowadnice ISOFIX moga zabezpieczy¢ powierzchnie siedzenia pojazdu
przed wytarciem. Moga one takze prowadzi¢ ztagcza ISOFIX.

2 - Przekre¢ ztgcza ISOFIX w dot(23). Spowoduje to réwniez obnizenie oparcia,
co pomoze ustawi¢ fotelik pod odpowiednim katem dla instalacji (24).

107 Instrukcje PIPA urbn

Umiesc¢ nosidetko dla niemowlat na siedzeniu pojazdu, na ktérym chcesz
zainstalowac. (25)

Wyréwnaj ztgcza ISOFIX z prowadnicami ISOFIX, a nastepnie zatrzasnij oba
ztacza ISOFIX w listwach kotwigcych ISOFIX. (26)

Upewnij sie, ze oba zaczepy ISOFIX sg wtaéciwie wpasowane w ich
stupkach kotwigcych w samochodzie. Powiniene$ ustysze¢ dwa klikniecia,
a kolor wskaznikdéw w obu ISOFIX zaczepach powinien by¢ catkowicie
zielony. (26)-1

Sprawdz, czy fotelik samochodowy jest bezpiecznie zainstalowany poprzez
pociaggniecie za obydwa ztgcza ISOFIX.

Upewnij sie, Ze linia poziomu na etykiecie pasa bezpieczefnstwa jest
maksymalnie wyrébwnana z podtozem. (27)

Aby zdjac nosidetko dla niemowlat, nacisnij przycisk zwalniajacy ISOFIX z
tytu nosidetka i odciagnij nosidetko od stupkow kotwiacych ISOFIX. (28)

Przekrec ztacza ISOFIX do pozycji przechowywania i zatrzasnij je na swoim
miejscu. Wyjmij fotelik samochodowy dla dziecka z pojazdu (29)

Instalacja z uzyciem 3-punktowego pasa

1-

2

Umiesc¢ nosidetko dla niemowlat na siedzeniu pojazdu, na ktérym chcesz
zainstalowac. (30)

Woyciagnij pas bezpieczehstwa pojazdu i zablokuj go w sprzaczce pojazdu.
(31)-1

Aby bezpiecznie zamocowac¢ modut nosidetka dla niemowlat, nosidetka dla
niemowlat nie mozna uzywag, jesli sprzaczka pasa bezpieczenstwa pojazdu
(zehska koncdwka sprzaczki) jest zbyt dtuga. (31)-2

Poprowadz pas biodrowy pojazdu pod obydwiema prowadnicami
bocznymi. (31)-3

Poprowadz pas na ramiona wokét tylnej czesci nosidetka, prowadzac go
przez tylng prowadnice pasa. (31)-4

Napnij pas samochodowy, jednocze$nie mocno dociskajgc nosidetko do
siedzenia pojazdu, aby mocno i pewnie zamocowaé modut nosidetka. (32)

Po zainstalowaniu nosidetka dla niemowlat, linia poziomu na etykiecie
fotelika samochodowego musi sie znajdowaé na poziomie podtoza. (33)

Upewnij sie, ze pas samochodowy jest jak ciasno napiety wokot nosidetka
dla niemowlat oraz, ze pas nie jest luzny ani skrecony.

Po zamontowaniu nosidetka dla niemowlecia zawsze sprawdz, czy
pasy pojazdu sg poprowadzone prawidtowo i pewnie zamocowane w
sprzaczkach pojazdu. (34)
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Instalacja z uzyciem systemu ISOFIX + 3-punktowego pasa

! Wyréwnaj ztacza ISOFIX z prowadnicami ISOFIX, a nastepnie zatrzasnij oba
ztgcza ISOFIX w listwach mocowania ISOFIX. (35)-1

Upewnij sie, ze oba zaczepy ISOFIX sg wtaéciwie wpasowane w ich
stupkach kotwigcych w samochodzie. Powinienes ustysze¢ dwa klikniecia,
a kolor wskaznikdow w obu ISOFIX zaczepach powinien by¢ catkowicie
zielony. (35)-2

Woyciagnij pas bezpieczefstwa pojazdu i zablokuj go w sprzaczce pojazdu.
(35)-3

Aby bezpiecznie zamocowa¢ modut nosidetka dla niemowlat, nosidetka dla
niemowlat nie mozna uzywag, jesli sprzaczka pasa bezpieczenstwa pojazdu
(zehska kohcowka sprzaczki) jest zbyt dtuga. (35)-4

Poprowadz pas biodrowy pojazdu pod obydwiema prowadnicami
bocznymi. (35)-5

! Poprowadz pas na ramiona wokét tylnej czesci nosidetka, prowadzac go
przez tylng prowadnice pasa. (35)-6

Po zainstalowaniu nosidetka dla niemowlat, linia poziomu na etykiecie
fotelika samochodowego musi sie znajdowac na poziomie podtoza. (35)-7

Upewnij sie, ze pas samochodowy jest jak ciasno napiety wokot nosidetka
dla niemowlat oraz, Ze pas nie jest luzny ani skrecony.

Po zamontowaniu nosidetka dla niemowlecia zawsze sprawdz, czy
pasy pojazdu sg poprowadzone prawidtowo i pewnie zamocowane w
sprzgczkach pojazdu.

Akcesoria

Adaptery stupka

Nosidetko dla niemowlat mozna mocowa¢ do wozkéw Nuna za pomoca
adapteréw. Adaptery sg dostarczane z wozkami Nuna. (36)

Aby uzyskac wiecej informacji, odwiedz strone nunababy.com.

Odtaczanie i montaz miekkich elementow
patrz rysunki (37)-(47)

Ponowny montaz miekkich elementoéw nalezy wykona¢ w odwrotnej kolejnosci.
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Instalacja w samolocie

Nalezy pamietac, ze bezpieczenstwo dziecka nie jest gwarantowane w
przypadku niezastosowania sie do instrukcji instalacji i obstugi.

Nalezy pamietaé, ze montaz fotelika na siedzeniu w samolocie rozni sie od
instalacji w samochodzie.

Nalezy pamietac, ze 2-punktowe mocowanie ,pasem biodrowym” jest
dopuszczalne wytgcznie w samolocie.

Nalezy pamietaé, ze fotelik na poktadzie samolotu musi pozostac zapiety
pasem, nawet gdy nie ma w nim dziecka.

Nalezy pamietac, ze fotelika mozna uzywac tylko na siedzeniu pasazera
wskazanym przez linie lotnicza.

Ostrzezenia, aby nie uzywac fotelika w obszarze poduszki powietrznej. (4)

Zwrd¢ uwage, ze fotelik powinien by¢ instalowany tytem na siedzeniach
ustawionych przodem do kierunku lotu. (48)

Montaz fotelika za pomoca samolotowego pasa bezpieczehstwa:

1- Umieé¢ fotelik na miejscu dla pasazera przeciwnie do kierunku lotu.

2 - Upewnij sig, ze raczka do przenoszenia znajduje sie w najwyzszym
potozeniu.

3 - Umiesé pas bezpieczefstwa w obu prowadnicach.

4 - Zamknij pas bezpieczehstwa (patrz instrukcja bezpieczehstwa linii
lotniczej).

5 - Napnij pas bezpieczehstwa. (49)

! Klamra pasa bezpieczefstwa nie moze znajdowa¢ sie w zielonych

prowadnicach pasa. (50)

Demontaz:

Odepnij pas bezpieczenstwa na siedzeniu pasazera (patrz instrukcja

bezpieczenstwa linii lotniczej).
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Czyszczenie i konserwacja

Rame, elementy plastikowe oraz materiaty mozna czysci¢ zwilzong szmatka,
ale nie nalezy uzywac szorstkich szmatek lub wybielacza. Nie nalezy uzywac
lubrykantéw poniewaz beda one gromadzity brud.

W celu pozyskania informacji na temat prania i suszenia miekkich materiatow,
sprawdz instrukcje na metkach.

Nalezy sprawdzi¢ metki przymocowane do miekkich materiatow w celu
uzyskania informacji dotyczacych mycia i suszenia.

Kolory materiatu moga wyblakna¢ z powodu oddziatywania promieni
stonecznych, a po dtugim czasie uzywania moga wystgpic¢ przetarcia, nawet
przy normalnym uzywaniu.

Ze wzgledow bezpieczenstwa, uzywaj tylko oryginalnych czesci Nuna.

Regularnie sprawdzaj czy wszystko dziata jak nalezy. Jesli jakakolwiek czes¢
jest rozerwana, uszkodzona lub gdy czegos brakuje natychmiast zaprzestan
dalszego korzystania z produktu.

NUNA International B.V. Nuna i wszystkie powigzane symbole logo s3a znakami towarowymi.
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Informace o produktu

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Zaruka

Nase vysoce kvalitni produkty jsou navrzeny tak, aby mohly rist s vasim ditétem
i s vasi rodinou. Protoze si za svym produktem stojime, vztahuje se na néj
individualni zaruka na produkt, ktera zacina platit dnem jeho zakoupeni. Nez
nas budete kontaktovat, pfipravte si doklad o zakoupeni, ¢islo modelu a datum
vyroby.

Informace o zaruce najdete na webu:
www.hunababy.com
Kliknéte na odkaz ,,Zaruka“ na domovské strance.

Kontakt

V pfipadé nahradnich dild, servisu nebo daldich dotazd k zaruce kontaktujte
prosim nase oddéleni zakaznického servisu.

15 Navod k pouZiti PIPA urbn

PoZadavky na pouzivani s ditétem

Tento produkt je vhodny pro déti, které spliuji nasledujici pozadavky:

Obrazek instalace

Vhodné pro

Vyska ditéte 40 - 75cm/
Hmotnost ditéte <13 kg

Vyska ditéte 40 - 75cm/
Hmotnost ditéte < 13 kg

Vyska ditéte 40 - 75cm/
Hmotnost ditéte <13 kg
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Instalace s pouzitim systému ISOFIX

1- Toto je vylepseny détsky zadrzny systém ISOFIX, ktery je specificky
integrovan do vozidla.

2 - Pokud si nebudete jisti, obrafte se na vyrobce nebo prodejce této vylepsené
détské autosedacky.

Instalace s pouzitim 3-bodového pasu

1- Toto je univerzalni pasem pfipevnéna vylep$ena détska autosedacka. Byla
schvalena v souladu s predpisem OSN ¢. 129 pro pouzivani primarné na

Luniverzalnich mistech k sezeni“ jak je uvedeno vyrobcem vozu v navodu na
pouziti vozu.

2 - Nepouzivejte systém ISOFIX, kdyZ pouZivate PIPA urbn jako univerzalni
pasem pripevnény zdokonaleny détsky zadrzny systém.

w

Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této vylepsené
détské autosedacky.

Instalace s pouzitim systému ISOFIX + 3-bodového pasu

1- Toto je zdokonaleny détsky zadrzny systém pro upevnéni pasem u
specifickych vozidel.

2 - Pokud si nebudete jisti, obratte se na vjrobce nebo prodejce této vylepsené
détské autosedacky.
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AVAROVANI

Nedodrzeni téchto varovani a pokynl mlze vést k vaznému zranéni nebo
smrti.

DBEJTE na to, aby pevné predméty a plastové ¢asti tohoto vylepseného
détského zadrzného systému byly umistény a instalovany tak, aby
nemohly byt zachyceny pohyblivym sedadlem nebo dveimi vozidla pfi
jeho kazdodennim pouZivani.

Veskeré popruhy, které pfidrzuji tento zadrzny systém k vozidlu, musi
byt utazené. Vdechny popruhy zajistujici dité musi byt nastaveny podle
jeho téla. Popruhy nesmi byt zkroucené.

Aby bylo mozné pouZivat tuto zdokonalenou détskou autosedacku v
souladu s predpisem UN ¢. 129, musi vase dité spliovat nasledujici
podminky.

Vyska ditéte 40 cm - 75cm/hmotnost ditéte < 13 kg.

Pokud byla tato vylepsena détska autosedacka vystavena nadmérnému
pnuti pfi dopravni nehodé&, musi byt vyménéna.

Zvazte nebezpedi, které s sebou nesou jakékoli Gpravy nebo dopliiky
tohoto zafizeni, které nebyly schvaleny kompetentnim organem. Dale
zvazte nebezpedi, které vyplyva z nedodrzeni pokynl pro instalaci od
vyrobce této détské autosedacky.

Tuto vylepSenou détskou autosedacku uchovavejte mimo pfimé
sluneéni svétlo. V opaéném pfipadé bude pfili$ horka pro pokozku
ditéte. Pred umisténim ditéte vzdy dotykem zkontrolujte teplotu
vylepSené détské autosedacky.

NENECHAVEJTE dité v této vylepené détské autoseda&ce bez dozoru.
Veskera zavazadla nebo jiné pfedméty, které v pfipadé nehody mohou
zpUsobit zranéni, musi byt fadné zajistény.

Tuto vylep$enou détskou autosedacku nelze pouZzivat bez latkovych
potahd.

Latkové potahy této vylepsené détské autosedacky smi byt nahrazeny
pouze podle doporuceni vyrobce, protoze se nedilnou ¢asti podileji na
Gc¢innosti autosedacky.

Rovnéz vénujte pozornost pokyniim a varovanim v pfiru¢ce vyrobce
vozu.

NEPOUZIVEJTE vylepsené détské autosedacky v orientaci proti sméru
jizdy na sedadlech, na kterych je nainstalovan aktivni ¢elni airbag. Mohlo
by dojit k Gmrti nebo k vaznému zranéni. Vyhledejte dalsi informace v
navodu na pouzivani automobilu.
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NEPOUZIVEJTE zadné jiné zatézové kontaktni body, nez jsou popsany v
téchto pokynech a oznaceny na détské autosedacce.

V ZADNEM PRIPADE nepouzivejte tuto vylepsenou détskou
autosedacku, pokud je nekompletni nebo poskozena.

NEOBLEKEJTE své dit& do obleceni, které je pFilis/nadmérné velké.
Mohlo by to zabranit fadnému a bezpe¢nému uchyceni ditéte ramennimi
popruhy a popruhy mezi nohama.

Odstrante véechny plastové obaly z dosahu déti, hrozi nebezpeci
uduseni.
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Seznam dilu

Pfed sestavenim se ujistéte, Ze nechybi zadné soucasti. V pfipadé, ze néktera
soucast chybi, kontaktujte prodejce. K sestaveni nejsou zapotiebi Zadné nastroje.

1 Podhlavnik 1 Tlaéitko_uvolnéni adaptérd pro
2 Vlozka sedacky lnst?lacu )
3 Popruhy ramenniho postroje 12 Drz’ak stisky
4 Novorozenecka vlozka 13 Stfiska
1 ™
5  Tlagitko pro nastaveni postroje 14 Zip D.re‘am drape
6 Pas nastaveni délky postroje 15 Rukojet
7 Konektor ISOFIX 16 Tlacitko nastaveni drzadla
8 Bezpetnostni prezka 17 Zadni voditko pasu
9  Voditka boéniho pasu 18 Uvoliovaci tlacitko ISOFIX a
Lo kocarku
10 Kapsa na stru¢ny navod

19 Okénko ve stfisce
20 Voditka ISOFIX

z E?“I t’ ’
&",‘:@ﬁly 1
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Pouzivani produktu

Upozornéni k instalaci

Tato autosedacka pro novorozence je vhodna pro sedadla vozU s body ukotveni
i-Size ISOFIX. (1)

Tato autosedacka pro novorozence je vhodna pouze pro sedadla vozQ
vybavenych samonavijecim bezpe¢nostnim pasem. (2)

NEINSTALUJTE tuto autosedaéku pro novorozence do vozd, které jsou
vybaveny pouze kycelnim pasem. (3)

NEPOUZIVEJTE vylepsené détské autosedacky v orientaci proti sméru jizdy na
sedadlech, na kterych je nainstalovan aktivni ¢elni airbag. Mohlo by dojit k Gmrti
nebo k vaznému zranéni. (4) Vyhledejte dalsi informace v ndvodu na pouZzivani
automobilu.

NEINSTALUJTE tuto vylep3enou détskou autosedacku na sedadla vozu, ktera
sméfuji do strany nebo dozadu vzhledem ke sméru pohybu vozu. (5)

Doporuéujeme nainstalovat tuto vylepSenou détskou autosedacku na zadni
sedadlo vozu. (6)

Tento vylepseny détsky zadrzny systém NEINSTALUJTE na automobilova
sedadla, ktera se béhem instalace pohybliva.

St¥iska

1- PFi sestavovani stfidky zasurite drzaky stfisky do otvord ve skofepiné
sedacky. Zatazenim za drzak stfisky zkontrolujte, zda je stfiska bezpecné
zajisténa. (7)

2 - Zapnéte patenty na zadni strané latkovych potah( stfisky na obou stranach.
(8)

3 - Rozepnéte zip za pfednim obloukem stfisky. (9)

IS

Vytahnéte clonu dream drape™ z pfihradky a pfipevnéte ji k magnetim v
kazdém rohu na pfedni strané sedacky. (10)(11)

5 - Okénko ve stFidce lze otevfit pro zajisténi vétrani. (12)

Nastaveni rukojeti
1- Lze nastavit 3 polohy rukojeti této autoseda&ky pro novorozence. (13)

2 - Chcete-li nastavit rukojet, uvolnéte ji stisknutim knoflik(i na obou stranach.
(14)1

3 - Natoéte rukojet tak, aby zacvakla a zajistila se v nékteré ze 3 poloh. (14)-2

! Nez zvednete sedatku pro novorozence za rukojet, ujistéte se, ze je rukojet
zajisténa v poloze pro noseni. Nezajisténa rukojef by se mohla ne¢ekané
pohnout a zpUsobit zranéni ditéte.
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Nastaveni vysky podhlavniku

! Nastaveni popruhi ramenniho postroje musi co nejvice odpovidat ramentim
ditéte (15).

! Pokud nejsou popruhy ramenniho postroje nastaveny do spravné vysky,
pfi autonehodé muze byt dité vystfeleno z této zdokonalené détské
autosedacky.

Upravte polohu podhlavniku vysunutim nebo zasunutim. (16)

Zajisténi ditéte

PouZziti vlozky pro novorozence

Doporuéujeme pouzivat vlozku
pro novorozence pro dité do 60 Pokud se ramena ditéte
cm, nebo dokud z vloZky pro jiz pohodIné nevejdou do

novorozence nevyroste. Vlozka pro novorozenecké vlozky, vyjméte ji.
novorozence zvysuje ochranu déti.

Umistéte dité do sedacky a zkontrolujte, zda jsou popruhy ramenniho postroje ve

spravné vysce.

1- Stisknéte tlagitko nastaveni postroje a zarover vytahnéte ramenni postroj do
pozadované délky. (17)

2 - Stisknutim &erveného tlagitka uvolnéte prezku postroje. (18)

3 - Vlozte dité do sedagky pro novorozence a zapnéte pfezku. (20) Zapnéte
pfezku. Viz obrazek (19).

4 - Zatahnéte za pas nastaveni délky postroje a utahnéte je tak, aby bylo dité
pevné pfipoutano. (21)

Zkontrolujte, zda jsou popruhy ramenniho postroje tésné utazené. Jakakoli
vile omezuje bezpe&nost tohoto détského zadrzného systému.

Instalace s pouzitim systému ISOFIX

1- Nasadte voditka ISOFIX na ukotvovaci oka ISOFIX ve vozidle. (22) Voditka
ISOFIX chrani potah sedadel pfed potrhanim. Rovnéz mohou vést konektory
ISOFIX.

2 - Otocte konektory ISOFIX smérem dolli (23). Tim se rovnéz snizi paka
sklopeni, coz umoziuje umistit détsky zadrzny systém ve spravném Ghlu pro
instalaci (24).
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Umistéte sedacku pro novorozence na pozadované misto na sedadle vozu.
(25)

Zorientujte konektory ISOFIX s voditky ISOFIX a potom zacvaknéte oba
konektory ISOFIX do ukotvovacich ok ISOFIX. (26)

»

Ujistéte se, Ze jsou oba konektory ISOFIX pevné uchyceny k pfislusnym
kotvicim oklm ISOFIX. Pfi spravném uchyceni se musi ozvat dvé cvaknuti a
indikatory na obou konektorech ISOFIX musi byt zcela zelené. (26)-1

Zatazenim za oba konektory ISOFIX zkontrolujte, zda je détska sedacka
fadné nainstalovana.

(3}

Zkontrolujte, zda je vodovaha na stitku zadrzného zafizeni co nejblize
roviné. (27)

Chcete-li sedacku pro novorozence vyjmout, stisknéte uvolrovaci tlacitko
ISOFIX na zadni strané sedacky pro novorozence a stahnéte sedacku z
kotvicich Gchytl ISOFIX. (28)

Otocte konektory ISOFIX nahoru do Glozné polohy a zacvaknéte je na misto.
Vyjméte sedacku pro novorozence z vozu. (29)

]

~N

Instalace s pouzitim 3-bodového pasu
1- Umistéte sedacku pro malé déti na pozadované misto na sedadle vozu. (30)
2 - Vytahnéte bezpe&nostni pas vozu a zapnéte jej do piezky vozu. (31)-1

! Tuto autosedacku pro novorozence nelze instalovat do voz(l, u kterych je
pfezka bezpecnostniho pasu vozu pfilis daleko od sedadla a neumoznuje
tak bezpecnou instalaci. (31)-2

Provléknéte kycelni pas vozu pod obéma boc¢nimi voditky. (31)-3

Provléknéte ramenni pas okolo zadni strany sedacky pro novorozence tak,
aby prochazel zadnim voditkem pasu. (31)-4

3 - Utahnéte pas vozu a zaroven tlaéte sedacku pro novorozence pevné do
sedadla vozu, aby byla sedacka pevné a bezpecné upevnéna. (32)

IS

Kdyz je sedacka pro novorozence nainstalovana, musi byt vodovaha na
Stitku sedacky v roviné se zemi. (33)

Zkontrolujte, zda je pas vozu co nejvice utazen okolo sedacky pro
novorozence a neni uvolnény ani prekrouceny.

Po nainstalovani sedacky pro novorozence vzdy zkontrolujte, zda jsou
bezpecnostni pasy sedadla vozidla spravné zorientovany a bezpe¢né
pfipojeny ke sponé ve voze. (34)
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Instalace s pouzitim systému ISOFIX + 3-bodového pasu

Zorientujte konektory ISOFIX s voditky ISOFIX a potom zacvaknéte oba
konektory ISOFIX do ukotvovacich ok ISOFIX. (35)-1

Ujistéte se, Ze jsou oba konektory ISOFIX pevné uchyceny k pfislusnym
kotvicim okdm ISOFIX. Pfi spravném uchyceni se musi ozvat dvé cvaknuti a
indikatory na obou konektorech ISOFIX musi byt zcela zelené. (35)-2

Vytahnéte bezpecnostni pas vozu a zapnéte jej do pfezky vozu. (35)-3

Tuto sedacku pro novorozence nelze instalovat do vozd, u kterych je pfezka
bezpecnostniho pasu vozu pfilis daleko od sedadla a neumoznuje tak
bezpecnou instalaci. (35)-4

Provléknéte kycelni pas vozu pod obéma boénimi voditky. (35)-5

Provléknéte ramenni pas okolo zadni strany sedacky pro novorozence tak,
aby prochazel zadnim voditkem pasu. (35)-6

KdyzZ je nainstalovana sedacka pro novorozence, musi byt vodovaha na
sedacce v roviné se zemi. (35)-7

Zkontrolujte, zda je pas vozu co nejvice utazen okolo sedacky pro
novorozence a neni uvolnény ani pfekrouceny.

Po nainstalovani sedacky pro novorozence vzdy zkontrolujte, zda jsou
bezpecnostni pasy sedadla vozidla spravné zorientovany a bezpecné
pfipojeny ke sponé ve voze.

Pfislusenstvi

Adaptéry pro instalaci

Sedacku pro novorozence lze pfipevnit na ko¢arky Nuna pomoci adaptéra.

Dal3i informace najdete na webu nunababy.com.

Sejmuti a nasazeni latkovych &asti
viz obrazky (37)-(47)

Adaptéry jsou dodavany s koc¢arky Nuna. (36)

Pfi nasazovani latkovych ¢asti postupujte podle vy3e uvedenych krok( v
opaéném poradi.
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Instalace v letadle

! Pozor!V pfipadé nedodrzeni pokyni pro instalaci a pokyn( pro pouzivani
nelze zarucit bezpecnost ditéte.

Pozor! Instalace nositka pro malé déti na sedadlo v letadle se lisi od
instalace na sedadlo v automobilu.

Pozor! V letadle je dovoleno pouze 2bodové upevnéni bedernim pasem.

Pozor! Nositko pro malé déti musi z(stat pfipoutané na sedadle v letadle, i
kdyZ neni obsazeno.

Pozor! Nositko pro malé déti lze pouZzivat na sedadle pro cestujici pouze na
zakladé svoleni letecké spole¢nosti.

Varovani! Nositko pro malé déti nepouzivejte v mistech vystielu airbagu. (4)

Pozor! Nositko pro malé déti v orientaci proti sméru jizdy lze instalovat
pouze na sedadla pro cestujici, ktera jsou orientovana po sméru jizdy. (48)

Pokyny pro instalaci nositka pro novorozence s pouzitim bezpe¢nostniho pasu
sedadla v letadle:

1- Umistéte nositko pro malé déti na sedadlo pro cestujici proti sméru letu.
2 - Zkontrolujte, zda se rukojet pro pfenaseni nachazi v nejvyssi poloze.
3 - Vlozte bezpe&nostni pas do obou voditek.

4 - Zapnéte bezpe&nostni pas (postupuijte podle bezpeénostnich pokynl
letecké spole¢nosti).

(3}

Zatazenim za konec pasu jej utahnéte. (49)

Spona bezpeénostniho pasu se za zadnych okolnosti nesmi nachazet v
tmavé zelenych voditkach. (50)

Odpoutani:

Odepnéte bezpeénostni pas sedadla pro cestujici (postupujte podle
bezpeénostnich pokynl letecké spole¢nosti).

Nyni miZete sejmout nositko pro malé déti ze sedadla pro cestujici.
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oW g w P ”, -
Cisténi a udrzba
Ram, plastové ¢asti a potah mlzete ¢istit vihkym hadfikem. NepouzZivejte

abrazivni prostiedky ani bélidlo. NepouZivejte silikonova maziva, ktera pfitahuji
prach a necistoty.

Aby byla zajisténa dlouha zivotnost, po pouZivani v destivém pocasi otfete
kocarek mékkym savym hadrikem.

Pokyny pro prani a su$eni jsou uvedeny na Stitcich s pokyny pro péci a Gdrzbu,
které jsou pfipevnény na textilnich ¢astech.

Je normalni, Ze barva potahu asem vybledne a opotfebuje se v disledku prani
a/nebo slune¢niho zafeni, a to i pfi bézném pouzivani.

Z bezpec&nostnich divodl pouZivejte pouze originalni dily Nuna.

Pravidelné kontrolujte, zda vée funguje spravné. Pokud se néktera ¢ast sedacky
roztrhne, praskne nebo se ztrati, pfestante produkt pouzivat.

NUNA International B.V. Nuna a veskera pfidruzena loga jsou obchodni znamky.
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DOLEZITE!
UCHOVAJTE TIETO
POKYNY PRE
NESKORSIE POUZITIE:
CITAJTE POZORNE
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Informacie o vyrobku

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Zaruka

Zamerne sme navrhli nade vyrobky vysokej kvality tak, aby mohli rast s

vasim dietatom aj vasou rodinou. Pretoze si stojime za nasim vyrobkom,

nase vybavenie je kryté vlastnou zarukou na kazdy vyrobok, zac¢inajlc driom
zakapenia. Ak nas budete kontaktovat, pripravte si doklad o kipe, ¢islo modelu
a datum vyroby.

Viac informacii o zaruke najdete na stranke:
www.hunababy.com
Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,,Zaruka“

Kontakt

Ohladne nahradnych dielov, servisu alebo dalsich otazok o zaruke sa obratte na
nase oddelenie sluzieb zakaznikom.
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Poziadavky na pouzivanie s detmi

Tento vyrobok je vhodny na pouzivanie s defmi, ktoré spliiaji nasledujice

poziadavky:

Obrazok so znazornenim instalacie

Vhodné pre

Vyska dietata 40 - 75 cm/
Hmotnost dietata < 13 kg

Vyska dietata 40 - 75 cm/
Hmotnost diefafa < 13 kg

Vyska dietata 40 - 75 cm/
Hmotnost dietata < 13 kg

Pokyny k vyrobku PIPA urbn
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Instalacia pomocou systému ISOFIX

1- Toto je Integralny $pecificky Zosilneny detsky zadrziavaci systém vozidla
ISOFIX.

2 - V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu alebo predajcu Zosilneného
detského zadrziavacieho systému.

Instalacia pomocou 3-bodového pasu

1- Toto je Univerzalny pasom drzany zosilneny detsky zadrZiavaci systém.
Je schvaleny podla Predpisu OSN ¢. 129 na pouzitie predovsetkym v
wUniverzalnych polohach sedadiel, ako sa uvadza vyrobcami vozidla v
navode na pouzivanie vozidla.

2 - Nepouzivajte systém ISOFIX, ked’ pouZivate PIPA urbn ako Univerzalny
pasom drzany zosilneny detsky zadrziavaci systém.

3 - V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu alebo predajcu Zosilneného
detského zadrziavacieho systému.

Inétalacia pomocou systému ISOFIX a 3-bodového pasu

1- Toto je Pasom drzany zosilneny detsky zadrZiavaci systém pre $pecifické
vozidla.

2 - V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu alebo predajcu Zosilneného
detského zadrziavacieho systému.
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AVYSTRAHA

Nedodrzanie tychto vystrah a pokynov méze viest k vaznemu
poraneniu alebo smrti.

BUDTE opatrni a dbajte na to, ze pevné predmety a plastove Casti
zosilneného detského zadrziavacieho systému musia byt umiestnené
a instalované tak, aby nebolo mozné ich zachytenie do pohyblivych
sedadiel alebo dveri vozidla pri kazdodennom pouZivani.

Véetky popruhy, ktoré drzia autosedacku vo vozidle, musia byt
utiahnuté a vsetky popruhy, ktoré drzia dieta, musia byt prispésobené
telu diefafa, pri¢om Ziadne popruhy nesmi byt skritené.

Na pou2|van|e tejto zosﬂnenej detskej autosedacky s podla Predpisu
OSN ¢&. 129 musi vade diefa spliat nasledujice poziadavky:

Vyska dietata 40 - 75 cm/Hmotnost dietata < 13 kg.

Tato zosilnena detska autosedacka sa musi vymenit v pripade, Ze bola
vystavena intenzivnemu namahaniu pri nehode.

Berte do Gvahy nebezpecenstvo vyplyvajlce z vykonavania
akychkolvek zmien alebo doplneni zariadenia bez sthlasu Organu
pre typové schvalovanie a nebezpecenstva vyplyvajlceho z toho,
Ze sa nebudd désledne dodrziavat pokyny na indtalaciu poskytnuté
vyrobcom detskej autosedacky.

UdrZiavajte tato zosilnend detskd autosedacku mimo slne¢ného
svetla, v opacnom pripade médze byt pre pokozku dietata prili$ horica.
Pred vlozenim dietata do zosilnenej detskej autosedacky sa jej vzdy
dotknite.

NENECHAVAJTE diefa v zosilnenom detskom zadrziavacom systéme
bez dozoru.

Akakolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by mohli spdsobit
zranenie v pripade kolizie, sa musia spravhym spdsobom zaistit.

Zosilneny detsky zadrziavaci systém sa nesmie pouZivat bez krytov
textilii.

Kryt detského zadrZiavacieho systému sa nesmie nahradzat ingym
nez odpori¢anym vyrobcom, pretoze kryt tvori neoddeliteln( sicast
charakteristickych vlastnosti detskej autosedacky.

Riadte sa tieZ pokynmi a vystrahami v priruc¢ke vyrobcu vozidla.

NEPOUZIVAJTE zosilnené detské zadrziavacie systémy miestach na
sedenie, kde je nainstalovany aktivny &elny airbag. MéZe dojst k smrti
alebo vaznemu zraneniu. Viac informacii najdete v navode na obsluhu
vozidla.
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NEPOUZIVAJTE ziadne iné zatazové kontaktné body, nez si popisané
v tychto pokynoch a oznacené na detskej autosedacke.

V ZIADNOM PRIPADE nepouZivajte tato vylepsenu detski
autosedacku, pokial je nekompletna alebo poskodena.

NEOBLIEKAJTE svoje diefa do oble&enia, ktoré je prili§/nadmerne
velké. Mohlo by to zabranit riadnemu a bezpe&¢nému uchyteniu
dietata ramennymi popruhmi a popruhmi medzi nohami.

Odstrante vsetky plastové obaly z dosahu deti, hrozi nebezpecenstvo
udusenia.
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Zoznam jednotlivych ¢asti

Pred zostavenim skontrolujte, & mate vietky &asti. Ak chyba ktorakolvek ¢ast,
obrafte sa na miestneho predajcu. Na zostavenie nie si potrebné Ziadne nastroje.

1 Opierka hlavy 1
2 Calinenie sedacky
3 Remienky ramennych popruhov 12
4 Dojcenska vlozka 13
5 Tlacidlo na nastavenie popruhov 14
6 Nastavovaci popruh 15
7 Pripojka ISOFIX 16
8 Bezpecnostna spona 17
9 Bocné vodiace prvky pasu 18
10 Vrecko na stru¢ny navod 19
20

4
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Uvolnovacie tlacidlo pripajacieho
adaptéra

Drziak textilnej striesky
Textilna strieska

Zips clony Dream Drape™
Rukovét

Tlacidlo na nastavenie rukovate
Zadny vodiaci prvok pasu

Uvolnovacie tlac¢idlo systému
ISOFIX a kocika

Otvor textilnej striesky
Vodiace prvky ISOFIX

14
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PouZivanie vyrobku

Zalezitosti tykajlce sa instalacie
Tato detska sedacka je vhodna pre sedadla vozidiel vybavené kotevnymi
tyckami i-Size ISOFIX. (1)

Tato detska sedacka je vhodna len pre sedadla vozidiel s navijacim
bezpeénostnym pasom. (2)

NEINSTALUJTE tato detskl sedatku na sedadla vozidla vybavené len
bedrovymi pasmi. (3)

NEPOUZIVAJTE zosilnené detské zadrziavacie systémy miestach na sedenie,
kde je nainstalovany aktivny Eelny airbag. Méze déjst k smrti alebo vaznemu
zraneniu. (4) Viac informacii najdete v navode na obsluhu vozidla.

NEINSTALUJTE tGto zosilnend detsk( autosedacku na sedadla vozidla, ktoré
smeruju do boku alebo dozadu vzhladom na smer pohybu vozidla. (5)

Odporiéa sa instalovat tdto zosilneni detskd autosedacku na zadné sedadlo
vozidla. (6)

NEINSTALUJTE tGto zosilneni detsk( autosedadku na sedadla vozidla, ktoré si
pocas instalacie pohyblivé.

Textilna strieska

1- Ak chcete zostavit striedku, zasunte drziaky striesky do otvorov v plasti
sedacky. Skontrolujte, ¢i je strieSka zaistena potiahnutim za drziak striesky.

@)

2 - Zapnite cvo&ky na zadnej strane mikkych textilii striesky na oboch
stranach. (8)

3 - Rozopnite zips za prednym obldkom textilnej striesky. (9)

4 - Vytiahnite clonu Dream drape™ z priehradky a pripevnite ju k magnetom v
kazdom rohu v prednej ¢asti detskej sedacky. (10)(11)

5 - Otvor textilnej striesky mozno otvorit kvéli vetraniu. (12)

Nastavenie rukovite
1- Rukovit detskej sedagky mozno nastavit do 3 poléh. (13)

2 - Ak chcete nastavit rukovat, stlacte tlacidla rukovéte na oboch stranach.
(14)-1

3 - Rukovaf otacdajte, kym nezacvakne a nezaisti sa do ktorejkolvek z 3 poldh.
(14)-2

! Pred zdvihnutim detskej sedacky sa uistite, Ze je rukovat zaistena.
Nezaistena rukovit sa méze necakane pohnat a spdsobit zranenie diefata.
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Nastavenie vysky opierky hlavy
! Ramenné popruhy musia byt ¢o najblizsie k ramenam diefata (15).
]

Ak nebudl ramenné popruhy v spravnej vyske, diefa méze v pripade havarie
vyletiet zo zosilnenej detskej autosedacky.

Potiahnutim opierky hlavy nahor alebo nadol upravte polohu. (16)

Zaistenie diefata

Pouzite dojéenski vliozku

Odpori¢ame pouzivat dojéenski
vlozku, kym ma diefa menej ako 60 Ked’sa uz ramena diefafa
cm alebo kym z dojcenskej viozky neopieraji pohodlne, vyberte

nevyrastie. Dojéenska vlozka zvysuje dojéenski viozku.
ochranu deti.

Po tom, ako bolo dieta umiestnené do seda&ky, skontrolujte, &i sG ramenné
popruhy v spravnej vyske.

1- Stladte tla(:igilo na nastavenie popruhov, pricom potiahnite ramenné popruhy
do Zelanej dlzky. (17)

2 - Sponu popruhov odistite stlatenim &erveného tlacidla. (18)

3 - Dieta vlozte do modulu detskej sedacky a zaistite sponu. (20) Zapnite sponu.
Pozrite si (19).
4 - Potiahnite nastavovaci popruh nadol a nastavte ho na spravnu dizku, aby ste

sa uistili, Ze je vade diefa spravne zaistené. (21)

Uistite sa, ze s ramenné popruhy pevne utiahnuté. Akékolvek uvolnenie
pasu znizuje bezpe&nostnd vykonnost detského zadrziavacieho systému.

Instalacia pomocou systému ISOFIX

1- Pripojte vodiace prvky ISOFIX ku kotevnym tyékam ISOFIX vozidla.
(22) Vodiace prvky ISOFIX mdzu ochranit povrch sedadla vozidla pred
roztrhnutim. Mézu tiez viest pripojky ISOFIX.

2 - Otocte pripojky ISOFIX nadol (23). Tym sa tieZ znizi sklapacia ty&, €o pomaha
umiestnit detsk( autosedacku do spravneho uhla pre instalaciu (24).
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Polozte detski sedacku na sedadlo vozidla v mieste, kde ju chcete dat. (25)

Spojovacie prvky ISOFIX zarovnajte s vodiacimi prvkami ISOFIX a potom
zacvaknite obidva spojovacie prvky ISOFIX na kotevné tycky ISOFIX. (26)

Skontrolujte, ¢i st obe pripojky ISOFIX pevne pripojené k svojim kotevnym
ty¢kam ISOFIX. Musia sa ozvat dve cvaknutia a farba indikatorov na oboch
pripojkach ISOFIX musi byt Gplne zelena. (26)-1

Skontrolujte, ¢i je detska autosedacka bezpecne nainstalovana potiahnutim
oboch pripojok ISOFIX.

Uistite sa, ze je Ciara Grovne na stitku autosedacky ¢o najrovnejsie so
zemou. (27)

Ak chcete detsk( autosedacku vybrat, stlaéte uvolfiovacie tlacidlo ISOFIX
na zadnej strane autosedacky a vytiahnite detski autosedacku z kotevnych
tyciek ISOFIX. (28)

Otocte pripojky ISOFIX do skladovacej polohy a zacvaknite ich na miesto.
Vyberte detskl autosedacku z vozidla. (29)

Instalacia pomocou 3-bodového pasu

1-
2.

N
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Polozte detski sedacku na sedadlo vozidla v mieste, kde ju chcete dat. (30)
Potiahnite bezpec¢nostny pas vozidla a zaistite ho do spony vozidla. (31)-1

Modul detskej sedacky sa nesmie pouzivat, ak je spona bezpe&nostného
pasu vozidla (samici koniec spony) prilis dlha na pevné ukotvenie modulu
detskej sedacky. (31)-2

Vedte panvovy pas vozidla pod oboma bo¢nymi vodiacimi prvkami. (31)-3

Ved'te ramenny pas okolo zadnej Casti detskej autosedacky a vedte ho cez
zadny vodiaci prvok pasu. (31)-4

Dotiahnite pas vozidla a zarovei pevne zatlacte detski autosedacku do
sedadla vozidla, aby sa modul detskej autosedacky pevne a bezpecne
upevnil. (32)

Ciara Grovne na $titku autosedacky musi byt pri inétalacii detskej
autosedacky zarovno so zemou. (33)

Skontrolujte, ¢i je pas vozidla okolo detskej autosedacky ¢o najtesnejsie a i
pas nie je uvolneny alebo skriteny.

Po instalacii detskej sedacky vzdy skontrolujte, Ci st pasy vozidla vedené
spravne a ¢i st bezpe¢ne upevnené v spone vozidla. (34)
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Instalacia pomocou systému ISOFIX a 3-bodového pasu

Spojovacie prvky ISOFIX zarovnajte s vodiacimi prvkami ISOFIX a potom
zacvaknite obidva spojovacie prvky ISOFIX na kotevné ty¢ky ISOFIX. (35)-1
Skontrolujte, ¢i st obe pripojky ISOFIX pevne pripojené k svojim kotevnym
ty&kam ISOFIX. Musia sa ozvat dve cvaknutia a farba indikatorov na oboch
pripojkach ISOFIX musi byt Gplne zelena. (35)-2

Potiahnite bezpec¢nostny pas vozidla a zaistite ho do spony vozidla. (35)-3
Modul detskej sedacky sa nesmie pouZivat, ak je spona bezpeé¢nostného

pasu vozidla (samici koniec spony) prilis dlha na pevné ukotvenie modulu
detskej sedacky. (35)-4

Vedte panvovy pas vozidla pod oboma bo¢nymi vodiacimi prvkami. (35)-5

Ved'te ramenny pas okolo zadnej ¢asti detskej autosedacky a vedte ho cez
zadny vodiaci prvok pasu. (35)-6

Ciara Grovne na $titku autosedacky musi byt pri inétalacii detskej
autosedacky zarovno so zemou. (35)-7

Skontrolujte, ¢i je pas vozidla okolo detskej autosedacky ¢o najtesnejsie a ¢i
pas nie je uvolneny alebo skriteny.

Po instalacii detskej sedacky vzdy skontrolujte, ¢i sG pasy vozidla vedené
spravne a ¢i st bezpec¢ne upevnené v spone vozidla.

Prislusenstvo

Pripajacie adaptéry

Tato detskid autosedacku mozno pripevnit ku ko&ikom Nuna pomocou
adaptérov. Adaptéry sa dodavaji s ko¢ikmi Nuna. (36)

Viac informacii najdete na stranke nunababy.com.

Odpojenie a zostavenie makkych textilii
pozrite si obrazky (37) - (47)

Ak budete chcief znova nasadit mikké textilie, postupujte podla vyssie
uvedenych krokov v opaénom poradi.
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Instalacia v lietadle

! Vezmite do Gvahy, ze bezpeénost dietata sa pri nedodrzani pokynov
uvedenych v navode na indtalaciu a pouZitie neda zarucit.

Vezmite do Gvahy, Ze instalacia modulu detskej autosedacky na sedadle
lietadla sa li$i od inStalacie na sedadle vozidla.

Vezmite do Gvahy, Ze 2-bodové pripevnenie ,bedrového pasa“ je dovolené
len v lietadle.

Vezmite do Gvahy, Ze modul detskej autosedacky musi zostat pripevneny
pomocou bezpecnostného pasa na sedadle lietadla, aj ked’sa v iom nik
nenachadza.

Vezmite do Gvahy, Zze modul detskej autosedacky je uréeny len na pouzitie
na sedadle pre cestujlcich, ktorého pouZitie opravnila prislusna letecka
spolo&nost.

Vystraha - nepouZivajte modul detskej autosedacky v priestore rozvinutia
airbagu. (4)

Vezmite do Gvahy, Ze modul detskej autosedacky smerujlci tvarou dozadu
by sa mal instalovat len na sedadle pre cestujdcich smerujicom tvarou
dopredu. (48)

Spoésob instalacie modulu detskej autosedacky pomocou bezpeénostného pasa
sedadla lietadla:

1- Umiestnite modul detskej autosedalky opaé&ne oproti smeru letu na
sedadlo pre cestujlcich.

2

Zabezpette, aby bola prenasacia rukovit v najvyssej polohe.

w

Umiestnite bezpecnostny pas do oboch vodiacich prvkov pasa.

4 - Zatvorte bezpeé&nostny pas (postupujte podla bezpe€nostnych pokynov
leteckej spolo¢nosti).

5 - Dotiahnite bezpe&nostny pas potiahnutim za jeho koniec. (49)

Spona bezpe&nostného pasu nesmie za ziadnych okolnosti lezat v tmavo
zelenych vodiacich prvkoch pasu. (50)

Odstranenie:

Rozopnite bezpecnostny pas sedadla pre cestujlcich (postupujte podla
bezpecénostnych pokynov leteckej spolo¢nosti).

Teraz mbzete vybrat modul detskej autosedaéky zo sedadla pre cestujacich.
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Cistenie a Gdrzba

Ocistite ram, plastové casti a textil vlhkou handric¢kou, ale nepouZzivajte brasne
Cistiace prostriedky ani bielidlo. Nepouzivajte silikonové maziva, pretoze viazu
na seba necistoty a Spinu.

Aby ste zaistili dlhodobé pouZzivanie, po pouziti v dazdivom pocasi utrite tento
vyrobok makkou absorpénou handri¢kou.

Pozrite si $titky s navodom na oSetrovanie, ktoré sa pripevnené k makkym
textiliam, a kde s uvedené pokyny na umyvanie a susenie.

Je normalne, Ze sa farba textilu zmeni pésobenim slne¢ného Ziarenia a po dlhom
pouZivani bude vykazovat opotrebovanie aj pri normalnom pouzivani.

Z bezpecnostnych dévodov pouzivajte len originalne diely od spolo¢nosti Nuna.

Pravidelne kontrolujte, ¢i véetko funguje ako ma. Ak su ktorékolvek Casti
roztrhnuté, zlomené alebo chybajd, prestarite tento vyrobok pouZivat.

NUNA International B.V. Nuna a véetky pridruzené loga si ochranné znamky.
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Podaci o proizvodu

Broj modela:

Datum proizvodnje:

Jamstvo

Osmislili smo i proizveli nase proizvode visoke kvalitete kako bi mogli rasti s
vasim djetetom i obitelji. Buduci da stojimo iza naseg proizvoda, nasa je oprema
pokrivena jamstvom za proizvod, pocevsi od dana kupnje. Prije no $to nas
kontaktirate pripremite dokaz o kupniji, broj modela i datum proizvodnje.

Za informacije o jamstvu posjetite:
www.nunababy.com
Kliknite na vezu "Jamstvo" na pocetnoj stranici.

Kontakt

Za zamjenske dijelove, servis ili moguca pitanja u svezi jamstva kontaktirajte
nasu sluzbu za korisnike.
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Uvjeti za upotrebu

Ovaj proizvod prikladan je za djecu koja su sljede¢ih mjera:

Prikaz postavljanja

Prikladno za

Visina djeteta40 cm -75cm /
Tezina djeteta <13 kg

Visina djeteta40 cm -75cm /
Tezina djeteta <13 kg

Visina djeteta 40 cm - 75 cm /
Tezina djeteta <13 kg

Upute za PIPA urbn
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Postavljanje uporabom ISOFIX sustava

1- Ovoje integrirani ISOFIX pobolj$ani sigurnosni sustav za dijete, specifi¢an
za vozilo.

2 - U slu¢aju nedoumice provjerite kod proizvodaca ili prodavaga napredne
djecje autosjedalice.

Postavljanje pomoéu sigurnosnog pojasa u 3 to¢ke

1- Ovoje univerzalna napredna dje¢ja autosjedalica pri¢vrééena pojasevima.
Odobrena je prema UN propisu br. 129 za uporabu prvenstveno u
»univerzalnim sjede€im polozajima“ kako su naveli proizvodaci vozila u
odgovaraju¢em korisni¢kom priru¢niku vozila.

2 - Nemojte koristiti ISOFIX sustav kada koristite PIPA urbn kao univerzalnu
naprednu djecju autosjedalicu pri¢vrécena pojasevima.

w

U slucaju nedoumice provijerite kod proizvodaca ili prodavaca napredne
djecje autosjedalice.

Postavljanje pomoéu sustava ISOFIX + pojasa u 3 to¢ke

1- Ovo je napredna dje¢ju autosjedalicu pri¢vrééena pojasevima specifiéna za
vozilo.

2 - U slu¢aju nedoumice provjerite kod proizvodaéa ili prodava¢a napredne
djecje autosjedalice.
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AUPOZORENJE

Nepostivanje ovih upozorenja i uputa moze predstavljati opasnost od
ozbiljnih ozljeda sa smrtnim ishodom.

PAZITE kako ne biste postavili ¢vrste i plasti¢ne dijelove naprednog
sustava za pri¢vrscivanje djeteta tako da bi se mogli zaglaviti zbog
pomicnog sjedala ili vrata vozila tijekom svakodnevnog koristenja
vozila.

Svi pojasevi i trake koje autosjedalicu pri¢vr$cuju za vozilo moraju
biti ¢vrsto stegnuti, a trake za pri¢vrscivanje djeteta prilagodene da
pristaju djetetovom tijelu.

Za koristenje ove napredne djecje autosjedalice u skladu s UN
Uredbom br. 129, dijete mora imati sljede¢e mjere:

Visina djeteta 40 cm - 75 cm / tezina djeteta <13 kg.

Naprednu dje¢ju autosjedalicu treba promijeniti ako je bila izlozena
snaznim udarcima tijekom automobilske nesrece.

Imajte na umu opasnosti koje Ce nastati zbog preinaka ili dodataka
na proizvodu bez tipskog odobrenja odgovaraju¢eg nadleznog tijela
te zbog nepridrzavanja strogih uputa za ugradnju koje je naveo
proizvodac djecje autosjedalice.

Naprednu djecju autosjedalicu drZite izvan utjecaja izravnog
suncevog svjetla jer moze biti prevruca za osjetljivu djec¢ju kozu.
Uvijek dodirnite naprednu djecju autosjedalicu prije no $to u nju
stavite dijete.

NIKADA bez nadzora ne ostavljajte dijete u djecjoj autosjedalici.
Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli prouzrociti ozljede u
slucaju sudara moraju biti pravilno pri¢vrséeni.

Napredna djecja autosjedalica ne smije se koristiti bez tekstilnih
obloga.

Pokrov napredne djecje autosjedalice smiju se zamijeniti iskljucivo
onima koje preporucuje proizvodac jer je i pokrov bitan za sveukupnu
uc¢inkovitost sigurnosnog sustava za dijete.

Takoder obratite paznju na upute i upozorenja u priru¢niku
proizvodaca vozila.

NE KORISTITE naprednu dje¢ju autosjedalicu okrenutu obrnuto
od smjera voZnje ako je aktiviran prednji zra¢ni jastuk. Moguce su
ozbiljne ozljede ili smrt. Za viSe informacija pogledajte korisnicki
priru¢nik vozila.
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Popis dijelova

Prije sklapanja provijerite jesu li raspolozivi svi dijelovi. Ako bilo koji dio
nedostaje kontaktirajte lokalnog prodavaca. Za sklapanje nije potreban alat.

1 Naslon za glavu 1
2 Jastuk sjedalice
3 Trake ramenog pojasa 12
4 Umetak za bebu 13
5 Gumb za podesavanje traka za 14
pri¢vrscivanje djeteta 15
6 Trake za podeSavanje 16
7 ISOFIX priklju¢ak 17
8 Sigurnosna kopca 18
9 Bocne vodilice pojasa .

10 DzZep za vodic za brzi pocetak
rada 20

— ML
@“\‘»\‘{/4 /
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Gumb za oslobadanje adaptera
za postavljanje

Drza¢ za postavljanje krovica
Krovi¢

Patentni zatvara¢ Dream Drape™
Rucka

Gumb za podesavanje rucke
Straznja vodilica pojasa

Gumb za oslobadanje ISOFIX-a i
oslobadanje djecjih kolica

Prozor¢i¢ na krovicu
ISOFIX vodilice

14

Uporaba proizvoda

O ¢emu voditi racuna prilikom postavljanja

Ova nosiljka za bebu je prikladna za sjedala u vozilu s i-Size preCkama za ISOFIX
ucvrscivanje. (1)

Ova nosiljka za bebu prikladna je samo za sjedala sa sigurnosnim pojasom
vozila s uvlacenjem. (2)

NE POSTAVLIJAJTE ovu nosiljku za bebu na sjedala u vozilu koja imaju samo
sigurnosne pojaseve preko kukova. (3)

NE KORISTITE naprednu djecju autosjedalicu okrenutu obrnuto od smjera
voznje ako je aktiviran prednji zra¢ni jastuk. Moguce su ozbiljne ozljede ili smrt.
(4) Za vise informacija pogledajte korisnicki priru¢nik vozila.

NE POSTAVLIJAJTE ovu naprednu djec¢ju autosjedalicu na sjedala u vozilu koja
su okrenuta bocno ili prema straznjem dijelu suprotno od smjera kretanja vozila.

()

Preporucuje se postaviti ovu naprednu djecju autosjedalicu na straznje sjedalo
u vozilu. (6)

NE POSTAVLJAJTE ovu naprednu djec¢ju autosjedalicu na sjedala vozila koja se
pomicu prilikom postavljanja.
Krovié

1- Zasklapanje krovi¢a klizite nosace krovica u otvore na okviru sjedalice.
Provijerite da je krovi¢ u¢vrscen povla¢enjem za nosac krovica. (7)

N

Pri¢vrstite kopce na obje strane poledine mekih dijelova krovica. (8)

w

Otvorite patentni zatvarac iza prednje kupole krovica. (9)

4 - Povucite dream drape™ iz odjeljka prema van i pri¢vrstite dream drape™ na
magnete u svakom kutu prednjeg dijela nosiljke za bebe. (10)(11)

5

Prozor¢i¢ na kroviéu moze se otvoriti radi prozracivanja. (12)

Namjestanje rucke

1- Ruéka nosiljke za bebu moze se namjestiti u 3 polozaja. (13)

2 - Za podesavanje rucke stisnite gumbe ru¢ke na obje strane. (14)-1

3 - Okreéite ruéku dok ne klikne i blokira se u jednom od 3 polozaja. (14)-2

! Provjerite je li ru¢ka blokirana u polozaju za noéenje prije podizanja nosiljke
za bebu. Neblokirana ru¢ka moze se neocekivano pomaknuti i prouzrociti
ozljedivanje djeteta.
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PodesSavanje visine naslona za glavu
! Trake za pri¢vré¢ivanje ramena moraju biti najblize djetetovim ramenima (15).

! Ako trake sigurnosnih pojasa za ramena nisu na pravilnoj visini, dijete u slu¢aju
sudara moze biti izbaceno iz autosjedalice.

Povucite naslon za glavu prema gore ili dolje radi podesavanja polozaja. (16)

Pri¢vrééivanje djeteta
Upotreba umetka za bebu

Preporucujemo uporabu potpunog
umetka za bebu sve dok je dijete
manje od 60 cm ili dok ne preraste

umetak za bebu. Umetak za bebu
poboljsava zastitu za dijete.

Uklonite umetak za bebu ako
primijetite da je dijete preraslo i

ramena mu vise ne leze udobno na
njemu.

Nakon sto dijete stavite u autosjedalicu provijerite jesu li trake za pri¢vrscivanje
djetetovih ramena na pravilnoj visini.

1- Pritisnite gumb za podeSavanje traka dok povla&ite trake za pri¢vriéivanje
ramena na zeljenu duljinu. (17)

2 - Otkopc&ajte kop&u traka za pri¢vriéivanje djeteta pritiskom crvenog gumba na
kop¢i. (18)
3 - Stavite dijete u nosiljku za bebu i zakop¢&ajte kop&u. (20) Zakop&ajte kopé&u.

Pogledajte (19).

4 - Povucite prema dolje trake za pode$avanje i namjestite trake za pri¢vréivanje
djeteta na pravilnu duljinu tako da je dijete pravilno i sigurno pri¢vrséeno. (21)

Provjerite jesu li trake za pri¢vrscivanje ramena dobro zategnute. | najmanja
nezategnutost pojasa smanjuje ucinkovitost zastite sigurnosnog sustava djecje
autosjedalice.

Postavljanje uporabom ISOFIX sustava

1- Priklju¢ite ISOFIX vodilice na ISOFIX prec¢ke za pri¢vricivanje u vozilu. (22)
ISOFIX vodilice stite povrsinu sjedala vozila kako se ne bi poderala. One mogu
voditi i ISOFIX priklju¢ke.

2 - Okrenite ISOFIX priklju¢ke prema dolje (23). Time se spusta i pre¢ka za nagib,
$to pomaze postaviti dje¢ju sjedalicu pod pravilnim kutom za postavljanje (24).
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Stavite nosiljku za bebu na sjedalo u vozilu na koje ga Zelite uvrstiti. (25)

Poravnajte ISOFIX prikljucke s ISOFIX vodilicama, zatim umetnite oba
ISOFIX priklju¢ka u ISOFIX pre¢ke za pri¢vrcivanje dok ne kliknu. (26)

Provjerite jesu li oba ISOFIX priklju¢ka sigurno pri¢vrs¢ena na odgovarajuce
ISOFIX precke za ucvrséivanje. Trebaju se ¢uti dva klika i indikatori na oba
ISOFIX priklju¢ka moraju biti u cijelosti zeleni. (26)-1

Provjerite i uvjerite se je li dje¢ja autosjedalica sigurno postavljena
povlacenjem oba ISOFIX prikljucka.

Pobrinite se da je crta za niveliranje na naljepnici autosjedalice ¢im vise
paralelna s tlom. (27)

Za skidanje nosiljke za bebu, stisnite ISOFIX gumb za otpustanje
na straznjoj strani nosiljke za bebu i povucite je s ISOFIX precki za
pricvrscivanje. (28)

Okrenite ISOFIX prikljucke prema gore u poloZaj za pohranu i kliknite ih na
mjesto. Izvadite djecju autosjedalicu iz vozila. (29)

Postavljanje pomoéu sigurnosnog pojasa u 3 tocke
1-

2

Stavite nosiljku za bebu na sjedalo u vozilu na koje ga Zelite ucvrstiti. (30)

Povucite sigurnosni pojas sjedala u vozilu prema van i zakopcajte ga
kop&om u vozilu. (31)-1

Nosiljka za bebu ne smije se koristiti ako je kop¢a sigurnosnog pojasa u
vozilu (zenski kraj kopc¢e) preduga za sigurno pri¢vrscivanje modula nosiljke
za bebu. (31)-2

Provedite sigurnosni pojas za kukove u vozilu ispod obje bo¢ne vodilice.
(31)-3

Provedite sigurnosni pojas za ramena oko straznje strane nosiljke za bebu
provlaceci ga kroz straznju vodilicu pojasa. (31)-4

Pritegnite sigurnosni pojas u vozilu dok nosiljku za bebu ¢vrsto gurate u
sjedalo vozila radi ¢vrstog i sigurnog pri¢vrécivanja modula nosiljke za
bebu. (32)

Prilikom postavljanja nosiljke za bebu crta za niveliranje na nosiljci za bebu
mora biti paralelna s tlom. (33)

Pobrinite se da je sigurnosni pojas vozila §to vise zategnut oko nosiljke za
bebu te da nije opusten niti savinut.

Nakon ugradnje nosiljke za bebi uvijek provjerite jesu li sigurnosni pojasevi
vozila pravilno provedeni i sigurno pri¢vrséeni u kopci u vozilu. (34)
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Postavljanje pomocéu sustava ISOFIX + pojasa u 3 tocke

! Poravnajte ISOFIX priklju¢ke s ISOFIX vodilicama, zatim umetnite oba
ISOFIX priklju¢ka u ISOFIX prec¢ke za pri¢vri€ivanje dok ne $kljocne. (35)-1

Provjerite jesu li oba ISOFIX priklju¢ka sigurno pri¢vrséena na odgovarajuce
ISOFIX precke za uc¢vrscivanje. Trebaju se ¢uti dva klika i indikatori na oba
ISOFIX priklju¢ka moraju biti u cijelosti zeleni. (35)-2

Povucite sigurnosni pojas sjedala u vozilu prema van i zakopcajte ga
kop&om u vozilu. (35)-3

Nosiljka za bebu ne smije se koristiti ako je kop¢a sigurnosnog pojasa u
vozilu (Zenski kraj kopce) preduga za sigurno pri¢vrscivanje modula nosiljke
za bebu. (35)-4

Provedite sigurnosni pojas za kukove u vozilu ispod obje bo¢ne vodilice.
(35)-5

Provedite sigurnosni pojas za ramena oko straznje strane nosiljke za bebu
provlaceci ga kroz straznju vodilicu pojasa. (35)-6

Prilikom postavljanja nosiljke za bebu crta za niveliranje na nosiljci mora biti
paralelna s tlom. (35)-7

Pobrinite se da je sigurnosni pojas vozila $to vise zategnut oko nosiljke za
bebu te da nije opusten niti savinut.

Nakon ugradnje nosiljke za bebi uvijek provjerite jesu li sigurnosni pojasevi
vozila pravilno provedeni i sigurno pri¢vrséeni u kopci u vozilu.

Dodatna oprema

Adapteri za postavljanje

Uporabom adaptera nosiljku za bebu moguce je postaviti na Nuna djecja kolica.
Adapteri se isporu¢uju s Nuna djecjim kolicima. (36)

Posjetite nunababy.com za vise informacija.

Skidanje i postavljanje obloga i mekih dijelova
pogledaijte slike (37) - (47)

Za ponovno umetanje mekih dijelova, postupke vrsite obrnutim redoslijedom.
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Postavljanje u zrakoplovu

Ne moze se jamciti sigurnost djeteta ako se ne pridrzavate uputa za
postavljanje i priru¢nika s uputama.

Primijetite da se postavljanje modula nosiljke za bebe na sjedalo u
zrakoplovu razlikuje od postavljanja na sjedalo u automobilu.

Primijetite da je pri¢vrécivanje pojasom za bokove uévrséenim u 2 tocke
dozvoljeno samo i iskljucivo u zrakoplovu.

Primijetite da modul nosiljke za bebe mora biti pricvrééen sigurnosnim
pojasima na sjedalu u zrakoplovu ¢ak i kad beba nije u njemu.

Primijetite da jemodul nosiljke za bebe dozvoljeno koristiti isklju¢ivo na
onom sjedalu za putnike koje dozvoljava zrakoplovni prijevoznik.

Posebno upozorenje: modul nosiljke za bebe ne smije se koristiti u podrucju
u kojem je moguce aktiviranje zraénog jastuka. (4)

Primijetite da se modul nosiljke za bebe smije postaviti isklju¢ivo na
putnicko sjedalo usmjerenu prema naprijed u smjeru leta. (48)

Kako postaviti modul nosiljke za bebe pomocu sigurnosnog pojasa sjedala u
zrakoplovu:

1-

Stavite modul nosiljke za bebe na putnic¢ko sjedalo u smjeru obrnutom od
smjera leta.

2 - Rucka za noenje mora biti u najgornjem poloZaju.

3 - Stavite sigurnosni pojas na obje vodilice sigurnosnog pojasa.

4 - Zakopcajte sigurnosni pojas (pogledajte upute o sigurnosti koje izdaje
zrakoplovni prijevoznik).

5 - Zategnite sigurnosni pojas povlagéenjem njegovog kraja. (49)

! Kopéa sigurnosnog pojasa ni u kom slu¢aju ne smije lezati unutar

tamnozelenih vodilica pojasa. (50)

Skidanje:

Otvorite sigurnosni pojas putni¢kog sjedala (pogledajte upute o sigurnosti koje
izdaje zrakoplovni prijevoznik).
Sada mozete podignuti modul nosiljke za bebe s putni¢kog sjedala.
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Ciscenje i odrzavanje
Ocistite okvir, plasti¢ne dijelove i tkaninu vlaznom krpom, ali nemojte

koristiti abrazivna sredstva ili izbjeljivac. Ne koristite silikonska sredstva za
podmazivanja jer e privlaciti prljavstinu i prasinu.

Kako biste osigurali dugotrajnu uporabu ovog proizvoda, nakon koristenja po
kiSnom vremenu obriSite ga mekanom, upijaju¢om krpom.

Pogledajte upute za pranje i susenje na naljepnicama pri¢vrs¢enim na obloge.

Normalno je da nakon duljeg normalnog koristenja tkanina promijeni boju zbog
sunceve svjetlosti te da pokazuje znakova trosenja i habanja.

Radi sigurnosti koristite iskljuc¢ivo originalne Nuna dijelove.

Redovito provjeravajte djeluje li sve pravilno. Ako je bilo koji dio istrosen,
slomljen ili nedostaje prestanite koristiti ovaj proizvod.

NUNA International B.V. Nuna i svi pridruzeni logotipi su zastitni znaci.
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POMEMBNO!
NAVODILA SHRANITE
ZA POZNEJSO
UPORABO:

POZORNO PREBERITE
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Informacije o izdelku

Stevilka modela:

Datum izdelave:

Garancija

Nase visokokakovostne izdelke smo namenoma oblikovali tako, da lahko rastejo
skupaj z vasim otrokom in vaso druzino. Ker zagotavljamo kakovost nasih
izdelkov, naso opremo od dneva nakupa krije garancija, ki je narejena po meri za
vsak izdelek. Ko stopite v stik z nami, imejte pri roki potrdilo o nakupu, Stevilko
modela in datum izdelave.

Podatke o garanciji najdete na:
www.hunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo »Garancija«.

Stik

Za vprasanja o nadomestnih delih in servisu ali za dodatna vprasanja o garanciji
stopite v stik z oddelkom za stike s strankami.
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Zahteve pri uporabi za otroke

Izdelek je primeren za uporabo pri otrocih, ki izpolnjujejo naslednje zahteve:

Slika za namestitev

Primerno za

Visina otroka 40-75 cm
Teza otroka =13 kg

Visina otroka 40-75 cm
Teza otroka <13 kg

Visina otroka 40-75 cm
Teza otroka <13 kg
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Namestitev s sistemom ISOFIX

1- Toje integralni specifi¢ni izboljani sistem za zadrzevanje otrok ISOFIX v
vozilih.

2 - Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca izboljanega
sistema za zadrzevanje otrok.

Namestitev s 3-tockovnim varnostnim pasom

1- Toje univerzalen izbolj$an sistem za zadrZevanje otrok s pasom. Odobren
je v skladu s predpisom ZN st. 129 za primarno uporabo na »univerzalnih
sedezih«, kot to oznacijo proizvajalci vozila v uporabniskem priro¢niku
vozila.

2 - Sistema ISOFIX ne uporabljajte, kadar uporabljate izdelek PIPA urbn kot
univerzalni sistem za zascito otrok z varnostnim pasom.

3 - Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca izboljanega
sistema za zadrzevanje otrok.

Namestitev s sistemom ISOFIX in
3-tockovnim varnostnim pasom

1- Tojeizboljan sistem za zadrZevanje otrok v vozilu s pasom.

2 - Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca izboljanega
sistema za zadrzevanje otrok.
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AOPOZORILO

Neupostevanje teh opozoril in navodil lahko povzroci resne poskodbe
ali smrt.

BODITE previdni in poskrbite, da so togi elementi in plasti¢ni deli
izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok postavljeni in namesceni
tako, da ne obstaja moznost, da se ujamejo zaradi premi¢nega sedeza
ali med vrata vozila pri vsakodnevni uporabi vozila.

Pasovi, s katerimi je sistem za zadrzevanje pritrien v vozilo, morajo
biti napeti in pasovi, s katerimi je pripet otrok, morajo biti prilagojeni
otrokovemu telesu, pasovi pa ne smejo biti zviti.

Za uporabo tega izboljSanega sistema za zadrzevanje skladu s
Pravilnikom ZN §t. 129 mora otrok izpolnjevati naslednje zahteve:

Visina otroka 40 cm-75 cm/teZa otroka < 13 kg.

Izboljsani sistem za zadrZevanje otrok morate zamenjati, kadar je bil
izpostavljen mo¢nim obremenitvam ob nezgodi.

Upostevajte, da lahko spreminjanje izdelka na kakrsen koli nacin brez
dovoljenja ustreznega homologacijskega organa povzroci nevarnost.
Do nevarnosti pride tudi, ¢e ne upostevate strogo navodil za
namestitev, ki jih zagotovi proizvajalec sistema za zadrzevanje otroka.

I1zboljSanega sistema za zadrzZevanje otrok ne izpostavljajte son¢ni
svetlobi, ker se lahko prevec segreje in postane prevro¢ za otrokovo
kozo. Vedno z roko preverite temperaturo izboljSanega sistema za
zadrzevanje otrok, preden vanj namestite otroka.

Otroka NE pustite v sistemu za zadrzevanje otrok brez nadzora.

Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tr¢enja lahko povzrodili
telesne poskodbe, morate ustrezno zavarovati.

I1zboljSanega sistema za zadrzevanje otrok ne uporabljajte brez
tekstilnih oblog.

Za izboljSan sistem za zadrZevanje otrok uporabljajte samo mehke
dele, ki jih je priporocil proizvajalec, saj so sestavni del funkcionalnosti
izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok.

Prav tako bodite pozorni na navodila in opozorila v priro¢niku
proizvajalca vozila.

V primeru nazaj obrnjenih izboljSanih sistemov za zadrzevanje otrok
NE uporabljate sistema na sedezih, ki so opremljeni z aktivno ¢elno
zracno blazino. To lahko povzroci hude poskodbe ali smrt. Za vec
informacij glejte navodila za uporabo vozila.
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Seznam delov

Prepri¢ajte se, da imate pred sestavljanjem izdelka na voljo vse dele. Ce kateri
od delov manjka, se obrnite na lokalnega prodajalca. Za sestavljanje izdelka ne

potrebujete nobenega orodja.

1 Opora zaglavo 1
2 Sedeznablazina 12
3 Ramenska pasova 13
4  Vlozek za dojencke 14
5 Gumb za nastavitev pasov 15
6 Prilagoditveni trak 16
7  Prikljucek ISOFIX 17
8 Varnostna zaponka 18
9 Stranski vodili za pas 10
10  Zep za hitri vodnik
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Gumb za sprostitev ro¢aja
Drzalo strehice

Strehica

Zadrga Dream Drape™
Rocaj

Gumb za nastavitev ro¢aja
Hrbtno vodilo za pas

Gumb za sprostitev sistema
ISOFIX in sprostitev z vozicka

Okno na strehici
Vodila ISOFIX

14

Uporaba izdelka

Opozorila glede namestitve

To nosilo za otroka je primerno za sedeze vozila s sidrnimi tockami i-Size
ISOFIX. (1)

To nosilo za otroka je primerno samo za namestitev na sedeze vozila z
varnostnim pasom z navijalom. (2)

Tega nosila za otroka NE namescajte na sedeze vozil, ki imajo samo medenicni
varnostni pas. (3)

V primeru nazaj obrnjenih izboljSanih sistemov za zadrZevanje otrok NE
uporabljate sistema na sedezih, ki so opremljeni z aktivno ¢elno zra¢no blazino.
To lahko povzro¢i hude poskodbe ali smrt. (4) Za ve¢ informacij glejte navodila
za uporabo vozila.

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok NE namescajte na sedeze vozila, ki
so obrnjeni vstran ali nazaj glede na smer voznje. (5)

Izboljsani sistem za zadrzevanje otrok je priporocljivo namestiti na zadnji sedez
vozila. (6)

Tega izboljSanega sistema za zadrZzevanje otrok NE namescajte na sedeze
vozila, ki se med namestitvijo lahko premikajo.

Strehica

1- Zanamestitev strehice drzala strehice potisnite v odprtine na ogrodju
sedeza. Preverite, ali je strehica varno namesc¢ena, tako da povlecete drzalo
strehice. (7)

2 - Na zadnjem delu tkanine strehice zaprite pritiskace na obeh straneh. (8)
3 - Odprite zadrgo na za sprednjim lokom strehice. (9)
4 - Tkanino dream drape™ povlecite iz predala in jo pritrdite na magnete na

vsakem voglau na sprednji strani nosila za otroka. (10)(11)
5 - Okno na strehici lahko odprete, da zagotovite prezraevanje. (12)

Nastavitev rocaja
1- Rocaj nosila za otroka je mogoce nastaviti v 3 poloZaje. (13)

2 - Za nastavitev ro¢aja pritisnite gumba za sprostitev ro¢aja na obeh straneh.
(14)-1

3 - Roéaj vrtite tako dolgo, da klikne in se zasko&i v katerega koli izmed 3
polozajev. (14)-2

! Preden dvignete nosilo za otroka, se prepri¢ajte, da je ro¢aj zaklenjen v
poloZaju za prenasanje. Odklenjen rocaj se lahko nepri¢akovano premakne
in poskoduje otroka.
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Nastavitev viSine opore za glavo
! Ramenska pasova se morata nahajati ¢im blizje otrokovih ramen (15).

! Ce ramenska varnostna pasova nista na ustrezni visini, lahko otrok v primeru
tr¢enja pade iz izboljSanega sistema za zadrZevanje otrok.

Oporo za glavo povlecite gor ali dol, da nastavite poloZzaj. (16)

Pripenjanje otroka

Uporaba vlozka za dojencke

Priporo¢amo, da uporabljate vliozek
za dojencka, ko je dojen¢ek manjsi
od 60 cm ali dokler vlozka ne

preraste. VloZek za dojencka poveca
zas¢ito za otroka.

Ko se otrokova ramena ne prilegajo
vec sistemu, odstranite vlozek za
dojencka.

Ko polozite otroka v sedez, se prepricajte, ali sta ramenska varnostna pasova na
ustrezni visini.

1- Pritisnite gumb za nastavitev pasu medtem ko vle&ete ramenska pasova do
ustrezne dolzine. (17)

2

3 - Otroka poloZite v nosilo za otroka in zaprite zaponko. (20) Zapnite zaponko.
Glejte sliko (19).

Prilagoditveni trak povlecite navzdol in prilagodite njegovo dolZino, da
zagotovite, da je otrok ustrezno zavarovan. (21)

S pritiskom na rdec¢i gumb odpnite zaponko varnostnih pasov. (18)

I

PrepriCajte se, da se ramenska varnostna pasova tesno prilegata. Kakrsna

koli ohlapnost pasu zmanjsa varnostno funkcijo sistema za zadrzevanje otrok.

Namestitev s sistemom ISOFIX

1- Vodili ISOFIX pritrdite v sidri3¢i ISOFIX v vozilu. (22) Vodili ISOFIX lahko
zascitita povrsino sedeza vozila pred raztrganjem. Nanju lahko nastavite tudi
priklju¢ka ISOFIX.

2 - Priklju¢ka ISOFIX zavrtite navzdol (23). S tem se zniza tudi letvica za
nagibanje, kar pripomore k temu, da se sistem za zadrZevanje otrok namesti
pod pravilnim kotom za namestitev. (24).

163 Navodila za izdelek PIPA urbn

H W

(&}

o]

~N

Nosilo za otroka namestite na Zeleni sedez vozila. (25)

Poravnajte priklju¢ka ISOFIX z vodiloma ISOFIX in nato pritrdite oba
priklju¢ka ISOFIX v sidris¢i ISOFIX, tako da se zaskodita. (26)

Zagotovite, da sta oba prikljuc¢ka ISOFIX dobro pritriena v sidris¢u ISOFIX.
Slisati morate dva klika in indikatorja na obeh priklju¢kih ISOFIX morata biti
popolnoma zelena. (26)-1

Povlecite priklju¢ka ISOFIX, da preverite, ali je sistem za zadrzevanje otroka
varno nameséen.

Zagotovite, da je uravnalna linija na oznaki sistema za zadrzevanje otrok ¢im
bolj poravnana s tlemi. (27)

Ce zelite odstraniti nosilo za otroka, pritisnite gumb za sprostitev ISOFIX
na hrbtni strani nosila otroka in slednjega povlecite stran od sidris¢ ISOFIX.
(28)

Prikljucka ISOFIX zavrtite navzgor v polozaj za shranjevanje, tako da
zaslisite klik. Sistem za zadrZevanje otrok odstranite iz vozila. (29)

Namestitev s 3-tockovnim varnostnim pasom

1-
2.
!

— » w

Nosilo za otroka namestite na zeleni sedez vozila. (30)
Varnostni pas vozila povlecite ven in ga zaklenite v zaponko vozila. (31)-1

Nosila za otroka ni mogoce uporabiti, Ce je zaponka varnostnega pasu
vozila (Zenski del zaponke) predolga za varno pritrditev nosila za otroka.
(31)-2

Medeni¢ni pas vozila napeljite skozi obe stranski vodili za pas. (31)-3

Ramenski pas napeljite okoli zadnjega dela sistema za zadrzevanje otrok,
tako da ga speljete skozi vodilo za pas. (31)-4

Zategnite varnostni pas vozila, hkrati pa nosilo za otroka trdno potisnite v
sedez vozila, da se modul nosila za otroka tesno in varno pritrdi. (32)

Uravnalna linija na oznaki sistema za zadrzevanje otroka mora biti
poravnana s tlemi, medtem ko je nosilo za otroka namesceno. (33)

Zagotovite, da je varnostni pas vozila ¢im bolj zategnjen okoli nosila za
otroka in da pas ni zrahljan ali zvit.

Ko namestite nosilo za otroka, vedno preverite, ali so pasovi v vozilu
pravilno speljani in varno pritrjeni v zaponko vozila. (34)
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Namestitev s sistemom ISOFIX in
3-toc¢kovnim varnostnim pasom

! Poravnajte priklju¢ka ISOFIX z vodiloma ISOFIX in nato pritrdite oba
priklju¢ka ISOFIX v sidris¢i ISOFIX, tako da se zaskodita. (35)-1

Zagotovite, da sta oba prikljuc¢ka ISOFIX dobro pritriena v sidris¢u ISOFIX.
Slisati morate dva klika in indikatorja na obeh priklju¢kih ISOFIX morata biti
popolnoma zelena. (35)-2

Varnostni pas vozila povlecite ven in ga zaklenite v zaponko vozila. (35)-3

!

! Nosila za otroka ni mogoée uporabiti, ¢e je zaponka varnostnega pasu
vozila (Zenski del zaponke) predolga za varno pritrditev nosila za otroka.
(35)-4

! Medeni¢ni pas vozila napeljite skozi obe stranski vodili za pas. (35)-5
!

Ramenski pas napeljite okoli zadnjega dela sistema za zadrzevanje otrok,
tako da ga speljete skozi vodilo za pas. (35)-6

Uravnalna linija na oznaki sistema za zadrzevanje otroka mora biti
poravnana s tlemi, medtem ko je nosilo za otroka namesceno. (35)-7

Zagotovite, da je varnostni pas vozila ¢im bolj zategnjen okoli nosila za
otroka in da pas ni zrahljan ali zvit.

Ko namestite nosilo za otroka, vedno preverite, ali so pasovi v vozilu
pravilno speljani in varno pritrjeni v zaponko vozila.

Dodatna oprema

Adapteriji

Nosilo za otroka je s pomocjo adapterjev mogoce namestiti na otroske vozicke
Nuna. Adapteriji so prilozeni otroskim vozickom Nuna. (36)

Vec informacij je na voljo na splethnem mestu nunababy.com.

Odstranjevanje in namescanje mehkih delov
Glejte slike (37)-(47)

Za ponovno namestitev mehkih izdelkov izvedite predhodno navedene korake v
obratnem vrstnem redu.
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Namescanje na letalu

Varnost otroka ni zagotovljena, ¢e ne upostevate navodil za namesc¢anje in
uporabo.

Namescanje nosila za otroka na sedezu letala se razlikuje od namesc¢anja na
avtomobilski sedez.

Na letalu je dovoljen le 2-tockovni »trebusni varnostni pas«.

Nosilo za otroka mora ostati pritrjeno s pasom na letalski sedez, tudi ko je
prazen.

Nosilo za otroka lahko uporabljate na potniskem sedezu, ki ga odobri
letalska druzba.

Opozarjamo vas, da nosila za otroka ne uporabljate na predelu, kjer so
namescéene zraéne blazine. (4)

Nazaj obrnjeno nosilo za otroka lahko namestite samo na potniske sedeze,
ki so obrnjeni naprej. (48)

Kako namestiti nosilo za otroka z varnostnim pasom na sedezu letala:

1- Nosilo za otroka, obrnjeno v nasprotno smer leta, namestite na potniski
sedez.

2 - Zagotovite, da je roaj za nosenje v najvisjem poloZaju.

3 - Varnostni pas vstavite v oba vodila za varnostni pas.

4 - Pripnite varnostni pas (glejte varnostna navodila letalske druzbe).

5 - Varnostni pas zategnite tako, da povlecete konec pasu. (49)

! Sponka varnostnega pasu ne sme pod nobenim pogojem lezati znotraj

temno zelenih vodil za pas. (50)

Odstranitev:

Odpnite varnostni pas potniskega sedeza (glejte varnostna navodila letalske

druzbe).

Nosilo za otroka lahko sedaj odstranite s potniSkega sedeza.
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CiScenje in vzdrzevanje
Okuvir, plasti¢ne dele in tekstil Cistite z vlazno krpo. Ne uporabljajte abrazivnih

sredstev ali belila. Ne uporabljajte silikonskih maziv, saj se bo na njih prijela
umazanija.

Za zagotavljanje dolgotrajne uporabe izdelek po uporabi v dezju obrisite z
mehko in vpojno krpo.

Za navodila glede pranja in susenja mehkih delov glejte oznako za vzdrzevanje
na mehkih delih.

Cisto obi¢ajno je, da tudi ob normalni uporabi tkanina spremeni barvo zaradi

izpostavljenosti soncni svetlobi in da se po daljsi uporabi pokazejo znaki obrabe.

1z varnostnih razlogov uporabljajte samo originalne dele Nuna.

Redno preverjajte, ali vsi deli delujejo pravilno. Izdelek nehajte uporabljati, ¢e je
kateri od delov strgan, zlomljen ali manjka.

NUNA International B.V. Nuna in vsi povezani logotipi so zas¢iteni kot blagovna znamka.
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MHcopmaumnsa o6 nsgenun

Homep mopenu:

[aTa u3rotoBneHus:

MapaHTuA

MbI cneumansHo pa3pabaTbiBaeM HaLLW BbICOKOKAYECTBEHHbBIE U3enust
Tak, 4Tobbl OHM pocnu BMecTe C Bawmm pebeHkoM 1 Ballei cembeit. Mbl
rapaHTVpyeM KayecTBO CBOWX U3LENUIA, N NOSTOMY Ha MEXaHU3Mbl HaLUMX
YCTPOWCTB NPeaoCTaBnseTcs rapaHTUs KIMEHTA, HaYMHasi C MOMEHTa UX
nokynku. O6paLlasch k Ham, NpeabsABUTE KACCOBLIN YeK 1 coobLumTe Homep
MOAENV v AaTy U3roToBeHs.

[ina npocMoTpa cBeAeHUM O rapaHTUX NnoceTuTe Be6-canT:
www.nunababy.com
LLlenkHnTe ccbinky "MapaHTna" Ha rmaBHOW CTpaHuLe.

KoHTakTHble faHHble

[nsa npnobpeTeHns 3anacHbiX YacTew, yCnyr Unu AONONHUTENbHbIX
pasbsiCHEHUI NO rapaHTuM obpallanTech B OTAEN 0BCNYXNBaHNS KITMEHTOB.

7 UHeTpykumm k PIPA urbn

Tpe6GoBaHuUA K poCTy, Becy U
BO3pacTy pebeHka

[NlaHHoe u3aenve npegHasHayYeHo Ans AeTeil, OTBEYAIOWMUX CreayoLLmum
TpeboBaHUAM.

UnniocTpauus ycTaHOBKU Noaxoput ans

PocTt pe6eHka 40- 75 cm/
Bec pebeHka <13 kr

PocT pe6eHka 40- 75 cm/
Bec pebeHka <13 kr

PocT pe6eHka 40- 75 cm/
Bec pebeHka <13 kr
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YcTaHoBKa ¢ ucnonb3oBaHuem cuctembl ISOFIX

1- 370 ynyulweHHoe feTckoe yaepxvBatoLLee YCTPOMCTBO Ans aBToMobunen
CO BCTPOEHHbIMU kpennenunsmm ISOFIX.

2 - B crnyyae nosiBreHnst COMHeHin o6pallanTech K Npou3BOAMTENIO Uk
npoaasLyy ynyyLweHHOro AeTCKOro yaepXmBaloLLero ycTpocTea.

YcTaHOBKa ¢ UCNonb3oBaHMEM 3-TOYEYHOro peMHA

1- 370 yHMBEpcanbHoe ynyylleHHOE AETCKOE YAEPXKMBatoLLEE YCTPONCTBO
¢ pemHamun. OHo yTBepxaeHo Mpasunom OOH Ne 129 ans yctaHoBKK, B
OCHOBHOM, B «YHMBEPCarbHbIX MNOMIOXEHNSIX aBTOMOBUIIbHBIX CUAEHUIAY,
cornacHo nHdopmauuy npoussoanTenen aBToMmobunen, kotopas
COOEepPXNTCSA B PyKOBOACTBE K aBTOMOOUNSM.

2 - He ucnonb3ayiite cuctemy ISOFIX, ecriv PIPA urbn ucnonb3yeTcs B kayectse
YHMBEPCAnbHOro yy4YLIEHHOro AEeTCKOro yAepXusaroLLero ycTponcTea ¢
pemMHAMU.

3 - B crnyyae nosiBreHnst COMHeHin 06pallanTech K NpousBoaMTENto Unn

npoaasLy yny4LleHHOro AeTCKOro yaepXXuBatoLLero ycTponcTaa.

YcTtaHOBKa C UCMofb30BaHUEM CUCTEeMbI
ISOFIX + 3-To4e4yHOoro peMHs

1- 370 yHuBepcanbHoe ynyyLieHHOe A4ETCKOe YAEpKMBaKoLLEE YCTPOMCTBO
ansi aBToMobunen ¢ peMHsAMU.

2 - B cnyyae nosiBneHusi COMHeHwii obpatlanTech K Npou3BOAMTENIO UMK
npoAasLy YNyyLIEHHOro AEeTCKOro yAEpKMBaoLLEro yCTPOMCTBa.
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ANPEQYNPEXOEHUE

Hecob6nioaeHune aTux npegynpexaeHui U UHCTPYKLMIA MOXET NpUBecTn
K MPUYMHEHUIO Cepbe3HOro BpeAa 340poBbLio peGeHka Unu netanbHoMy
nucxoay.

[MPW ycTaHoBKe XeCTKkue aneMeHTbl KOHCTPYKLMKW 1 NnacTMaccoBble

[eTanu ynyyeHHoro A4eTCKoro aBTokpecna AOMKHbI pacrnonaratbes U
yCTaHaBnMBaTbCA Tak, YTOBbI UCKMIOUYNTL BEPOSTHOCTb UX 3aXaTusi NOABWKHbBIM
cuaeHbeM UNU ABEPbLI0 aBTOMOGMINS B NpoLiecce NOBCEQHEBHON 3KCMnyaTauum
aBTOMOOUNS.

Bce peMHu, yaepxuBatoLme AeTCKoe aBTOKPECsio B aBTOMOGMIE, AOMKHbI
6bITb NIOTHO HATAHYTLI. Jl0Bble peMHu, yaepxuBatoLme pebeHka, fOrmKHbI
GbITb OTPEryNMpPOBaHbI No pasmepy Tena pebeHka. PeMHV He [OMmKHbI GbiTb
nepekpyyYeHsbl.

,D,ﬂﬂ NCNonb30BaHNA yny4dLleHHOro 4eTCKoro aBTokpecna B COOTBETCTBUM C

Mpasunom OOH Ne 129 pebeHok AoMKeH COOTBETCTBOBATL YKa3aHHbIM HuxXe
TpeboBaHusIM.

PocTt pebenka 40-75 cm/ Bec pebeHka <13 kr.

[laHHoe ynyylleHHOe AETCKOE aBTOKPECTO CrieflyeT 3aMeHUTb, ECINIM OHO
NOABEPIIOCH BLICOKAM Harpyakam BO BPEMS aBapuu.

[MomMHUTE 06 ONacHOCTU BHECEHUS NTHOObLIX M3MEHEHUI 1 AOMONHEHN B
KOHCTPYKLIMIO AaHHOTO n3genus 6e3 paspeLleHust cepTudmumpyoLlero
opraHa, a Takke 06 onacHOCT! HecobnioAeHNs MHCTPYKLMIA MO YCTaHOBKeE,
npeaocTaBeHHbIX NPOM3BOAUTENEM AETCKOro aBToKpecna.

He ponyckaiTe nonafaHust Ha ynyylleHHOe [AeTCKoe aBTOKPECO NPsiMbIX
COJTHEYHbIX JTyyeid, T.K. OHO MOXET HarpeTbCs U Bbl3BaTb ANCKOM(OPT

npu KOHTaKTe C koxel pebeHka. Mepen TeM, kak noMecTUTb pebeHka B
ynyyLlEeHHOe AeTCKOe aBTOKPECTO, BCErAa NPOBEPSIATE Ha OLLyMb TEMNepaTypy
€ee NoBEPXHOCTY.

KATEFTOPUYECKWU 3AMPELWAETCS octaBnaTb pebeHka B 4ETCKOM
aBTOKpecne 6e3 npucmoTpa.

JTto6on Garax u gpyrme npeaMeTbl OMKHbI ObiTb HAAEXKHO 3aKpenneHbl, Tak
KaK OHW MOTYT MPUYMHWUTE TPaBMbl NPY aBapuu.

3anpeLyaeTcsi UCMosb30BaTh ynyylIEHHOE AeTCKoe aBToOKpecno 6e3 TkaHeBow
obuBKM.

3amMeHATb TKaHeBYo 0OMBKY YNy4LLIEHHOrO AETCKOro aBToKpecna AonyckaeTcs
TONbKO 0BMBKOW, pEKOMEHAOBAHHON NPOM3BOAMTENEM, T.K. TKAHEBAs!

obuBka SIBNAETCA HEOTbEMIEMON HaCTbO KOHCTPYKLIMM A@HHOTO eTCKOro
yAepXUBatoLLEero ycTponcTaa.

O6paluaiiTe BHUMaHUE Ha UHCTPYKLMW W MpeaynpexaeHus, NpyBeaeHHbIE B
PYKOBOACTBE MPOV3BOANTENS aBTOMOBUIIS.

3AMNPELLAETCA vcnonb3osath yyylleHHOe A4eTCKoe aBTOKpecno

B MOSIOXKEHUM MLIOM NPOTMB HanpaBneHNs ABUXEHNUS Ha CUOEHbAX,
OCHAaLLEHHbIX aKTUBHBIMU (hPOHTANbHLIMU NoAyLukamy 6e3onacHocTh. ITo
MOXET NPUBECTU K TPaBMaM U CMepPTENIbHOMY UCXOAy. 3a AOMONMHUTENbHON
MHdpopmaLmelt obpaluaiTech kK pyKOBOACTBY MO 3KCMnyaTauum asTomobuns.
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Cneuundmkaumua getanen

Mepen c6opKoi AaHHOMO M3AEnusi NPoBEPLTE Hanu4ne Beex aetanei. B
cny4yae oTcyTCTBUS NtobbIX AeTanei obpatuteck B MarasuH, rae 6bino
npuobpeteHo aaHHoe nagenve. [ns c6opku He TPEGYOTCS UHCTPYMEHTHI.

1 TlNoaronoBHUK 11
2 [oaknagka cuaeHbs
3 T[neyeBble pemMHU 6e3onacHOCTH 12
4 Bxnapblw Ans MnageHUes 13
5 KHonka perynvpoBku pemHen 14
6 PerynmpoBO4HbIN peMeHb 15
7 Kpennenue ISOFIX 16
8 psikka peMHsi 6esonacHocTu 17
9 BokoBble HanpaensLme ans

pemHs 6e3onacHoCcTu 18
10 KapmaH gns kpatkoro

pykoBoAcTBa 19

20
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KHonka dumkcaunm agantepos
CTOWIKM

KpenneHwve ko3blpbka

Kosbipek

3acTexka-monHust Dream Drape™
PykosTka

KHonka perynnpoBKu pyKosiTKM

3apHsas Hanpasnsawas Ans
pemHs

KHonka dmkcatopa ISOFIX n
KHOMKa donkcaTopa Ha Konsicke

OkHo B KO3bIpbke

Hanpasnsiowme ISOFIX
14

JKkcnnyartauua msaenus

BOI'IpOCbI YCTaHOBKM

[laHHasa nepeHocHas Nionbka npegHasHayYeHa Ans aBTOMOBUIbHBIX CMAEHWUIA C
aHKkepHbIMKU omkcaTopamu i-Size ISOFIX. (1)

[aHHas nepeHocHasi niofibka npeAHa3HayeHa TornbKo Anst aBTOMOBUMbHbIX
CMAEHUI C MHEPLIMOHHBIMK peMHsimu BesonacHocTy. (2)

3AMNPELLAETCA ycTtaHaBnmBaThb NepeHOCHY0 NIoNbKy Ha CUOEHbSAX TOMbKO C
MOSICHBIMU peMHsAMY. (3)

3AMPELLAETCA ncnonb3oBaTh yny4lleHHOe AeTCKoe aBTOKPEecno

B MOMOXEHUM NMULIOM NPOTMB HaNpaBneHns ABUXEHNUS Ha CUOEHbAX,
OCHaLLEHHbIX aKTUBHBIMU PPOHTanNbHLIMM NoayLkamu 6esonacHocTv. ATo
MOXET NPUBECTU K TPAaBMaM W1 cMepTerbHOMY 1cxogy. (4) [lononHuTensHyo
MHOPMaLMIO CM. B PyKOBOACTBE MO 3KCMnyaTaLmm aBToMmobuns.
3AMPELLAETCHA ycraHaBnuneaTh yny4lleHHOe JeTCKoe aBTOKPECHo Ha
aBTOMOGUMbHbBIX CUAEHBSX, YCTAHOBMEHHbIX NTULIOM NPOTUB XOAa ABMKEHUS!
VNN B CTOPOHY OT X0ofa ABWKEHWst aBToMobuns. (5)

PekomeHayeTcs ycTaHaBnMBaTh AaHHOE ynyyLleHHOe AeTCKoe aBTOKPecno Ha
3aQHeM cuaeHbe aBToMobuns. (6)

3AMPELLAETCHA ycraHaBnunBaTh yny4lleHHOe JeTCKoe aBTOKPECO Ha
aBTOMOBUIBHBIX CUAEHbSAX, NOABUXHbLIX BO BPEMS YCTAHOBKM.

Ko3sbipek

1- YT0Bbl yCTAHOBUTB KO3bIPEK, BCTABLTE €r0 KPErseHus B OTBEPCTUS B
Kopryce cuaeHbst. MoTsHUTE 3a KpenneHue Ko3bipbka, YToGbl NPOBEPUTH
Ha[eXHOCTb ero ycTaHoBkw. (7)

2 - 3acTerHuTe 3acTeXKk1 Ha 0GPaTHOM CTOPOHE TKaHEBOW OBUBKM KO3bIpbKa C
obevix CTopoH. (8)

3

4 - [ocraHbTe dream drape™ 13 oTceka U NPUKPEnUTe ee MarHuTamu B
KaXK4oM yrny Ha nepegHei ctopoHe. (10)(11)

PaccTterHute 3acTexky-MOMnHUIO 3a NepeaHen Ayroi kosbipbka. (9)

5 - OKHO B KO3bIpbKE MOXHO OTKPbIBATb Arsi NPOBETPUBAHMS. (12)

PerynupoBka pyKosiTKu
1- PyKosiTKy NepeHOCHOM MHOfbKM MOXHO YCTaHOBUTL B 3 nonoxeHus. (13)

2 - [Ins perynupoBKy NOMOXEHNs PyKOSITKU HXKMUTE Ha KHOMKM ¢ 06enx ee
CTOpOH. (14)-1

3 - MoBepHUTE PyKOATKY, YTOObI 3adUKCMPOBATL €€ CO LLEN4YKOM B fo6oM 13
3-X nonoxexu. (14)-2
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! 3adukcnpyiiTe pykosaTKY B NONOXEHUM NEPEHOCKN Nepen TeM, Kak
nogHMMaTb NEePeHOCHYI0 Ntonbky. HeaadukcnpoBaHHas pykosiTka MOXeT
HEOXWUAAHHO CMECTUTLCS, YTO NpuBeaET K TpaBMe pebeHka.

PerynupoBka BbICOTbI MOArofioBHUKA

MneyeBble peMHU JOMKHbI HAXOAUTLCS Hedaneko ot nney pebeHka (15).

Ecnu nneyeBble peMHK ByayT pacrnonoxeHbl Ha HENPaBUIbHOW BbICOTE,
pebeHoK MOXET BbINacTb U3 yry4LEeHHOro AETCKOro aBToKpecrna B cryvae
aTrn.

MoTAHMTE NOATONOBHMK BBEPX UM BHU3, YTOGLI OTPErynnpoBaTs ero
nonoxetxue. (16)

®Pukcaumsa pebeHka

Mcnonb3oBaHue Bknagbiua Ans MiafeHUes

PeKOMeHAyeTCﬂ ucnonb3oBaTb

BKnagbiw AnsA MnageHues pocTom A0

60 cM 1K 40 Tex Nop, noka pebeHok He | VI3BNEKUTE BKNaabIW ANs MNadeHues,
nepepacTeT 3TOT BKNaabIw. Bknaabiw K”‘*g nneyn peGeHka nepecTaHyT
ANA MNafeHLeB YNyIIacT 3aLuTy YAOGHO NoMeLaTLCA B MIONbLKe.
pebGeHka.

Mocaave pebeHka B KPeCro, MPOBEPLTE BbICOTY MNIEYEBbLIX PEMHEN.

1- HaxmuTe KHOMKy perynupoBKku PEMHEN U BLITSHUTE NIEYEBbIE PEMHU HA
HY>Hyto AnuHy. (17)

2 - HaXmuTe Ha KpacHyH KHOMKY W paccTerHuTe Npsixky pemHen. (18)

3 - MomecTuTe pebeHka B NEPEHOCHYIO MIONbKY U 3aCTErHUTE Npsikky. (20)
BacterHute npsixky. Cm. puc. (19)

4 - ToTAHUTE BHU3 PEryTIMPOBOYHbIA PEMEHB Ha HYXHYIO MIMHY, YTOBbI XOPOLLO

3adukcmpoBaTb pebeHka. (21)

pemHen cHxaeTcs aPEEKTUBHOCTL AETCKOro aBToKpecna.
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Y6e,qv|Ter, YTO nrieyeBble PEMHU XOPOLLIO 3aTAHYThI. B cny4ae npoBucaHusa

YcTaHoBKa ¢ ucnonb3oBaHuem cuctembl ISOFIX

1-
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YcraHosute Hanpasnsaowme ISOFIX Ha aHkepHble kpenneHus ISOFIX

B aBTOMOGUne. (22) Hanpasnstowue ISOFIX 3almiaoT NOBEPXHOCTb
aBTOMOOUIMBHOTO CUAEHbS OT NOBPEXAEHUI. Takke OHM CryXKaT B KayecTBe
Hanpasnsowmx ans dukcatopos ISOFIX.

MoBepHuTe dukcaTtopbl ISOFIX BHM3 (23). Mpu aTom onyctutca
nepeknaguHa, Kotopasi MoMOoraeT pacrnonoXuTb AETCKOE yaepKuBatoLLee
YCTPOCTBO MOA NPaBUIbHLIM YIIOM AN YCTaHOBKY (24).

YcTaHoBWTE NEPEeHOCHYI0 MoNbKY Ha BbIGpaHHOM aBTOMOBUTBEHOM
cuaeHbe. (25)

CoemecTtuTe kpennerust ISOFIX ¢ Hanpasnstowmmm ISOFIX n BcTaBbTe 06a
dukcatopa ISOFIX B aHkepHble kpennenus ISOFIX go weuyka. (26)

Y6enutecb B ToM, 4To 0ba dmkcaTopa ISOFIX HagexHo 3akpenneHbl B
aHkepHbIX KpenneHusx ISOFIX. JomkHO Npo3ByyaTh ABa Lenyka, v uBeT
MHOMKaTOpOB 060oux kpenneHuit ISOFIX gormkeH GbITb 3eneHbIM. (26)-1

MpoBepsTe HAAEKHOCTL KPEMNeHNst AETCKOro aBTOKPeCra, noTsiHyB 3a 06a
ukcaTopa ISOFIX.

Y6eanTech, 4TO NUHUS YPOBHS Ha 3TUKETKE aBTOKPECra HaXoAWTCS Ha
ypOBHe 3emMnu. (27)

YT106bI CHATL NEPEHOCHYHO NIONbKY, COXMUTE KHOMKY dukcatopa ISOFIX
€ 06paTHON CTOPOHbI NEPEHOCHOM NOMbKY M CHUMWTE ee C aHKePHbIX
kpennexuin ISOFIX. (28)

MosepHuTe kpennernusa ISOFIX BBepx B NONOXEHWE XpaHEeHUs 1
3adpuKeupyiiTe nx Ha MmecTe. [locTaHbTe AETCKOE aBTOKPECIIO U3
aBToMObUnNs. (29)
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YcTaHOBKa € MCNofib30BaHUEM 3-TO4YEYHOIro peMHS

1- YcraHoBWTE NEpeHOCHYH0 NONbKY Ha BbIGPaHHOM aBTOMOGUSILHOM
cuaeHbe. (30)

2

BbITAHWTE WTaTHBIM peMeHb 6e30nacHOCTN aBTOMOOWNSA 1 3adpuKkcmpyiTe
ero wraTHon npsbkkoi. (31)-1

3anpeLyaeTcsi UCNONb3oBaTh NEPEHOCHYIO MIOMbKY, €CNN ANNHA NPSKKA
LITaTHOrO peMHsi 6e3onacHoOCTM (rHe3noBast YacTb) CIIMLLKOM Befuka U He
No3BONSAET HAAEXHO 3aKPENUTb NEePEHOCHYIO NionbKy. (31)-2

MponycTuTe nosicHyto YacTb peMHsi 6esonacHocTu Yepes o6e GokoBble
Hanpasnsiowume. (31)-3

3aBequTe NNeYeByto YacTb PEMHs1 6E30NaCHOCTY 3a NEPEHOCHYIO MHOSbKY U
NPOAEHLTE Yepes 3aAHIOK HaNPaBNAoLLYO AN peMHs. (31)-4

w

YT0BbI HAAEXHO ¥ MPOYHO 3aPUKCMPOBATL NEPEHOCHYIO JTHONbKY, XOPOLIO
NpWXMKUTE ee K aBTOMOGUNBbHOMY CUAEHbIO U 3aTAHWUTE LWITaTHbIN peMeHb
6esonacHocTu. (32)

FN

B ycTaHOBNEeHHOW NepeHOCHOM NioNbKe NUHUSA YPOBHS Ha STUKETKE AOIHKHA
HaxoauTbCs Ha ypoBHe 3emnu. (33)

LUTaTHbIN peMeHb Ge30nNacHOCTY JOMKEH Kak MOXHO MIioTHee rnpuneraTb K
NepeHOCHOW Ntonbke, 63 NPOBUCAHNUS W NEPEKPYUNBAHUS.

Mocne ycTaHOBKM NepeHOCHOW NoNbKW BCeraa npoBepsifiTe, YTobb!
aBTOMOGUIbHbIE PEMHY ObINU NPaBUIIbHO NPOAETHI Y HAAEKHO
3aKpensieHbl 3aMKOM aBTOMOBUIBEHOTO pemHs. (34)

YcTaHOBKa c UCNONb30BaHWEM CUCTEMbI
ISOFIX + 3-TO4Ee4YHOro peMHs

! CosmecTute kpennenus ISOFIX ¢ Hanpaensiowmmm ISOFIX 1 scTassTe 06a
dukcatopa ISOFIX B aHkepHble kpennenus ISOFIX go weyka. (35)-1

Y6egutecb B ToM, 4To 0ba dmkcaTtopa ISOFIX HagexHo 3akpenneHbl B
aHkepHbIX kpennenusx ISOFIX. JomkHO Npo3ByYaTh [Ba Len4yka, v uBeT
MHAMKaTOpOB 06omx kpenneHuit ISOFIX gormkeH GbiTb 3eneHbIM. (35)-2

BbITAHWTE WTATHBIM peMeHb 6e30nacHOCTN aBTOMOOWNSA 1 3adpuKkcmpyiTe
€ro LUTaTHOM Npsikkoi. (35)-3

3anpeLyaeTcsi UCNonb3oBaTh NEPEHOCHYIO MOSbKY, ECINN ANNHA NPSKKA
LITaTHOro peMHsi 6e3onacHoOCTy (rHe3noBast YacTb) CIIMLLKOM Benuka U He
NO3BOSISIET HAAEXHO 3aKPENUTL NEePEeHOCHYIo Nionbky. (35)-4

MponycTuTe NosicHyto YacTb peMHsi 6esonacHocTu Yepes o6e GokoBble
Hanpasnsowume. (35)-5
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3aBeauTe NieYeByo YacTb PEMHS 6E30NacHOCTU 3a NEPEHOCHYHO JTHOSbKY U1
npoaeHbLTe Yepes 3a4HI0K0 HaNPaBnsoLLyo AN peMHsi. (35)-6

B ycTaHOBIIEHHON NEPEHOCHON NHONbKE NMUHWSI YPOBHS Ha 9TUKETKE [OIMKHA
HaxoamTbCs Ha ypoBHe 3emnu. (35)-7

! LUtaTHbI pemeHb 6e30NacHOCTY AOMKEH Kak MOXHO NNoTHee npuneraTh K
NepeHOCHOM NMionbke, 6e3 NPOBUCAHUSA Y NEPEKPYYNBAHUS.

Mocne ycTaHOBKM NepeHOCHO NtoNbKK BCeraa NpoBepsinTe, YTobbl
aBTOMOGUIbHbIE PEMHY GbINY NPaBUILHO NPOAETHI U HAAEXKHO 3aKpenneHb!
3aMKOM aBTOMOBMITLHOMO PEMHSI.

)
a4

MpuHaanexHocTm

ApanTtepbl CTOMKU

OTa aBTOnNtONbKa NoAAEPXMBAET kKpenneHue k konsickam Nuna ¢
1Cronb3oBaHYeM aganTepoB. AganTepbl NOCTaBAATCSA B KOMMIIEKTE C
konsickamu Nuna. (36)

[lononHuTenbHble cBeAeHust cM. Ha Beb-caliTe nunababy.com.

CHATMe N HageBaHUe TKaHeBOW OOUBKU
CMm. pucyHkum (37)-(47)

Y1o6bl HaAeTb AeTanin U3 TKaHW BbINOSIHUTE NPUBEAEHHbIE Bbille AEeNCTBUS B
obpaTHOM nopsiake.
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YcTaHOBKa B camoneTe

! MomHuTe, 4To BesonacHocTb pebeHka He rapaHTUpyeTcs B crydae
HECOBMoAEHUS MHCTPYKLMIA PYKOBOACTBA MO YCTAHOBKE W 9KCTIyaTaumm.

Cne,qyeT Y4nUTbIBATb, YTO YyCTaHOBKa I'IepeHOCHOVI JTIONbKN Ha CUAEeHbe
camoneTa oTnM4yaeTca OT YCTaHOBKM Ha CUAeHbe aBToMObUNSA.

Cnegayert yunTbiBaTh, YTO ANA YCTAHOBKW B CaMoneTe paspeLuaeTcs
MCMNOMNb30BaTh TOMBbKO 2-TOYEYHbIN MOSICHON PEMEHb.

[MomHuTe, YtO nepeHoCHas Jtofibka B camorieTe JormkKHa ObITb 3akpenneHa
pemMHeM, naxe ecrnn B Hel HUKOTO HeT.

CniepyeT yunTbIBaTb, 4TO NEPEeHOCHas nionbka NpeaHasHayeHa TonbKo
0711 UICMONb30BaHWS Ha NacCaXWPCKMX CUOEeHbsAX, 0f06PEHHbIX
aBMakoMnaHuen.

3anpeLyaeTcsi UCMosb30BaTh NEPEHOCHYIO IOSbKY B 30HE PackKpbITUA
noayLukn 6esonacHocTu. (4)

CrnefyeT yunTbiBaTh, YTO YCTAHOBKA NEPEHOCHOW MIONbKW B NOMOXEHNUN
MLOM NPOTUB XOAa ABWKEHUSI pa3peLleHa TOmNbKO Ha MacCaXkMpPCKuX
CuAeHbsIX, PacrnosiokeHHbIX B HanpaBreHuy xoaa ABuxkeHus. (48)

MopsaoK yCTaHOBKMMNEPEHOCHOW MONbKM C MOMOLLbI0 PEMHS 6e30nacHoCTU
camornera:

1- TMocTaBbTe NepeHOCHyYo MionbKy Ha NAacCaXMPCKOe CUAEHbE NPOTUB
HanpaeneHusi ABWXXEHUS camorneTa.

2 - Y6eautecs, 4TO pyKOSITKA AJ1si TEPEHOCKM HAXOANUTCS B KPAHEM BEPXHEM
NONOXEHUN.
3 - MpoaeHbTe peMeHb 6e30MacHOCTU Yepesd 0be HanpasnstoLLe PeMHSI.

4 - 3akpoinTe prKkcaTop peMHsi 6e30MacHOCTU (CM. UHCTPYKLMM MO
6e30MacHOCTM, NPefoCTaBNEHHbIE aBUAKOMMaHUEN).

(3]

MoTsHWTE 32 KOHEL, PEMHSI, YTOObI OTPEryNMPOBaTh Er0 HATSXKEHME. (49)

Mpsxka peMHsi 6e30MacHOCTM HI B KOEM CrlyHae He 0MMKHa HaXxoaNUTbCS B
30HE TEMHO-3€MeHbIX HaNpPaBnsoLWmx pemHst. (50)

WUHCTpYKUMM No cHATUIO.

OTkponTe dmkcaTop pemMHs 6e30NacHOCTH NacCaxXMpPCKOro CUAEHbS

(CM. MHCTPYKLUWMKM No 6e3onacHOCTH, NpeaoCcTaBreHHbIe aBakoMmnaHuen).
Tenepb MOXHO CHATb NEPEHOCHYI0 MI0NbKY C MAacCaXUPCKOro CUAEHbS.
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OuucTtKka n yxopn 3a usgenuvem

OuncTka pambl, NNACTMACCOBbIX U TKAHEBbIX AeTanei JAOMmKHa BbINOMHSATLCA
BRnaxHow candeTkom, 6e3 ncnonb3oBaHns abpas3mBHBIX MOIOLLUX CPEACTB U
otbenvBateneii. He pekoMmeHayeTcs MCMonb30BaTb CUMUKOHOBbLIE CMA304HbIE
mMaTepuarnsbl, Tak Kak K HUM NpUnunaeT Mbifb U rpsidb.

[nsa obecneyeHnst JONron aKkcnyatauum NpoTupanTe nsgenne Msrkoi,
BMUTbIBAKOLLEN BNary candeTkon nocne Ncnonb3oBaHus B AOXKANMNBYIO Norogy.

WMHCTpYKLMM MO CTUPKe 1 CyLLKe TKaHeBbIX AeTarnei NPUBOASTCS Ha
NPUKPENEHHBIX K HUM 3TUKETKaX Mo yXoay.

TkaHb MMEET CBOMCTBO BbIropaTb Ha COSHLE, a Takke M3HALLMBATLCS B
Xo[e ANWUTeNbHON 3KCnIyaTauumu aaxe npy cobniogeHn Bcex yCroBui n
TpeboBaHui.

B uensx 6esonacHocTn MCMONb3yNTe TONMbKO OpUrMHanbHble Agetanu Nuna.

PerynspHo npoBepsiiiTe UCNPaBHOCTL BCEX KOMMOHEHTOB n3aenus. MpekpatuTe
3KCIyaTaumio 3aenus, ecrnm nobom 13 ero KOMNOHEHTOB Pa3opBaH, CrioMaH
WM OTCYTCTBYET.

NUNA International B.V. Nuna 1 Bce conyTcTBylOLLWE NOTOTUMbI SBNSIOTCA TOBAPHBIMU 3HaKaMu.
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Produktinformasjon Krav for bruk med barn

Dette produktet er egnet for bruk med barn som oppfyller felgende krav:
Modellnummer:

Produksjonsdato: Figur for installasjon Egnet for

Garanti

Vi har med hensikt designet vare hgykvalitetsprodukter slik at de kan vokse med
bade barnet ditt og familien din. Da vi stoler pa produktet vart, er det dekket av
en tilpasset garanti avhengig av produktet, som gjelder fra og med kjgpsdato.

Vi ber om at du har klart kjgpsbevis, modellnummer og produksjonsdato nar du
kontakter oss.

Barnets heyde 40-75¢cm /
Barnets vekt <13 kg

Du finner garantiinformasjon pa:
www.hunababy.com
Klikk koblingen «Garanti» pa hjemmesiden.

Kontakt

For reservedeler, service eller andre spgrsmal om garantier kan du kontakte var
kundeserviceavdeling.

Barnets hayde 40-75cm /
Barnets vekt <13 kg

Barnets hoyde 40-75¢cm /
Barnets vekt <13 kg
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Montere med ISOFIX-systemet
1- Dette er et integrert spesifikt ISOFIX forbedret barnesetesystem til kjeretay.

2 - Hvis du eri tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren av det
forbedrede barnesetet.

For montering med 3-punktsbelte

1- Dette er et universalt forbedret barnesetesystem med belte. Det er godkjent
i henhold til FN-forskrift nr. 129 for bruk i «Universale sitteplasser» som
angitt av kjeretoyprodusentene i bruksanvisningen til kjeretoyet.

2 - Ikke bruk ISOFIX-systemet nar du bruker PIPA urbn som et universalt
forbedret barnesetesystem med belte.

3 - Hvis du eri tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren av det
forbedrede barnesetet.

Montere med ISOFIX-system + 3-punktsbelte

1- Dette er et spesifikt bilbeltet forbedret barnesikringssystem.

2 - Hvis du eri tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren av det
forbedrede barnesetet.
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AADVARSEL

Dersom disse advarslene og instruksjonene ikke falges, kan det fore til
alvorlig personskade eller dedsfall.

S@RG FOR at de stive gjenstandene og plastdelene pa det forbedrede
barnesetesystemet blir plassert og installert slik at de ikke kan
hemmes av et flyttbart sete eller en av bilens derer under hverdagslig
bruk av kjeretoyet.

Alle remmer som holder barnesetet i kjgreteyet, skal vaere tette.
Eventuelle stropper som holder fast barnet, skal tilpasses kroppen til
barnet. Stroppene skal ikke vris.

For at bruk av dette forbedrede barnesetet skal vaere i henhold til FN-
forskrift nr. 129 ma barnet veere innenfor falgende mal:

Barnets hoyde 40-75 cm / Barnets vekt < 13 kg.

Dette forbedrede barnesetet bar byttes ut nar den har veert utsatt for
tunge belastninger i en ulykke.

Vaer oppmerksom pa faren ved endringer eller tillegg til enheten som
gjeres uten godkjenning fra typegodkjenningsmyndigheten eller hvis
ikke installasjonsinstruksjonene gitt av produsenten til barnesetet
folges.

Hold dette forbedrede barnesetet borte fra sollys, da det kan bli for
varmt for huden til barnet. Ta alltid pa det forbedrede barnesetet for
du setter barnet i det.

IKKE legg barnet i barnesetesystemet uten tilsyn.

All bagasje eller andre gjenstander som kan gi personskader ved
kollisjon, skal veere forsvarlig festet.

Det forbedrede barnesetesystemet skal ikke brukes uten
stofftrekkene.

Trekket pa det forbedrede barnesetet skal ikke byttes ut med noen
andre enn de som er anbefalt av produsenten, da det er vesentlig for
ytelsen til barnesetet.

Ta ogsa hensyn til instruksjonene og advarslene i handboken fra
produsenten av bilen.

IKKE bruk bakovervendte forbedrede barnesetesystemer i
sitteplasser der en aktiv frontkollisjonspute er installert. Dadsfall eller
alvorlig skade kan oppsta. Se bruksanvisningen til kjeretgyet for mer
informasjon.
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Deleliste

Pase at du har alle delene for montering. Hvis noen del mangler, kontakter du
din lokale forhandler. Det kreves ingen verktgy for montering.

1 Hodestotte 1

2 Setepute 12
3  Skulderseleremmer 13
4  Spedbarnsinnlegg 14
5 Selejusteringsknapp 15
6 Justeringsnetting 16
7 ISOFIX-kontakt 17
8 Sikkerhetsspenne 18
9 Sidebelteforere

10 Lomme til hurtigveiledning 1290

— ML
@“\‘»\‘{/4 /

RS
=%

=d|
20—
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Utleserknapp for stolpeadapter
Kalesjefeste

Kalesje

Dream Drape™ glidelas
Handtak
Handtakjusteringsknapp

Bakre beltefarer

ISOFIX-utleser- o
barnevognutleserknapp

Kalesjevindu
ISOFIX-ferere

14

Bruke produktet

Merknader for installasjon

Denne spedbarnsbaereren er egnet for bilseter med i-Size ISOFIX-ankerstenger.

0]

Denne spedbarnsbaereren er egnet for bilseter med automatisk beltestrammer.
(2)

IKKE monter spedbarnsbaerer pa bilseter som kun har hoftebelte. (3)

IKKE bruk bakovervendte forbedrede barnesetesystemer i sitteplasser der en
aktiv frontkollisjonspute er installert. Dadsfall eller alvorlig skade kan oppsta.
(4) Se bruksanvisningen til kjgreteyet for mer informasjon.

IKKE installer det forbedrede barnesetet pa bilseter som er vendt sidelengs eller
bakover med hensyn til retningen kjoreteyet beveger seg. (5)

Det anbefales at det forbedrede barnesetet monteres pa et baksete. (6)

IKKE installer det forbedrede barnesetet pa bilseter som lar seg bevege under
installasjonen.

Kalesje

1- For & sette sammen kalesjen skyver du kalesjefestene inn i dpningene i
seteskallet. Kontroller at kalesjen sitter godt ved a trekke opp pa forsiden av
kalesjefestet. (7)

N

Fest trykknappene pa baksiden av kalesjens myke deler pa begge sider. (8)
3 - Pakk ut glideldsen bak den fremre kalesjebyen. (9)

4 - Trekk dream drape™ ut av rommet, og fest dream drape™ til magnetene pa
hvert hjerne foran pa spedbarnsbaereren. (10)(11)
5 - Vinduet pa kalesjen kan apnes for ventilasjon. (12)

Justere handtak

1- Spedbarnsbaereren kan justeres til 3 stillinger. (13)

2 - Juster handtaket ved & klemme handtaksknappene pa begge sider. (14)-1
3 - Drei handtaket til det klikker fast pa en av de tre stillingene. (14)-2

! Sorg for at handtaket er last i baereposisjon for du lefter spedbarnsbaereren.
Et uldst handtak kan bevege seg uventet og skade barnet.
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Justere hoyden pa hodestotten
! Skulderselestroppene ma vaere naermest barnets skuldre (15).

! Huvis skulderseleremmene ikke er i riktig heyde, kan barnet bli kastet ut av det
forbedrede barnesetet hvis det oppstar en kollisjon.

Trekk hodestatten opp eller ned for a justere posisjonen. (16)

Sikre barnet

Bruke spedbarnsinnlegg

Vi anbefaler at du bruker
spedbarnsinnlegget sa lenge barnet er
under 60 cm eller til det blir for stort for

spedbarnsinnlegget. Spedbarnsinnlegget
oker beskyttelsen for barnet.

Fjern spedbarnsinnlegget nar skuldrene
pa spedbarnet ikke lenger passer godt.

Nar barnet er satt i setet, ma du sjekke at skulderseleremmene er i riktig heyde.

1- Trykk selejusteringsknappen mens du trekker skulderselen til gnsket lengde.
17

2 - L3s opp lasespennen ved & trykke den rade knappen. (18)
3 - Legg barnet i spedbarnsbaereren, og l&s spennen. (20) Fest spennen. Se (19).

4 - Trekk ned justeringsbéandet, og juster det til riktig lengde slik at barnet sitter
godt fast. (21)

Sorg for at skulderseleremmene er godt strammet. Hvis det er noe slakk i
beltet, blir sikkerhetsytelsen til barnesetet redusert.

Montere med ISOFIX-systemet

1- Fest ISOFIX-fererne pa ISOFIX-ankerstengene i bilen. (22) ISOFIX-fererne
kan beskytte overflaten av bilsetet fra riving. De kan ogsa fare ISOFIX-
kontaktene.

2 - Drei ISOFIX-kontaktene ned (23). Dette senker ogsé hvilestangen, noe som
hjelper til med a plassere barnesetet i riktig vinkel for montering (24).

3 - Legg spedbarnsbaereren pa bilsetet du vil ha det pa. (25)
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Sett ISOFIX-kontaktene pa linje med ISOFIX-farerne, og klikk deretter
begge ISOFIX-kontaktene i ISOFIX-ankerstengene. (26)

Serg for at begge ISOFIX-kontaktene er sikkert festet til ISOFIX-
ankerstengene. Du skal hare to klikk, og indikatorene pa begge ISOFIX-
kontaktene skal veere helt granne. (26)-1

Kontroller at barnesetet er sikkert montert ved a trekke pa begge ISOFIX-
kontaktene.

Serg for at nivalinjen pa sikringsetiketten er sa jevn med bakken som mulig.
(27)

For & fierne spedbarnsbaereren klemmer du inn ISOFIX-utleserknappen pa
baksiden, s drar du den vekk fra ISOFIX-festestengene. (28)

Drei ISOFIX-kontaktene opp til oppbevaringsposisjon, og klikk dem pa
plass. Fjern barnesetet fra kjeretoyet. (29)

For montering med 3-punktsbelte

1-
2

Legg spedbarnsbaereren pa bilsetet du vil ha det pa. (30)

Trekk kjoretayets sikkerhetsbelte ut og las det inn i kjgretayets spenne.
(31)-1

Spedbarnsbaereren kan ikke brukes hvis bilens l[asespennen i kjgretayet
(hunn-enden) er for lang til & forankre spedbarnsbaerermodulen pa en sikker
mate. (31)-2

For kjoretayets hoftebelte under begge sideferingene. (31)-3

For skulderbeltet rundt baksiden av spedbarnsbaereren, og for det gjennom
den bakre beltefgreren. (31)-4

Stram kjereteybeltet mens du skyver spedbarnsbaereren godt inn i bilsetet
for & feste spedbarnsbaerermodulen godt og sikkert. (32)

Linjen pa sikringsetiketten ma veere pa linje med bakken nar
spedbarnsbaereren er installert. (33)

Serg for at kjeretaybeltet er sa stramt som mulig rundt spedbarnsbaereren
og at beltet ikke er last eller vridd.

Nar du har installert spedbarnsbaereren, ma du alltid serge for at bilbeltene
er plassert riktig og sikkert festet i spennen pa bilen. (34)
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Montere med ISOFIX-system + 3-punktsbelte

! Monter ISOFIX-kontaktene med ISOFIX-farerne, og klikk deretter begge
ISOFIX-kontaktene i ISOFIX-ankerstengene. (35)-1

Serg for at begge ISOFIX-kontaktene er sikkert festet til ISOFIX-
ankerstengene. Du skal hare to klikk, og indikatorene pa begge ISOFIX-
kontaktene skal vaere helt grenne. (35)-2

Trekk kjoretayets sikkerhetsbelte ut og las det inn i kjeretayets spenne.
(35)-3

Spedbarnsbaereren kan ikke brukes hvis bilens lasespennen i kjeretayet
(hunn-enden) er for lang til a forankre spedbarnsbaerermodulen pa en sikker
mate. (35)-4

For kjoretoyets hoftebelte under begge sideferingene. (35)-5

Far skulderbeltet rundt baksiden av spedbarnsbaereren, og fer det gjennom
den bakre beltefgreren. (35)-6

Linjen pa sikringsetiketten ma veere pa linje med bakken nar
spedbarnsbaereren er installert. (35)-7

Sarg for at kjeretaybeltet er s stramt som mulig rundt spedbarnsbaereren
og at beltet ikke er lgst eller vridd.

Nar du har installert spedbarnsbaereren, ma du alltid serge for at bilbeltene
er plassert riktig og sikkert festet i spennen pa bilen.

Tilbehor

Stolpeadaptere

Spedbarnsbaereren kan festes pa Nuna-barnevogner ved hjelp av adaptere.
Adaptere falger med Nuna-barnevogner. (36)

Besgk nunababy.com for mer informasjon.

Lesne og montere de myke delene
se bilde (37)-(47)

Ved montering av de myke delene falger du trinnene i omvendt rekkefalge.
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Installasjonii fly

! Merk at sikkerheten til barnet ikke er garantert hvis ikke installasjons- og
bruksanvisningen overholdes.

! Merk at installasjon av spedbarnsbaerermodulen pa flysete avviker fra
installasjon pa et bilsete.

Merk at midjebeltet med to punkter kun er tillatt i fly.

Merk at beltet pa spedbarnsbaerermodulen ma vaere pa i et flysete selv nar
det er tomt.

! Merk at spedbarnsbaerermodulen kun er til bruk pa et passasjersete som er
godkjent av flyselskapet.

Spedbarnsbaerermodulen skal ikke brukes der det er montert airbag. (4)

Merk at den bakovervendte spedbarnsbaerermodulen kun skal installeres
pa fremovervendte passasjerseter. (48)

Slik installerer du spedbarnsbaerermodulen med sikkerhetsbeltet i flysetet:
1- Plasser spedbarnsbaerermodulen motsatt flyretningen til passasjersetet.
2 - Sorg for at baereh&ndtaket er i overste stilling.

3 - Plasser sikkerhetsbeltet i begge beltefarerne.

4 - Lukk sikkerhetsbeltet. (F& sikkerhetsinstruksjoner fra flyselskapet.)

5 - Stram sikkerhetsbeltet ved a trekke i belteenden. (49)

! Sikkerhetsbeltespennen ma under ingen omstendigheter ligge innenfor de
merke, gregnne beltelederne. (50)
Fjerne:
Apne sikkerhetsbeltet pa passasjersetet. (Fa sikkerhetsinstruksjoner fra
flyselskapet.) Na kan du ta spedbarnsbaerermodulen av passasjersetet.
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Rengjoring og vedlikehold

Rengjer rammen, plastdelene og stoffet med en fuktig klut, men ikke bruk
skuremidler eller blekemiddel. Ikke bruk silikonsmering, da det vil tiltrekke
smuss og skitt.

For a sikre langvarig bruk ber produktet tarkes av med en myk, absorberende
klut etter bruk i regnveer.

Se pa vedlikeholdsetikettene som er festet pa de myke delene for instruksjoner
for vasking og terking.

Det er normalt at stoffet misfarges av sollys og viser slitasje etter bruk over lang
tid, selv ved normal bruk.

Av sikkerhetshensyn ma du kun bruke originalreservedeler fra Nuna.

Kontroller regelmessig at alt fungerer som det skal. Hvis noen del er revnet,
odelagt eller mangler, ma du slutte & bruke produktet.

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemerker.
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SV

Produktinformation

Modellnummer:

Tillverkningsdatum:

Garanti

Vi har avsiktligt designat vara hégkvalitativa produkter sa att de kan vaxa

med bade barnet och familjen. Eftersom vi star fér vara produkter tacks var
utrustning av en kundgaranti per produkt med bérjan fran inképsdatumet. Ha
inkdpsbevis, modellnummer och tillverkningsdatum tillgangligt ndr du kontaktar
0ss.

For garantiinformation besok:
www.hunababy.com
Klicka pa lanken “Garanti” pa startsidan.

Kontakt

For reservdelar, service eller ytterligare garantifragor, kontakta var
kundtjanstavdelning.
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Barnanvandningskrav

Denna produkt dr lamplig att anvdnda for barn som uppfyller féljande krav:

Bild for installation

Lamplig for

Barnets langd 40cm-75cm/
Barnets vikt < 13kg

Barnets langd 40cm-75cm/
Barnets vikt < 13kg

Barnets langd 40cm-75cm/
Barnets vikt < 13kg
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Installation med ISOFIX-system

1- Det hir ir en integrerad specifik férstarkt bilbarnstol med ISOFIX-system
for fordon.

2 - Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller dterférsiljaren av system
for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Installation med trepunktsbalte

1- Det hir dr en universell biltférsedd férstérkt bilbarnstol. Den ar godkand
enligt FN:s férordning nr 129 for huvudsaklig anvandning i “universella
satespositioner” som indikeras av fordonstillverkare i fordonets
bruksanvisning.

2 - Anvand inte ISOFIX-system nér PIPA urbn anvinds som en universell
baltforsedd forstarkt bilbarnstol.

3 - Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterférséljaren av system
for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Installation med ISOFIX-system + trepunktsbalte
1- Detta &r en specifik universell baltférsedd férstérkt bilbarnstol.

2 - Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterférséljaren av system
for forstarkt bilbarnstol radfragas.
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AVARNING

Underlatenhet att f6lja dessa varningar och instruktioner kan resultera
i allvarlig skada eller dédsfall.

VAR foérsiktig sa att du ar saker pa att de fasta féremalen och
plastdelarna pa den férstarkta bilbarnstolen dr placerade och
monterade sa att de inte &r bendgna att fastna, i ett site som ror
sig eller nagon av fordonets dérrar, vid de dagliga anvandningen av
fordonet.

Alla band som haller fast bilbarnstolen i fordonet maste vara atdragna
och alla band som haller fast barnet maste justeras efter barnets
kropp. Banden far inte heller tvinnas.

For att anvanda den har férstarkta bilbarnstolen i enlighet med FN-
férordning nr 129, maste ditt barn uppfylla féljande krav.

Barnets langd 40 cm-75 cm/ barnets vikt <13 kg.

Den har férstarkta bilbarnstolen bér bytas ut efter att den har utsatts
for kraftig paverkan vid en olycka.

Beakta faran med att utféra nagra dndringar eller tilligg pa enheten
utan godkannande fran typgodkannandemyndigheten, och faran i att
inte noga félja monteringsanvisningarna som tillverkaren inkluderat
med bilbarnstolen.

Hall den héar férstarkta bilbarnstolen borta fran solljus eftersom den i
annat fall kan bli fér het fér barnets hud. Kann alltid pa den férstarkta
bilbarnstolen innan du placerar barnet i den.

Lamna ALDRIG ditt bebis utan uppsikt i bilbarnstolen.

Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka personskador vid en
kollision maste vara ordentligt sékrade.

Det forstarkta bilbarnstolsystemet far inte anvandas utan
tygoverdragen.

Det har forstarkta bilbarnstolsystemets 6verdrag far inte ersattas med
nagot annat dn det som rekommenderas av tillverkaren, eftersom de
overdraget utgdr en integrerad del av bilbarnstolens egenskaper.

Var dven uppmaérksam pa instruktionerna och varningarna i
handboken fran fordonets tillverkare.

Anvand INTE framatvéanda forstarkta bilbarnstolsystem pa saten
som det finns monterat en aktiv krockkudde framfor. Dodsfall
eller allvarliga skador kan uppsta. Se fordonets bruksanvisning for
ytterligare information.

Instruktioner fér PIPAurbn 202



SV

Lista over delar

Kontrollera att alla delar &r tillgédngliga fére montering. Om nagon del saknas,
kontakta aterférsaljaren. Inga verktyg behdvs fér montering.

1 Huvudstéd 1
2 Sittdyna 12
3 Remmar till axelselen 3
4 Spadbarnsinsats 1
5 Justeringsknapp till sele 15
6 Justeringsband 16
7 ISOFIX-anslutning 7
8 Sakerhetsspdnne 18
9 Sidobaltesstyrning
10 Ficka foér snabbvagledning 19
20
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Stéllningsadapterns
frikopplingsknapp

Sufflettfaste

Sufflett

Dream drape™-dragkedja
Handtag

Justeringsknapp for handtag
Bakre axelbaltesstyrning

Knapp for frikoppling av ISOFIX
och sittvagn

Sufflettfénster
ISOFIX-styrskenor

14

Produktanvandning

Installationsbekymmer

Denna bilstol fér spadbarn ar l@amplig for fordonssaten med i-Size ISOFIX
férankringsskenor. (1)

Denna bilbarnstol for spadbarn dr endast lamplig for fordonssaten med
utdragbart sdkerhetsbilte. (2)

Installera INTE denna bilbarnstol pa fordonssaten med endast midjebalten. (3)

Anvand INTE framatvénda férstarkta bilbarnstolsystem pa saten som det finns
monterat en aktiv krockkudde framfor. Dédsfall eller allvarliga skador kan
uppsta. (4) Se fordonets bruksanvisning for ytterligare information.

Installera INTE denna forstarkta bilbarnstol i fordonssaten riktad at sidan eller
bakat avseende fordonets korriktning. (5)

Det rekommenderas att installera denna forstarkta bilbarnstol i baksétet. (6)

Installera INTE denna forstarkta bilbarnstol pa ett fordonssate som &r rorligt
under installationen.

Sufflett

1- Montera suffletten genom att skjuta sufflettfiastena in i éppningarna pa
sitsskalet. Kontrollera att suffletten &r sdaker genom att dra upp sufflettens
faste. (7)

Fast sndppena pa baksidan av sufflettens tygdelar, pa bada sidorna. (8)

N

3 - Oppna blixtldset bakom sufflettens framre bage. (9)

4 - Dra ut dream drape™ fran férvaringen och fast dream drape™ pa

magneterna i varje horn framtill pa bilbarnstolen fér spadbarn. (10)(11)
5 - Sufflettens fénster kan ppnas fér ventilation. (12)
Handtagsjustering

1- Handtaget pa bilbarnstolen fér spadbarn kan justeras till 3 lagen. (13)

2 - Justera handtaget genom att trycka in handtagsknapparna pa bada sidor.
(14)-1

3 - Rotera handtaget tills det klickar och lases péa plats i ndgon av de 3
positionerna. (14)-2

! Var noga med att handtaget ar l&st i barposition innan bilbarnstolen for
spadbarn lyfts. Ett olast handtag kan komma i rérelse ovéntat och skada
barnet.
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Héjdjustering av huvudstod
! Remmarna till axelselen maste vara narmast dina barns axlar(15).

! Om axelselarna inte &r pa ratt hojd kan barnet kastas ut fran den forstarkta
bilbarnstolen om det intraffar en krasch.

Dra huvudstédet uppat eller nedat fér att justera positionen. (16)

Spanna fast barnet

Anvand spadbarnsinsats

Vi rekommenderar att insatsen
anvands ndr barnet dr under 60 cm

eller tills de vaxt ur spadbarnsinsatsen.
Spadbarnsinsatsen 6kar barns skydd.

Ta bort spadbarnsinsatsens nar
spadbarnets axlar inte lagre passar
bekvamt.

Efter att barnet placerats i satet ska kontroller av att axelselens remmar sitter pa
korrekt hojd goras.

1- Tryck pa selens justeringsknapp medan axelselen dras till 5nskad l&ngd. (17)

2

Lossa baltesspannet pa axelselen genom att trycka pa den réda knappen.
(18)

Placera barnet i bilbarnstolen for spadbarn och stédng spannet. (20) Aktivera
spannet. Se (19).

w

4 - Dra ner justeringsbandet och stéll in en lAmplig langd for att se till att barnet
korrekt fast ordentligt. (21)

Kontrollera att remmarna till axelselen sitter sndvt. Alla slaka remmar minskar
sdkerheten for bilbarnstolssystemet.

Installation med ISOFIX-system

1- Montera ISOFIX-styrskenorna pa fordonets ISOFIX-férankringsskenor. (22)
ISOFIX-styrskenorna kan skydda bilsatets yta fran att slitas ut. De kan ocksa
styra ISOFIX-anslutningarna.

2 - Rotera ISOFIX-anslutningarna nedéat (23). Det hér sinker dven
lutningsstangen som bidrar till att positionera bilbarnstolen i den korrekta
installationsvinkeln (24).
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Installation med trepunktsbalte
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Placera bilbarnstolen fér spadbarn pa det fordonsséte dér du vill installera
den. (25)

Lagg ISOFIX-anslutningarna i linje med ISOFIX-skenorna och klicka sedan
pa bada ISOFIX-anslutningarna i ISOFIX-férankringsskenorna. (26)

Se till att bada ISOFIX-anslutningarna sitter fast i sina ISOFIX-
férankringsskenor. Det ska uppsta tva hérbara klick och indikatorernas
farger pa bada ISOFIX-kontakterna ska vara helt gréna. (26)-1

Kontrollera, fér att vara saker pa att bilbarnstolen ar sakert monterad,
genom att dra bada ISOFIX-anslutningarna.

Kontrollera att nivalinjen pa fasthallningsetiketten i stérsta méjliga
utstréckning &r i nivd med marken. (27)

Ta bort bilbarnstolen fér spadbarn genom att trycka hart pa ISOFIX-
frikopplingsknappen pa bilbarnstolen fér spadbarns baksida och dra bort
bilbarnstolen fér spadbarn fran ISOFIX-férankringsskenorna. (28)

Rotera ISOFIX-anslutningar upp till en lagringsposition och klicka dem pa
plats. Ta bort bilbarnstolen fran fordonet. (29)

Placera bilbarnstolen fér spadbarn pa det fordonsséte dér du vill installera
den. (30)

Dra ut fordonets sikerhetsbélte och las det i fordonets spanne. (31)-1

Bilbarnstolen fér spadbarn kan inte anvandas om fordonets
sakerhetsspanne (honan) ar for langt for att férankra bilbarnstolen
ordentligt. (31)-2

Dra fordonets knébdlte under guiden pa bada sidor. (31)-3

Dra axelbaltet runt baksidan av bilbarnstolen fér spadbarn sa att det leds
genom bakre baltesguiden. (31)-4

Dra at fordonsbaéltet medan du trycker in bilbarnstolen fér spadbarn med
fast handlag i fordonssatet for att fasta bilbarnstolen for spadbarns modul
snavt och sakert. (32)

Nivalinjen pa fasthallningsetiketten maste vara i nivda med marken nar
bilbarnstolen fér spadbarn &r installerad. (33)

Kontrollera att fordonsbaltet &r sa snavt som méjligt runt bilbarnstolen fér
spadbarn och att baltet inte ar [6st eller tvinnat.

Efter installation av bilbarnstolen, kontrollera alltid att fordonsbélten ar ratt
dragna och sdkert fastsatta i fordonets spanne. (34)
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Installation med ISOFIX-system + trepunktsbalte

! Rikta in ISOFIX-anslutningarna mot ISOFIX-skenorna och klicka sedan i
bada ISOFIX-anslutningarna i ISOFIX-férankringsskenorna. (35)-1

Se till att bada ISOFIX-anslutningarna sitter fast i sina ISOFIX-
férankringsskenor. Det ska uppsta tva horbara klick och indikatorernas
farger pa bada ISOFIX-kontakterna ska vara helt gréna. (35)-2

Dra ut fordonets sikerhetsbilte och las det i fordonets spanne. (35)-3

!

! Bilbarnstolen for spadbarn kan inte anvandas om fordonets
sakerhetsspanne (honan) ar foér [angt for att férankra bilbarnstolen
ordentligt. (35)-4

! Dra fordonets knabalte under guiden pa bada sidor. (35)-5
]

Dra axelbaltet runt baksidan av bilbarnstolen fér spadbarn sa att det leds
genom bakre béltesguiden. (35)-6

Nivalinjen pa fasthallningsetiketten maste vara i niva med marken nar
bilbarnstolen fér spadbarn ar installerad. (35)-7

Kontrollera att fordonsbaltet &r sa snavt som méjligt runt bilbarnstolen fér
spadbarn och att baltet inte ar (6st eller tvinnat.

Efter installation av bilbarnstolen, kontrollera alltid att fordonsbaélten ar ratt
dragna och sdkert fastsatta i fordonets spanne.

Tillbehor

Stallningsadaptrar

Bilbarnstolen fér spadbarn kan monteras pa Nuna-sittvagnar med adaptrar.
Adaptrar medféljer Nuna-sittvagnar. (36)

Bestk nunababy.com for att fa mer information.

Ta bort och montera tygdelar
se bilderna (37)-(47)

Foér att atermontera mjuka delar, utfér de ovannamnda stegen i omvéand ordning.
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Flygplansinstallation

Monterabilstolen for spadbarn med flygplanssatets sakerhetsbalte:

Observera att barnets sakerhet inte garanteras om
monteringsanvisningarna och bruksanvisningen inte foljs.

Notera att monteringen av spadbarnsmodulen i ett flygplan skiljer sig fran
monteringen i ett fordonssate.

Observera att montering av 2-punkts “héftbélte” endast ar tillatet i flygplan.

Notera att spddbarnsmodulen maste ha sikerhetsbiltet fastspant dven nar
den inte anvands.

Notera att spadbarnsmodulen endast ar avsedd fér anvandning pa ett
passagerarsate som flygbolaget godkant.

Varningar om att inte anvanda spadbarnsmodulen i omraden dar det finns
krockkudde. (4)

Notera att den bakatvinda spadbarnsmodulen endast skall monteras pa
passagerarsatet som ar framatvanda. (48)

1- Placera spadbarnsmodulen i motsatt riktning till fardriktningen pa
passagerarsatet.

2 - Sakerstill att barhandtaget &r i dversta laget.

3 - Placera sikerhetsbiltet i de bada ljusbla baltesdppningarna.

4 - Sting sakerhetsbiltet (se flygbolagets sikerhetsinstruktioner).

5 - Dra at sékerhetsbiltet genom att dra i biltets dnde. (49)

! Spannet pa sakerhetsbaltet far pa inga villkor finnas inom de mérkgréna

baltesguiderna. (50)

Borttagning:

Oppna sakerhetsbiltet pa passagerarsatet
(se flygbolagets sakerhetsinstruktioner).
Nu kan du ta bort spadbarnsmodulen fran passagerarsatet.
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Rengdring och underhall

Rengdr ram, plast- och tygdelar med en fuktig trasa men anvand inte slipmedel
eller blekmedel. Anvénd inte silikonsmdérjmedel eftersom de kan dra at sig
smuts och fett.

For att sakerstalla att ldngvarig anvandning, torka av produkten med en mjuk
absorberande trasa efter anvandning i regnigt vader.

Se skotseletiketterna pa mjuka delar for information om tvatt och torkning.

Det ar normalt att tyget fargas av solljus och visar slitage efter lang tids
anvandning, aven vid normal anvandning.

Av sdkerhetsskal, anvdnd endast Nuna-delar.

Kontrollera regelbundet att allt fungerar korrekt. Om nagon del &r sliten, trasig
eller saknas, sluta att anvanda produkten.

NUNA International B.V. Nuna och alla associerade logotyper ar varumarken.
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Tuotetiedot

Mallinumero:

Valmistuspaivamaara:

Takuu

Olemme tarkoituksellisesti suunnitelleet korkealaatuiset tuotteemme niin,

ettd ne voivat kasvaa seka lapsesi etta perheesi kanssa. Koska luotamme
tuotteeseemme, laitteellamme on tuotekohtainen mukautettu takuu, joka alkaa
tuotteen ostopaivasta. Pida ostotosite, mallinumero ja valmistuspaivamaaraa
kasilld, kun otat meihin yhteytta.

Katso takuutiedot osoitteesta:
www.hunababy.com
Napsauta aloitussivulla “Takuu-linkkia.

Yhteystiedot

Ota yhteytta vaihto-osiin, huoltoon ja lisatakuuseen liittyvissa kysymyksissa
asiakaspalveluosastoomme.

213 PIPA urbn -ohjeet

Lapsen kayttovaatimukset

Tama tuote soveltuu kaytettavaksi lapsille, jotka tayttavat seuraavat

vaatimukset:

Asennuskaavio

Soveltuu

Lapsen pituus 40-75¢cm /
Lapsen paino <13 kg

Lapsen pituus 40-75cm /
Lapsen paino <13 kg

Lapsen pituus 40-75¢cm /
Lapsen paino <13 kg
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Asennus ISOFIX-jarjestelmalla

1- Tama on olennainen, erityinen ajoneuvon ISOFIX-parannettu lapsen
turvaistuin.

2 - Jollet ole varma, ota yhteytti joko parannetun lapsen turvaistuimen
valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Asennus 3-pisteturvavyoélla

1- Tamai on yleis-vyéllinen parannettu lasten turvaistuin. Se on hyviksytty
Yhdistyneiden Kansakuntien saadoéksen nro 129:n mukaisesti kdytettavaksi
ensisijaisesti "yleis-istuinpaikoissa", kuten ajoneuvojen valmistajien
ajoneuvon kdyttéoppaissa on ilmoitettu.

2 - Ala kayta ISOFIX-jarjestelmas, kun kaytat PIPA urbn -jarjestelmaa Yleisena
vyollisend tehostettuna lasten turvaistuinjarjestelmana.

3 - Jollet ole varma, ota yhteytts joko parannetun lapsen turvaistuimen
valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Asennus ISOFIX-jarjestelmalld ja 3-pisteturvavyoélla

1- Tama on Erityinen vydllinen tehostettu lasten turvaistuinjirjestelma.

2 - Jollet ole varma, ota yhteytts joko parannetun lapsen turvaistuimen
valmistajaan tai jalleenmyyjaan.
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AVAROITUS

Naiden varoitusten ja ohjeiden huomiotta jattaminen voi johtaa
vakavaan vammaan tai kuolemaan.

PIDA huoli, ettd parannetun lapsen turvaistuimen jaykat kohteet
ja siirrettavissa tulevat sijoitetuiksi niin, etta niiden juuttuminen
siirrettavaan istuimeen tai ajoneuvon oveen on jokapaivdisessa
kaytossa epatodennakdista.

Kaikkien hihnojen, jotka pitavat turvaistuinta kiinni ajoneuvossa, tulee
olla tiukkoja ja kaikkien lasta rajoittavien hihnojen tulee olla sdadetty
lapsen keholle sopivaksi eivdtka hihnat saa olla kiertyneita.

Kayttadksesi tatd parannettua lasten turvaistuinta Yhdistyneiden
Kansakuntien saadoksen nro 129 mukaisesti: lapsen on taytettava
seuraavat vaatimukset.

Lapsen pituus 40-75 cm / Lapsen paino <13 kg.

Tama parannettu lasten turvaistuin tulee vaihtaa, jos se on altistunut
voimakkaille rasituksille onnettomuudessa.

Pida mielessa vaara, joka aiheutuu ilman
tyyppihyvdksyntaviranomaisen hyvaksyntaa tehdyista muutoksista tai
lisayksista, ja vaaroja, jotka aiheutuvat siita, ettei lapsen turvaistuimen
valmistajan toimittamia asennusohjeita noudateta tarkasti.

Pida tama parannettu lasten turvaistuin poissa auringonpaisteesta,
siita voi tulla lilan kuuma lasten iholle. Tunnustele parannettua lasten
turvaistuinta ennen lapsen asettamista siihen.

ALA KOSKAAN jata vauvaa ilman valvontaa tahan lapsen
turvaistuinjarjestelmaan.

Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat aiheuttaa vammoja
térmaystilanteessa, on kiinnitettava kunnolla.

Parannettua lapsen turvaistuinta ei saa kayttaa ilman tekstiilisuojuksia.

Parannetun lapsen turvaistuimen suojusta ei saa vaihtaa muihin kuin
valmistajan suosittelemiin, koska suojus muodostaa kiintedn osan
turvasuorituskyvysta.

Kiinnita myds huomiota ajoneuvon valmistajan kasikirjan ohjeisiin ja
varoituksiin.

ALA kayta taaksepéin suunnattua parannettua lapsen turvaistuinta
istuimilla, joihin on asennettu aktiivinen frontaalinen turvatyyny.

Seurauksena voi olla kuolema tai vakava vamma. Katso lisatietoja
ajoneuvon kayttdooppaasta.
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Osaluettelo

Varmista ennen kokoamista, ettd kaikki osat ovat kaytettavissa. Jos jokin osa
puuttuu, ota yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaan. Kokoamiseen ei tarvita
tyokaluja.

1 Paatuki 11 Pylvassovittimen vapautuspainike
2 Istuintyyny 12  Kuomun kiinnike

3 Hartiavaljaiden hihnat 13 Kuomu

4  Vauvalisavaruste 14 Dream Drape™ vetoketjuilla

5 Valjaiden saatopainike 15 Kahva

6 Saatdénauhakudos 16 Kahvan saatopainike

7  ISOFIX-liitin 17 Takaturvavydn ohjain

8 Turvasolki 18 |ISOFIX-vapautuspainikeja

9 Sivuturvavysn ohjaimet Lastenvaynulen vapautuspainike
10 Pikaoppaan tasku 19 Kuomun ikkuna

20 ISOFIX-ohjaimet
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Tuotteen kaytto

Asennuksessa huomioitavaa

Tama lapsenkantotuoli on sopiva ajoneuvon istuimille, joissa on i-Size ISOFIX
-kiinnityspisteet. (1)

Tama lapsenkantotuoli on sopiva vain ajoneuvon istuimille, joissa on
kelauslaitteella varustettu turvavyé. (2)

ALA asenna tata lapsenkantotuolia ajoneuvon istuimiin pelkastaan lantiovailla. (3)

ALA kayta taaksepdin suunnattua parannettua lapsen turvaistuinta istuimilla,
joihin on asennettu aktiivinen frontaalinen turvatyyny. Seurauksena voi olla
kuolema tai vakava vamma. (4) Katso ajoneuvon kayttéoppaasta lisatietoja.

ALA asenna tata parannettua lapsen turvaistuinta ajoneuvon istuimille, jotka
ovat sivuttain tai taaksepain ajoneuvon kulkusuuntaan ndhden. (5)

On suositeltavaa asentaa tdma parannettu lasten turvaistuin ajoneuvon
takapenkille. (6)

ALA asenna tata parannettua lapsen turvaistuinta siirrettaville ajoneuvon
istuimille asennuksen aikana.

Kuomu

1- Kootaksesi kuomun, liu'uta kuomun kiinnikkeet istuinosan aukkoihin.
Tarkista kuomun pitava kiinnitys vetamalld yléspdin kuomun kiinnikkeesta.
@

2 - Kiinnita nepparit kuomun pehmyttarvikkeiden takana molemmille puolille. (8)

3 - Avaa etukuomun kaaren takana oleva vetoketju. (9)

4 - Vedi dream drape™ ulos lokerosta ja kiinnitd dream drape™ magneetteihin
kaikissa kulmissa lapsenkantotuolin edessa. (10)(11)

5 - Kuomun ikkunan voi avata tuuletusta varten. (12)

Kahvan saato
1- lapsen kantotuolin kahvan voi sdatia 3 asentoon. (13)
2 - Purista kahvan sa&tamiseksi kahvan painikkeita molemmilla puolilla. (14)-1

3 - Kierra kahvaa niin, ettd se naksahtaa ja lukkiutuu yhteen 3:sta asennosta.
(14)-2

! Varmista, ettd kahva on lukittu kantoasentoon ennen lapsen kantotuloin
nostamista. Lukitsematon kahva voi liikkua odottamatta ja aiheuttaa
lapselle vamman.
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Padtuen korkeuden s3daté
! Hartiavaljaiden hihnat on oltava ldhimpina lapsen hartioita (15).

! Jos hartiavaljaiden hihnat eivit ole oikealla korkeudella, lapsi voi irrota
parannetusta lapsen turvaistuimesta kolaritilanteessa.

Veda paatukea ylos tai alas asennon saatamiseksi (16)

Lapsen kiinnittdminen

Vauvalisavarusteen kaytto

On suositeltavaa kdyttaa vauvan
lisdosaa niin kauan, kun vauva on alle
60 cm pituinen, tai kun han on kasvanut

vauvan lisdosaa pitemmaksi. Vauvan
lisdosa lisaa lapsen suojausta.

Irrota vauvan lisdosa, kun vauvan
hartiat eivat enda mahdu siihen
mukavasti.

Kun lapsi on asetettu istuimelle, tarkista ovatko hartiavaljaiden hihnat oikealla
korkeudella.

1- Paina hartioiden sddténuppia samalla kun vedit hartiavaljaita halutun
pituisiksi. (17)

2 - Avaa valjaiden soljen lukitus painamalla punaista painiketta. (18)

3 - Aseta lapsi lapsenkantotuoliin ja lukitse solki. (20) Kiinnité solki. Katso kuva
(19).

4 - Vedi sadaténauhakudos alas ja sddda se oikeaan pituuteen niin, ett lapsi on
kiinnitetty tiukasti. (21)

! Varmista, etta hartiahihnat on kiristetty tiukalle. Hihnojen lGysyys vahentaa
parannetun lapsen turvaistuimen turvallisuussuorituskykya.

Asennus ISOFIX-jarjestelmalla

1- Kiinnitd ISOFIX-ohjaimet ajoneuvon ISOFIX-kiinnitystankoihin. (22) ISOFIX-
ohjaimet suojaavat ajoneuvon istuimen pintaa repedmisilta. Ne myos
ohjaavat ISOFIX-liittimia.

2 - Kierra ISOFIX-liittimia alas (23). Tama laskee myds kallistustankoa,
mika helpottaa parannetun lapsen turvaistuinjarjestelman sijoittamista
asennuksessa oikeaan kulmaan (24).
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Aseta lapsenkantotuoli ajoneuvon istuimelle, johon haluat asettaa sen. (25)

Kohdista ISOFIX-liittimet ISOFIX-ohjaimien kanssa ja napsauta sitten
molemmat ISOFIX-liittimet ISOFIX-kiinnitystankoihin. (26)

Varmista, ettda molemmat ISOFIX-liittimet on kiinnitetty pitavasti ISOFIX-
kiinnitystankoihin. Liitettdessa tulisi kuulua kaksi naksahdusta ja molempien
ISOFIX-merkkivalojen tulisi palaa vihreina. (26)-1

Varmista, ettd lasten turvajarjestelma on asennettu pitavasti vetamalla
molemmista ISOFIX-liittimista.

Varmista, ettd tasausviiva turvaistuimen tarrassa on mahdollisimman
vaakatasossa (27)

Poistaaksesi lapsenkantotuolin, purista ISOFIX-vapautuspainiketta
lapsenkantotuolin takana ja veda lapsenkantotuoli pois ISOFIX-
kiinnitystangoista. (28)

Kierra ISOFIX-liittimet ylos sailytyssijaintiin ja napsauta ne paikoilleen.
Poista lapsen kantoistuin ajoneuvosta. (29)

Asennus 3-pisteturvavyélla

1-

2.

W e -

- P

Aseta lapsenkantoistuin ajoneuvon istuimelle, johon haluat asettaa sen.
(30)

Veda ajoneuvon turvavyé ulos ja lukitse se ajoneuvon solkeen. (31)-1

Lapsenkantotuolia ei voi kdyttaa, jos ajoneuvon turvavyon solki (naaras-
solkipad) on liian pitka lapsenkantotuolin pitdvaan ankkurointiin. (31)-2

Reitita ajoneuvon lantioturvavyé molempien sivuohjainen alta (31)-3

Reitita hartiaturvavyo lapsenkantotuolin seldan ympari takaturvavydohjaimen
lapi. (31)-4

Kiristd ajoneuvon turvavydé tyontden samalla lapsenkantotuolin lujasti
ajoneuvon istuimeen kiinnittdaksesi lapsenkantomoduulin tiukasti ja
pitavasti. (32)

Turvaistuimen tarran tasausviivan oltava vaakasuorassa maahan nahden,
kun on lapsenkantotuoli on asennettu. (33)

Varmista, ettd ajoneuvon turvavyo on niin tiukalla kuin mahdollista
lapsenkantotuolin ymparill, ja ettei vyo ole 6ysalla tai kiertynyt.

Tarkista aina lapsenkantotuolin asentamisen jdlkeen, ettd ajoneuvon
turvavyét on reititetty oikein ja kiinnitetty tiukasti ajoneuvon solkeen. (34)
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Asennus ISOFIX-jarjestelmalld ja 3-pisteturvavyolla

! Kohdista ISOFIX-littimet ISOFIX-ohjaimien kanssa ja napsauta sitten
molemmat ISOFIX-liittimet ISOFIX-kiinnitystankoihin. (35)-1

Varmista, ettd molemmat ISOFIX-liittimet on kiinnitetty pitavasti ISOFIX-
kiinnitystankoihin. Liitettdessa tulisi kuulua kaksi naksahdusta ja molempien
ISOFIX-merkkivalojen tulisi palaa vihreina. (35)-2

Veda ajoneuvon turvavyé ulos ja lukitse se ajoneuvon solkeen. (35)-3

Lapsenkantotuolia ei voi kdyttaa, jos ajoneuvon turvavyon solki (naaras-
solkipad) on liian pitka lapsenkantotuolin pitdvaan ankkurointiin. (35)-4

Reititd ajoneuvon lantioturvavyé molempien sivuohjainen alta (35)-5

Reitita hartiaturvavyo lapsenkantotuolin seldan ympari takaturvavydohjaimen
lapi. (35)-6

Turvaistuimen tarran tasausviivan oltava vaakasuorassa maahan nahden,
kun on lapsen kantotuoli on asennettu. (35)-7

Varmista, ettd ajoneuvon turvavyé on niin tiukalla kuin mahdollista
lapsenkantotuolin ymparillg, ja ettei vy ole 6ysalla tai kiertynyt.

Tarkista aina lapsenkantotuolin asentamisen jalkeen, ettéd ajoneuvon
turvavyot on reititetty oikein ja kiinnitetty tiukasti ajoneuvon solkeen.

Lisavarusteet

Pylvassovittimet

Taman lastenkantotuolin voi kiinnittdd Nuna-lastenvaunuihin sovittimia
kayttamalla. Sovittimet kuuluvat Nuna-lastenvaunujen toimitukseen. (36)

Siirry osoitteeseen nunababy.com saadaksesi lisatietoja.

Pehmyttarvikkeiden irrottaminen ja kokoaminen
katso kuvat (37)-(47)

Kootaksesi pehmusteet uudelleen, toista aiemmin mainitut vaiheet
painvastaisessa jdrjestyksessa.
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Lentokoneasennus

! Huomaa, ettd jos asennus- ja kdyttdoppaan ohjeita ei noudateta, lapsen
turvallisuutta ei voi taata.

! Huomaa, etta lapsenkantomoduulin asentaminen lentokoneen istuimelle
eroaa asentamisesta auton istuimelle.

Huomaa, etta 2-pisteturvavyé on sallittu vain lentokoneessa.

Huomaa, ettd lapsenkantomoduulin on oltava turvavyélla kiinnitettyna
lentokoneen istuimeen, vaikka lapsi ei olisi siina.

Huomaa, ettd lapsenkantomoduulia voi kdyttaa vain matkustajaistuimella,
joka on lentoyhtion valtuuttama

Varoitukset lapsenkantomoduulin kdyttokiellosta turvatyynyn
kayttoalueella. (4)

! Huomaa, etta taaksepain suunnattu lapsenkantomoduuli tulee asentaa vain
eteenpéin suunnattuihin matkustajan istuimiin. (48)

Lapsenkantomoduulin asentaminen lentokoneen istuimen turvavyélla:

1- Sijoita lapsenkantomoduuli matkustajan istuimelle vastap&ata
lentosuuntaan ndhden.

2

Varmista, ettd kantokahva on ylimmassa asennossa.

w

Sijoita turvavyd molempiin vyénohjaimiin.

4 - Kiinnita turvavyd (katso lentoyhtién turvallisuusohjeet).

5 - Kirista turvavyd vetamalla vyén paasta. (49)
! Turvavyon solki ei missaan olosuhteissa saa jaada tummanvihreiden
vy6nohjainten sisaan. (50)
Irrottaminen:

Avaa matkustajan istuimen turvavyo (katso lentoyhtion turvallisuusohjeet).
Nyt voit ottaa lapsenkantomoduulin matkustajan istuimelta.
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Puhdistus ja kunnossapito

Puhdista runko, muoviosat ja kangas kostealla liinalla, mutta ala kdyta hiovia
aineita tai valkaisuainetta. Ala kayta silikonivoiteluaineita, silld niihin tarttuu likaa
ja nokea.

Varmistaaksesi tuotteen pitkan kayttoian, pyyhi se pehmealld, imukykyiselld
liinalla sateessa kdyton jalkeen.

Katso pehmyttarvikkeisiin kiinniteytyista hoitotarroista pesu- ja kuivausohjeet.

Kankaan haalistuminen auringonvalon vaikutuksesta ja kulumisen merkit pitkan
kayton jalkeen on normaalia, vaikka tuotetta kdytettaisiin normaalisti.

Kayta turvallisuussyistd ainoastaan alkuperaisia Nuna-osia.

Tarkista saanndéllisesti, etta kaikki toimii oikein. Lopeta taman tuotteen kaytto,
jos mikdan osa on revennyt, rikkoutunut tai puuttuu.

NUNA International B.V. Nuna ja kaikki siihen liittyvat logot ovat tavaramerkkeja.
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Produktoplysninger

Modelnummer:

Fremstillingsdato:

Brugskrav

Dette produkt er velegnet til brug med barn, der opfylder folgende krav:

Garanti

Vores hgjkvalitetsprodukter er designet, sa de kan tilpasses til dit barns
voksende starrelse. Da vi star ved vores produkter, er vores udstyr deekket
med en garanti, der er tilpasset hver produkt, og som starter den dag
produktet kebes. Du bedes venligst have dit kebsbevis, modelnummer og
fremstillingsdato klar, nar du kontakter os.

Du kan finde flere garantioplysninger pa:
www.hunababy.com
Klik pa linket “Garanti” pa hjemmesiden.

Kontakt

For oplysninger om reservedele, service og garantien, bedes du venligst
kontakte vores kundeservice.
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Billede af opstilling

Egnet til

Bornehgjde 40-75¢cm/
Barnets vaegt <13 kg

Bernehgjde 40-75cm/
Barnets vaegt <13 kg

Bornehgjde 40-75¢cm/
Barnets vaegt <13 kg
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Montering med ISOFIX-systemet
1- Dette er en seerlig integreret ISOFIX-autostol.

2 - Huvis du eri tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller din
forhandler.

Montering med en 3-punktssikkerhedssele

1- Dette er et autostol-system med universal-seler. Det er - i henhold til FN-
regulativ nr. 129 - godkendt til brug i "universale siddepositioner", som er
angivet af bilproducenterne i keretgjets brugervejledning.

2 - ISOFIX-systemet ma ikke bruges, hvis du bruger PIPA urbn som en universal
autostol med en sikkerhedssele.

3 - Hvis du eri tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller din
forhandler.

Montering med ISOFIX-systemet og
en 3-punktssikkerhedssele

1- Dette er et autostol-system saerligt til brug med sikkerhedsselen i keretgjet.

2 - Huvis du eri tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller din
forhandler.
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AADVARSEL

Manglende overholdelse af disse advarsler og instruktioner kan
medfere alvorlige kvaestelser eller dedsfald.

Nar autostolen monteres SKAL du holde gje med at dens harde
genstande og plastdele ikke kan komme i klemme i et bevaegeligt
sede eller i en koretgjets dere ved dagligt brug af keretgjet.

Alle seler, der holder autostolen fast til keretajet, skal sidde stramt.
Alle seler, der fastholder barnet, skal justeres, sa de passer til barnets
krop. Ingen af selerne ma vaere snoet.

For at bruge denne autostol i henhold til FN regulativ nr. 129, skal dit
barn opfylde falgende krav.

Barnets hajde 40-75cm / Barnets vaegt < 13kg

Hvis denne forsteerket autostol udsaettes for voldsomme belastninger
i en ulykke, skal den skiftes.

Veer opmaerksom pa faren ved at foretage aendringer eller tilfgjelser til
anordningen, uden godkendelse af den typegodkendende myndighed,
og faren ved ikke at folge autostolens installationsvejledninger, der
folger med produktet.

Denne forstaerkede autostol skal holdes veek fra sollys, da den ellers
kan blive for varm for barnets hud. Maerk altid efter med en hand,
inden du anbringer barnet i autostolen.

Efterlad ALDRIG dit barn i autostolen uden opsyn.

Bagage eller andre genstande kan fare til skader i tilfelde af et
sammensted, og de skal derfor spaendes ordentligt fast.

Autostolen ma ikke bruges uden betraekkene.

Betraekket til autostolen ma ikke erstattes med nogen andre betraek,
end dem der anbefales af producenten, da betraekket er en integreret
del af autostolens funktion.

Du bedes ogsa vaere opmaerksom pa instruktionerne og advarslerne i
brugsvejledningen til bilen.

Brug IKKE en bagudvendt autostol pa siddepladser, hvor der er
en fremadvendt airbag. Der er risiko for dedsfald eller alvorlige
kveestelser. Der henvises til brugsanvisningen til bilen for flere
oplysninger.
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Liste over dele

Kontroller, at alle delene folger med, inden du begynder at samle produktet.
Hvis der mangler nogen dele, bedes du venligst kontakte din lokale forhandler.
Der skal ikke bruges vaerktgj til at samle produktet.

1 Nakkestotte 11 Frigerelsesknap til stangadapter
2 Seedepude 12 Kalechemontering

3  Stropper til skuldersele 13 Kaleche

4  Indleeg til speedbern 14 Dream drape™ lynlas

5 Justeringsknap til sele 15 Handtag

6 Selejustering 16 Justeringsknap til handtag

7 ISOFIX-spaende 17 Stette til sele pa bagsiden

8 Sikkerhedsspaende 18 Knap til frigivelse af ISOFIX-

9 Mellemrum til sidesele spaende og klapvogn

19 Kalechevindue
20 ISOFIX-styrebeslag

14

10

Lomme til startvejledning

o
\Q“‘»\‘{/; /

RS
=%

=d|
20—

231 Instructiuni pentru PIPA urbn

Brug af produktet

Monteringsproblemer

Babyautostolen er velegnet til brug pa autosaeder med i-Size ISOFIX-
forankringsstaenger. (1)

Denne babyautostol er kun beregnet til keretgjssaeder med udtraekkelige
sikkerhedsseler. (2)

Denne babyautostol ma IKKE monteres pa saeder, der kun er udstyret med
hofteseler. (3)

Brug IKKE en bagudvendt autostol pa siddepladser, hvor der er en
fremadvendt airbag. Der er risiko for dedsfald eller alvorlige kvaestelser. (4) Se
brugsanvisningen til bilen for flere oplysninger.

Monter IKKE denne autostol pa keretgjsseeder, der vender sidelsens eller bagud
i forhold til kereretningen. (5)

Det anbefales at montere denne forstaerkede autostol pa bagsaedet i bilen. (6)

Denne autostol ma IKKE monteres pa saeder, der kan bevaege sig under brug.

Kaleche

1- For at saette kalechen p4, skal du trykke kalechebeslagene ind i &bningerne
pa autostolen. Serg for, at kalechen er spaendt fast ved, at traekke op i den.

@
2 - Spaend stropperne pa bagsiden af kaleches blade dele pa begge sider. (8)
3 - Lyn lynldsen op p& bagsiden af kalechens forreste bagijle. (9)

4 - Traek Dream Drape™ ud af kammeret, og spaend disse Dream Drape™ fast
pa magneterne pa hvert hjerne pa autostolens forside. (10)(11)

5 - Vinduet i kalechen kan &bnes for ventilation. (12)

Justering af handtaget
1- Handtaget pa autostolen kan indstilles til 3 positioner. (13)

2 - For at justere handtaget, skal du klemme p& handtagsknapperne péa begge
sider. (14)-1

w

Drej handtaget, indtil det klikker og laser sig fast i en af de 3 positioner.
(14)-2

Serg for, at handtaget er last i baerepositionen, for du lefter autostolen. Et
uldst handtag kan bevaege sig, og fore til skade pa barnet.
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Justering af nakkestottens hojde

Skulderselestropperne skal sidde ved barnets skuldre (15).

Hvis skulderselestropperne ikke er i korrekt hgjde, kan barnet blive slynget
ud af autostolen, hvis der sker en ulykke.

Traek op og ned i nakkestgtten, for at justere den. (16)

Sadan spaendes barnet fast

Brug indlaegget til spaedbern

mens barnet er under 60 cm, eller
indtil barnet er for stort til indlaegget.
Indlaegget giver bedre beskyttelse

Vi anbefaler at bruge indlaegget,
Fjern autostolen, nar spaedbarnets

skuldre ikke leengere passer
behageligt.

af barnet.

Nar barnet er anbragt i autostolen, skal du serge for, at skulderselerne er i den
korrekte hgjde.

1-

2
3

IS

Tryk pa knappen til selejustering samtidig med at du trykker skulderselen ud
til den gnskede leengde. (17)

Las selespaendet op ved at trykke pa den rade knap. (18)

Anbring barnet i autostolen og spaend spaendet. (20) Spaend spaendet. Se
venligst (19).

Traek selejusteringen nedad, og juster selen til den enskede leengde, sa dit
barn er spaendt ordentligt fast. (21)

Serg for, at skulderselens stropper strammes ordentligt. Hvis selerne sidder
lose, bliver autostolen mindre sikker at veere i.

Montering med ISOFIX-systemet

1-

2.

Saet ISOFIX-styrebeslagene i ISOFIX-staengerne i keretgjet. (22) ISOFIX-
styrebeslagene kan beskytte overfladen af keretgjets saede imod slid. De kan
ogsa fere ISOFIX-spaenderne.

Drej ISOFIX-spaenderne nedad (23). Dette saenker ogsa rygleenet, sa
autostolen er i den rigtige vinkel, nar den monteres (24).
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Placer autostolen pa det enskede szaede i keretgjet. (25)

Saet ISOFIX-spaenderne mod ISOFIX-styrebeslagene, og tryk begge ISOFIX-
spaenderne ind i ISOFIX-staengerne. (26)

Serg for, at begge ISOFIX-spaenderne er sikkert fastgjort til deres ISOFIX-
forankringsstaenger. Du skal kunne here 2 klik, og farven pa indikatorerne
pa begge ISOFIX-spaenderne skal veere helt gren. (26)-1

Kontroller, at autostolen er sikkert installeret ved at traekke i begge ISOFIX-
spaendene.

Sarg for, at nivelleringslinjen pa autostolens maerkat er sa plan med gulvet
som muligt. (27)

Nar autostolen skal tages ud, skal du trykke pa ISOFIX-frigivelsesknappen
pa bagsiden af autostolen, og traek derefter autostolen vaek fra ISOFIX-
forankringsstaengerne. (28)

Drej ISOFIX-stikkene opad til opbevaringspositionen, og klik dem pa plads.
Tag autostolen ud af keretgjet. (29)

Montering med en 3-punktssikkerhedssele

1-
2.

- P

Placer autostolen pa det enskede saede i keretgjet. (30)

Traek koretgjets sikkerhedssele ud og spaend den fast i speendet i karetgjet.
(31)-1

Babyautostolen ma ikke bruges, hvis spaendet pa keretgjets sikkerhedssele
(hunstikket) er for langt til at fastgere babyautostolen sikkert. (31)-2

For keretgjets hoftesele under begge huller pa siden. (31)-3

For skulderselen rundt om autostolens bagside og stik dem gennem
hullerne pa bagsiden. (31)-4

Spaend keretgjets sikkerhedssele, samtidig med at autostolen trykkes mod
keretojets seede, sa autostolen spaende ordentligt og sikkert fast. (32)

Nivelleringslinjen pa autostolens maerkat skal veere plan med gulvet, nar
autostolen monteres. (33)

Serg for, at keretojets sikkerhedsselen sidder sa stram som muligt omkring
autostolen, og at den ikke sidder los eller er snoet.

Nar autostolen er blevet monteres, skal du altid kontrollere, at karetgjets
sikkerhedsseler sidder rigtigt, og er sikkert fastgjort i keretgjets spaende.
(34)
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Montering med ISOFIX-systemet og
en 3-punktssikkerhedssele

! Saet ISOFIX-spaenderne mod ISOFIX-styrebeslagene, og tryk begge ISOFIX-
spaenderne ind i ISOFIX-spaendepunkterne. (35)-1

Serg for, at begge ISOFIX-spaenderne er sikkert fastgjort til deres ISOFIX-
forankringsstaenger. Du skal kunne hare 2 klik, og farven pa indikatorerne
pa begge ISOFIX-spaenderne skal vaere helt gren. (35)-2

Treek koretgjets sikkerhedssele ud og spaend den fast i speendet i keretgjet.
(35)-3

Babyautostolen ma ikke bruges, hvis spaendet pa keretgjets sikkerhedssele
(hunstikket) er for langt til at fastgere babyautostolen sikkert. (35)-4

! For keretgjets hoftesele under begge huller pa siden. (35)-5
!

For skulderselen rundt om autostolens bagside og stik dem gennem
hullerne pa bagsiden. (35)-6

Nivelleringslinjen pa autostolen skal veere parallel med jorden, nar
autostolen monteres. (35)-7

Searg for, at keretgjets sikkerhedsselen sidder sa stram som muligt omkring
autostolen, og at den ikke sidder lgs eller er snoet.

Nar autostolen er blevet monteres, skal du altid kontrollere, at keretgjets
sikkerhedsseler sidder rigtigt, og er sikkert fastgjort i keretgjets spaende.

Tilbehor

Stangadaptere

Denne autostol kan fastgeres til Nuna-klapvogne med en adapter. Adapterne
folger med din Nuna-klapvogn. (36)

Du kan finde yderligere oplysninger pa nunababy.com.

Sadan monteres og afmonteres de blode dele
Se billederne (37)-(47)

De blede dele saettes pa, som de tages af, men i omvendt raekkefalge.
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Montering i fly

! Bemaerk, at barnets sikkerhed ikke kan garanteres, hvis oplysningerne i
monterings- og brugsanvisningen ikke overholdes.

! Bemaerk, at autostolen monteres anderledes pa et flyssedet end pé et
bilseede.

Bemaerk, at 2-punktsselen over skadet kun ma bruges pa fly.

Bemaerk, at autostolen skal spaendes fast pa flysaedet, selv nar der ikke
sidder nogen i den.

! Bemaerk, at autostolen kun ma bruges pa et passagersaede, der er
godkendt af flyselskabet.

Advarsler om ikke at bruge autostolen i omradet med airbag. (4)

Bemaerk, at bagudvendende autostole kun ma monteres pa passagersaeder,
der vender fremad. (48)

Séadan monteres autostolen med sikkerhedsselen pa et fly:

1- Placer autostolen modsat flyveretningen pa passagersaedet.

2 - Sorg for, at baereh&ndtaget er i den gverste position.

3 - Saet sikkerhedsselen i begge styrebeslag.

4 - Spaend sikkerhedsselen (se sikkerhedsinstruktioner fra flyselskabet).
5 - Spaend sikkerhedsselen ved at traekke i enden af selen. (49)

! Sikkerhedsselens spaende ma under ingen omstaendigheder vaere inden for
de merkegregnne styrebeslag. (50)

Fjernelse:

Abn sikkerhedsselen pa passagersaedet (se sikkerhedsinstruktioner fra
flyselskabet).

Du kan nu tage autostolen af passagersaedet.
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Rengering og vedligeholdelse

Renger rammen, plastdelene og stoffet med en fugtig klud, men brug ikke
slibemidler eller blegemiddel. Brug ikke siliciumsmegremidler, da de tiltraekker
skidt og snavs.

For at holde produktet i god stand, skal du terre det af med en bled,
absorberende klud, nar du har brugt det i regnvejr.

Se vejledninger om vask og terring pa etiketterne vedrerende pleje, der sidder
pa de blade dele.

Det er normalt, at farverne pa stof falmer fra sollys og viser slid efter lang tids
brug, ogsa nar det bruges normalt.

Af sikkerhedsmaessige arsager, ma du kun bruge reservedele fra Nuna.

Kontroller regelmaessigt, om alt virker ordentligt. Hvis nogle dele er revet,
odelagt eller mangler, skal du holde op med at bruge dette produkt.

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemaerker.
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_IMPORTANT!
PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNI
PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA:
CITITI CUATENTIE
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Informatii referitoare la produs

Numarul modelului:

Data fabricarii:

Garantie

Produsele noastre de inalta calitate au fost concepute pentru a putea creste
fmpreund cu copilul si cu familia dvs. Pentru ca avem incredere in produsele
noastre, fiecare dintre acestea este acoperita de o garantie specificd, incepand
din ziua achizitiei. Vd rugdm sd va asigura ca aveti la indemana dovada de
achizitie, numarul modelului si data fabricdrii atunci cand ne contactati.

Pentru informatii referitoare la garantie, va rugam sa vizitati:
www.hunababy.com
Faceti clic pe linkul ,,Garantie” de pe pagina de pornire.

Contact

Pentru piese de schimb, interventii de service sau intrebari suplimentare
referitoare la garantie, va rugam sa contactati departamentul nostru de
asistentad tehnica.
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Cerinte de utilizare pentru copii

Produsul este adecvat pentru utilizarea in cazul copiilor care indeplinesc

urmatoarele cerinte:

Imagine instalare

Adecvat pentru

Greutatea copilului < 13kg

'nélgimea copilului intre 40 cm-75 cm/|

Greutatea copilului < 13kg

inéltimea copilului intre 40 cm-75 cm/

Greutatea copilului < 13kg

'néltimea copilului intre 40 cm-75 cm/|
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Instalarea cu sistemul ISOFIX

1- Acesta este un sistem Integral Specific de siguranta imbunatatit ISOFIX
pentru copii, care se utilizeaza in vehicule.

2 - n caz de nel&muriri, consultati fabricantul sau vanzitorul sistemului de
sigurantd imbunatatit pentru copii.

Instalarea cu centura de siguranta in 3 puncte

1- Acesta este un sistem universal imbunatatit de siguranta pentru copii, cu
centuri. Este aprobat in conformitate cu Regulamentul ONU nr. 129, pentru
utilizare in primul rand in ,,pozitii de sedere universale” conform indicatiilor
producatorilor de vehicule din manualul de utilizare a vehiculului.

2 - Nu utilizati sistemul ISOFIX atunci cand utilizati PIPA urbn ca sistem
universal imbunététit de siguranta pentru copii cu centura.

3 - n caz de nelamuriri, consultati fabricantul sau vanzitorul sistemului de
siguranta imbunatatit pentru copii.
Instalarea cu sistem ISOFIX+ centura de siguranta in 3 puncte

1- Acesta este sistemul specific imbunatatit de siguranta pentru copii, cu
centuri.

2 - n caz de nelamuriri, consultati fabricantul sau vanzatorul sistemului de
sigurantad imbunatatit pentru copii.
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AAVERTISMENT

Nerespectarea acestor avertismente si instructiuni poate cauza vatamari
corporale grave sau moartea.

AVETI GRIJA ca articolele rigide si componentele din plastic ale sistemului
de siguranta imbunatatit pentru copii sa fie amplasate si instalate astfel
ncat sa nu poata exista riscul de a fi prinse de un scaun mobil sau de o usa
a vehiculului in timpul utilizarii normale a acestuia.

Orice curele folosite pentru fixarea sistemului de siguranta in vehicul
trebuie sa fie bine stranse, orice curele folosite pentru fixarea copilului
trebuie s fie ajustate in functie de corpul copilului si aceste curele nu
trebuie sa fie rasucite.

Pentru a utiliza acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii in
conformitate cu Regulamentul ONU Nr. 129, copilul dvs. trebuie sa
indeplineascd urmatoarele cerinte:

Tnéltimea cuprinsa intre 40 cm - 75 cm/Greutatea < 13 kg

Dispozitivul trebuie sa fie schimbat daca a fost supus unor tensiuni
violente in caz de accident.

Luati in considerare pericolul de a face modificari sau adaugdri la
dispozitiv fard aprobarea autoritatii competente, cat si pericolul de a nu
urmari indeaproape instructiunile de instalare furnizate de producatorul
sistemului de siguranta pentru copii.

Vd rugam sa pdstrati acest sistem de sigurantd imbundtatit pentru copii
departe de lumina soarelui, in caz contrar poate fi prea fierbinte pentru
pielea copilului. Atingeti intotdeauna sistemul de siguranta imbunatatit
pentru copii inainte de a pune copilul in acesta.

NICIODATA nu lasati copilul nesupravegheat in sistemul de siguranta
pentru copii.

Orice bagaje sau alte obiecte care ar putea cauza raniri in cazul unui
accident trebuie fixate corespunzator.

Sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii nu trebuie utilizat fara
husele textile.

Husele sistemului de siguranta imbunatatit pentru copii trebuie inlocuite
exclusiv cu produsele recomandate de producator, deoarece husa
constituite o parte integrantd a performantei sistemului de siguranta.

De asemenea, acordati atentie instructiunilor si avertismentelor din
manualul producatorului vehiculului.

NU utilizati sistemele de siguranta imbunatatite pentru copii orientate in
spate in raport cu directia de deplasare a vehiculului in pozitii de sedere
n care este instalat un airbag frontal. Acest lucru poate cauza raniri grave
sau deces. Consultati manualul de utilizare al vehiculului pentru mai multe
informatii.
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Lista componentelor

inainte de montare, asigurati-vé cd aveti toate componentele. Dacé lipseste o
componenta, va rugam sa contactati distribuitorul local. Montajul nu necesita
niciun fel de scule.

1 Suport pentru cap 11 Buton eliberare adaptor pentru

2 Ciptuseald scaun stalpi

3 Curele pentru hamul de umar 12 Suport de montare a copertinei

4 Insertie pentru sugari 13 Copertina

5 Buton de reglaj ham 14 Fermoar Dream Drape™

6 Chinga de reglaj 15 Manerul

7  Conector ISOFIX 16 Buton de reglare a manerului

8 Cataramé de siguranta 17 Ghidaj centura din spate

9  Ghidajul centurii de umar 18 Buton de eliberare ISOFIX si
cdrucior

10 Buzunar ghidaj rapid

19 Fereastra copertinei
20 Ghidaje ISOFIX

‘ z 14
=\
Y

N »\‘» /

S

U=
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20—
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Utilizarea produsului

Aspecte referitoare la montaj

Acest modul de transport pentru copii este adecvat pentru scaunele vehiculului
cu bare de ancorare ISOFIX i-Size. (1)

Acest modul de transport pentru copii este adecvat pentru scaunele vehiculului
dotate doar cu centura de siguranta retractabil. (2)

NU instalati acest modul de transport pentru copii pe scaunele vehiculului doar
cu centuri de siguranta pentru bazin. (3)

NU utilizati sistemele de sigurantd imbunatatite pentru copii orientate in spate
n raport cu directia de deplasare a vehiculului in pozitii de sedere in care este
instalat un airbag frontal. Acest lucru poate cauza raniri grave sau deces. (4)
Consultati manualul de utilizare al vehiculului pentru mai multe informatii.

NU instalati acest sistem de sigurantd imbunatatit pentru copii pe scaunele
vehiculului care sunt orientate in lateral sau in spate in raport cu directia de
deplasare a vehiculului. (5)

Se recomanda instalarea acestui sistem de sigurantd imbunatatit pentru copii
pe scaunul din spate al vehiculului. (6)

NU instalati acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii pe scaune ale
vehiculului care se pot misca in timpul instaldrii.

Copertina

1- Pentru a asambla baldachinul, glisati montajele baldachinului in
deschiderile din carcasa scaunului. Verificati daca baldachinul este fixat
sigur, tragand in sus de suportul acestuia. (7)

2 - Fixati cataramele pe partea din spate a componentelor moi ale
baldachinului pe ambele parti. (8)

3- Desfaceti fermoarul din spatele fundei din fatd a copertinei. (9)

Trageti draperia dream drape™ din compartiment si atasati draperia dream
drape™ la magnetii de pe fiecare colt din partea din fata a modulului de
transport. (10)(11)

5 - Fereastra baldachinului poate fi deschisa pentru ventilatie. (12)

»H

Reglarea manerului

1- Manerul modulului de transport pentru copii mici poate fi reglat in 3 pozitii.
(13)

2 - Pentru a regla pozitia manerului, apasati butoanele de reglare a manerului

de pe ambele pérti. (14)-1

Rotiti manerul pana cand face un clic in oricare dintre cele 3 pozitii. (14)-2

3

1 Asigurati-vd cd manerul este blocat in pozitia de transport inainte de a
ridica modulul de transport pentru copii. Un maner deblocat se poate misca
n mod neasteptat, cauzand ranirea copilului.
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Reglarea inaltimii suportului pentru cap
! Curelele hamului de umar trebuie sa fie mai apropiate de umerii copilului (15).

! in cazulin care curelele hamului pentru umar nu sunt amplasate la indltimea
corespunzatoare, copilul poate fi aruncat din sistemul de siguranta
Tmbunatatit pentru copii in cazul unei coliziuni.

Trageti suportul pentru cap in sus sau in jos pentru a regla pozitia. (16)

Fixarea copilului

Folosirea insertiei pentru copii

Recomandam utilizarea insertiei
pentru copii cu indltimea sub 60
cm sau pana cand insertia devine

neincépétoare. Insertia creste
protectia copiilor.

Tndepértati insertia pentru copii
atunci cand umerii copilului nu se
mai potrivesc confortabil.

Dupad ce ati agezat copilul in scaun, verificati daca curelele hamului de umar sunt
reglate la indltimea corecta.

1- Apasati butonul de reglare a hamului, in timp ce trageti hamurile pentru umeri
la lungimea corespunzatoare. (17)

2 - Deblocati catarama hamurilor apasand butonul rosu. (18)

3 - Asezati copilul in modulul de transport pentru copii si blocati catarama. (20)
Cuplati catarama. Consultati (19).
4 - Trageti in jos husa de reglare si reglati hamul astfel incat copilul sa fie fixat.

(1)

Asigurati-vd cd sunt stranse perfect curelele hamului de umar. Orice slabire a
centurii reduce siguranta sistemului de retinere.

Instalarea cu sistemul ISOFIX

1- Atasati ghidajele ISOFIX pe barele ISOFIX ale vehiculului. (22) Ghidajele
ISOFIX pot proteja suprafata scaunului vehiculului impotriva ruperii. Acestea
pot ghida, de asemenea, conectorii ISOFIX.

2 - Rotiti conectorii ISOFIX in jos (23). Acest lucru duce la coborarea barei de
nclinare, ceea ce ajuta la pozitionarea scaunului pentru copii la unghiul
corect pentru instalare (24).
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3- Asezati modulul de transport pentru copii pe scaunul vehiculului pe care

4

7 -

doriti sa il instalati. (25)

Aliniati conectorii ISOFIX cu ghidajele ISOFIX si apoi conectati ambii
conectori ISOFIX la barele de ancorare ISOFIX. (26)

Asigurati-vd cd ambii conectori ISOFIX sunt atasati in sigurantd la barele
de ancorare ISOFIX. Ar trebui sa existe doua clicuri sonore, iar culorile
indicatorilor de pe ambii conectori ISOFIX trebuie sa fie complet verzi.
(26)-1

Verificati pentru a va asigura ca sistemul de siguranta pentru copii este
instalat bine, tragand de ambii conectori ISOFIX.

Asigurati-vd cd linia de nivel de pe eticheta de siguranta este paraleld cu
solul. (27)

Pentru a scoate modulul de transport pentru copii, strangeti butonul de
eliberare ISOFIX de pe spatele modulului si trageti modulul de la barele de
ancorare ISOFIX. (28)

Rotiti conectorii ISOFIX pana la pozitia de stocare si conectati-i in pozitie.
Scoateti sistemul de siguranta pentru copii din vehicul. (29)

Instalarea cu centura de siguranta in 3 puncte

1-

2

Asezati modulul de transport pentru copii pe scaunul vehiculului pe care
doriti sa il instalati. (30)

Trageti centura de siguranta a vehiculului si blocati-o in catarama
vehiculului. (31)-1

Modulul de transport pentru copii nu poate fi utilizat in cazul in care
catarama centurii de siguranta a vehiculului (capatul cataramei mama) este
prea lungd pentru a ancora fix modulul de transport pentru copii. (31)-2

Treceti centura de bazin a vehiculului pe sub ambele ghidaje laterale. (31)-3

Treceti centura de umdr in jurul partii din spate a modulului de transport,
prin ghidajul centurii din spate. (31)-4

Strangeti centura vehiculului in timp ce impingeti modulul de transport
pentru copii ferm in scaunul vehiculului, pentru a fixa modulul de transport
strans si in siguranta. (32)

Linia de nivel de pe modulul de transport pentru copii trebuie aliniatd cu
podeaua cand modulul este instalat. (33)

Centura vehiculului trebuie sa fie cat se poate de stransa in jurul modulului
de transport si centura nu trebuie sa fie slabita sau rasucita.

Dupd instalarea modulului de transport pentru copii, verificati intotdeauna
dacad centurile sunt trase corect si fixate in catarama vehiculului. (34)
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instalarea cu sistem ISOFIX+ centura de siguranta in 3 puncte

! Aliniati conectorii ISOFIX cu ghidajele ISOFIX si apoi faceti clic pe ambii
conectori ISOFIX in barele de ancorare ISOFIX. (35)-1

Asigurati-va ca ambii conectori ISOFIX sunt atasati in siguranta la barele
de ancorare ISOFIX. Ar trebui sd existe doud clicuri sonore, iar culorile
indicatorilor de pe ambii conectori ISOFIX trebuie sa fie complet verzi.
(35)-2

Scoateti centura de sigurantd a vehiculului si blocati-o n catarama
vehiculului. (35)-3

Modulul de transport pentru copii nu poate fi utilizat in cazul in care
catarama centurii de siguranta a vehiculului (capatul cataramei mama) este
prea lungd pentru a ancora fix modulul de transport pentru copii. (35)-4

Treceti centura de bazin a vehiculului pe sub ambele ghidaje laterale. (35)-5

Treceti centura de umdr in jurul partii din spate a modulului de transport,
prin ghidajul centurii din spate. (35)-6

! Linia de nivel de pe modulul de transport pentru copii trebuie aliniatd cu
podeaua cand modulul este instalat. (35)-7

Centura vehiculului trebuie sa fie cat se poate de stransa in jurul modulului
de transport si centura nu trebuie sa fie sldbita sau rasucita.

Dupa instalarea modulului de transport pentru copii, verificati intotdeauna
dacad centurile sunt trase corect si fixate in catarama vehiculului.

Accesorii

Adaptoare pentru stalpi

Acest modul de transport pentru copii mici poate fi atasat la carucioare Nuna
utilizindu-se adaptoare. Adaptoarele sunt incluse la carucioarele Nuna. (36)

Vizitati nunababy.com pentru mai multe informatii.

Demontarea si asamblarea partilor moi
consultati imaginile (37)-(47)

Pentru a reasambla componentele moi, urmatii invers pasii mentionati mai sus.
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Instalarea in avion

Retineti ca daca nu se respecta manualul de instalare si instructiuni,
siguranta copilului nu este garantata.

Retineti cd instalarea modulului de transport pentru sugari pe un scaun de
avion difera de instalarea pe un scaun auto.

Retineti cd atasarea ,,centurii de bazin” in 2 puncte este permisa numai in
avion.

Retineti ca modulul de transport pentru sugari trebuie sa ramana fixat cu
centura pe scaunul din avion chiar si atunci cand nu este ocupat.

Retineti ca modulul de transport pentru sugari este destinat utilizarii numai
pe un scaun de pasager autorizat de catre compania aeriana.

Avertismente de a nu se folosi modulul de transport pentru sugari in zona
de desfasurare airbag-ului. (4)

Retineti ca modulul de transport pentru sugari orientat spre spate trebuie
sa fie instalate numai pe scaunele pentru pasageri orientate cu fata inainte.
(48)

Cum se instaleaza modulul de transport pentru sugari folosind centura de
siguranta a scaunului avionului:

1- Plasati modulul de transport pentru sugari in sens opus directiei de zbor pe
scaunul pasagerului.

2- Asigurati-vd cd manerul de transport se afla in pozitia cea mai de sus.

3 - Plasati centura de siguranta in ambele ghidaje ale centurii.

4 - inchideti centura de siguranta (consultati instructiunile de sigurant3 ale
companiei aeriene).

5 - Fixati centura de siguranta tragand de capatul centurii. (49)

! Catarama centurii de sigurantd nu trebuie, in nicio imprejurare, sd se afle

intre ghidajele de culoare verde inchis. (50)

Demontare:

Desfaceti centura de sigurantd a scaunului pasagerului (consultati instructiunile
de siguranta ale companiei aeriene).
Acum puteti lua modulul de transport pentru sugari de pe scaunul pasagerului.
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Curatare si intretinere

Curétati cadrul, componentele din plastic si materialul cu o lavetd umedd, insa
nu folositi materiale abrazive sau indlbitor. Nu folositi lubrifianti pe baza de
silicon, deoarece acestia atrag murdaria si praful.

Pentru a va putea bucura de produsul dvs. cat mai mult timp, stergeti-lcu o
laveta moale, absorbantd, dupa ce a fost expus la ploaie.

Consultati etichetele de ingrijire de pe partile moi pentru instructiuni referitoare
la spalare si uscare.

Decolorarea materialului sub actiunea razelor solare este fireascd, iar urmele de
uzurd dupa o perioada lunga de folosire sunt normale, chiar daca produsul este
utilizat conform instructiunilor.

Din ratiuni de siguranta, utilizati doar piese originale Nuna.

Verificati regulat daca totul functioneaza corespunzator. Daca identificati orice
piese uzate, defecte sau lipsa, intrerupeti utilizarea produsului.

NUNA International B.V. Nuna si toate logo-urile asociate sunt marci comerciale.
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EL

MAnpo@opieg yia To Trpoidv

ApI1Bp6G povTédou:

Hpepopnvia KaTaOKEUAG:

Eyyonon

2xeBIAZOUPE TO UWPNAAG TTOIGTNTAG TTPOIGVTA JAG PE OKOTTO va PTTOpOoUV va
avatrTuxBolv padi ye 1o Taidi oag Kal TNV olkoyéveld oag. Eteidn mpoo@époupe
UTTOOTAPIEN, T TTPOIOVTA Pag KOAUTITOVTaI aTTO HIa TIPOCAPHOCEVN £yyUnan
avd TPoidv, n oTroia §ekIva atrd TNV NUEPa ayopds. MNMapakaAeioTe va €XETe
S100éa1pa TNV aTrodEIgn ayopds, Tov aplBud JOVTEAOU Kal TNV NUEPOUNVIa
KOTAOKEUAG, OTAV ETTIKOIVWVEITE padi pag.

Mo TAnpo@opieg OXETIKA PE TNV £YyUNON, eMOKEPBeiTe TN Si1elBuvonN:
www.nunababy.com

Kavte kKAIK oTov oUvdeopo “Eyylnon” otnv apxIkr oeAida.
Emikoivwvia

Mo Ta avTaAAGKTIKG, ETTIOKEVEG 1) TIPOOBETEG EPWTATEIG £yYUNONG,
ETTIKOIVWVIOTE PE TO THAPA £EUTTNPETNONG TTEAATWV HOG.
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AtTaITROEIG XPRONG

To Tpoidv eival KatdAAnAo yia xprion pe TTaidid Tou TTANPOoUV TIG aKOAOUBEG

ATTQITACEIG:

Eikéva eykatdoTaong

KartdAAnAo yia

“Yyog mauidiot 40-75 ek./

Bdpog maudiou <13 kIAd

“Yyog audiou 40-75 ek./

Bdpog maudiou <13 KIAG

“Yyog maudiou 40-75 ek./

Bdpog mauidiou <13 kIAd
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EL

EykatdoTaon pe xpRon Tou cuothuarog ISOFIX

1- To mpoidv amoteAei cUOTNUA EVIOXUPEVOU TIAIBIKOU KABIoHATOG A0@aAEiag
ISOFIX.

2 - S mepiTTWon auPIBOAIGG, CUUBOUAEUTEITE €iTE TOV KATAOKEUAOTH TOU
mtaidikou Kabiouatog acg@aAgiag A Tov AlavortwAnTr.

EykardoTaon pe xpion {wvng 3 onueiwv

1- To ouykekpiuévo Tpoidv armoteAei Mevikd TTaIdIKG KABIoUA ao@OAEiag ue
quvn. ‘Exel eykpiBei olpgpwva pe Tov Kavovioud 129 tou OHE, yia xprion
KUPIwG oTIG «O¢oeIg KaBiopaTog universaly OTiwg UTTOdNAWVETAI ATt TOUG
KOTAOKEUAOTEG TOU OXMUOTOG OTO EYXEIPIOIO XPAOTN TOU OXNUATOG.

2 - Mnv xpnoluotolgite To oUotnua ISOFIX 6tav xpnoiuortolsite 1o PIPA urbn
wg Mevik6 TtaIdIKG KABIoUA aOPAAEiag pE Jwvn.

3 - Ze mepimtwon auIBoAiag, CUUBOUAEUTEITE €iTe TOV KATAOKEUADTH TOU
TaIdIKoU KaBiopaTog ac@aAeiag A Tov AlavoTtwAnTHh.

EykardoTaon pe Xpon CUCTAUATOG
ISOFIX + wvng 3 onueiwv
1- To rpoiov amoreAei Eidikd taidikd KABIoua ac@aAeiag ue Juvn.

2 - 3¢ mepimTwon auIBoAiag, CUUBOUAEUTEITE €iTe TOV KATOOKEUADTH TOU
Ttaidikou KabiouaTog ac@aAgiag fi Tov AlavortwAnTr.
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AMNPOEIAOMNOIHZH

Xg EPITITWON TTOU SV AKOAOUBNOETE AUTEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KA
odnyieg, auTo PTTOPEi Va £XE1 WG ATTOTEAEOHA 0OBAPO TPAUUATIONO i
aKOMN Kai Bdvaro.

®PONTIZTE WoTe Ta GKAUTITA QVTIKEIMEVA Kal TO TTAQOTIKG HEPN TOU
€VIOXUPEVOU TTaIBIKOU KaBiopaTtog ac@aAeiag va TotrofeTnBouv Kal va
€yKaTaoTaBouv pe TPATIO TTOU va PNV €ival duvaTov va TrayIdeutolv amo éva
KIVOUMEVO KABIoPa A TNV TTOGPTA TOU OXAHATOG KATA TNV KaBnuEPIVA Xpron.

O1 IJAVTEG TTOU CUYKPATOUV TO KABIOPA ao@AAEiag oTo OXNUA TTPETTEN VAl Eival
O@IXTOl, EVW) Ol INAVTEG TTOU GUYKPATOUV TO TTaIdi TTPETTEI VA TTIPOGapPOZovTal
OTO oWpa Tou TTaIdIoU Kal Sev TTPETTEI VO CUGTPEPOVTAL.

MNa va xpnoipoTroInoeTe auTé To TTaIdIKG KABIoHa ac@aAeiag cUPPWVa PE
Tov Kavoviopé No. 129 tou OHE, 10 TTaudi oag Ba mpétrel va TTAnpoi Tig
aKOAouBeg TTPOUTIOBETEIG:

“Yyog maidiod 40-75 ek./Bapog TaidioU<13 KIAG.

AuTO TO €VIOYXUPEVO KABIoHa TTPETTEN va avTIKaBioTaTal av £XEl UTTOOTET £vTovn
KOTaTTOVNON O€ TTEPITITWON ATUXAMATOG.

AvaloyIoTEITE TOUG KIVOUVOUG TUXOV TPOTTOTTOINCEWY 1) TIPOGONKWY GTO
KaBIopa Xwpig TNV éykpion TNG ApXAG £yKpiong TUTTOU, KABWG Kal ToV
KivOuvo TNG PN TAPNONG TwWV 0dNYIWV EYKATAGTACNG TTOU TTOPEXOVTAl ATTO
TOV KATAOKEUAOTA TOU KaBiopaTtog ao@aAgiag.

MpooTatéyTe TO eVIOXUPEVO TTAIDIKO KABIoPa ag@aAgiag atré NAIOKS Gwg,
BIOPOPETIKA eVOEXETAI VA gival TTOAU {eOTO yia TNV €MOEPUIda Tou TTaidiou.
EAéyxeTe avTa TN BEPUOKPATia TOU KABIOWATOG TTPIV TOTTOBETHTETE TO TIaIdT
uéoa o€ auTo.

MHN a@rjvete T0 TTaI8i 0OG XWPIG ETTIBAEWN OTO TTAIBIKG KABIOUO ACPOAEIag.

Tuxdv aTTOOKEUEG ] GAA QVTIKEIYEVA TTOU UTTOPOUV Va TTPOKAAECOUV
TPOUPATIOPOUG O€ TIEPITITWAON oUYKPOUanG, Ba TTpéTTel va ag@aAifovTal
KOTAAANAQ.

To ouoTnua evioxupévou TTaidikoU KaBiopaTog ao@aAsiag dev TTPETTEl va
XPNOIMOTIOIEITAI XWPIG TA UPACUATIVA KAAUPPOTA.

Ta kaAUppaTa Tou kaBiopatog dev TTPETTEN va avTikaBioTavTal atd
otroladnTroTe AAAQ, EKTOG aTTO eKEIVA TTOU TTPOTEIVOVTal ATTO TOV
KOTAOKEUOOTH, KOBWG Ta KAAUPUOTA aTTOTEAOUV avVATIOOTIOOTO PEPOG TNG
a1r6doong Tou TTaIdIKoU KabiopaTog.

AwoTe Baon oTig 0dnyieg KAl OTIG TIPOEIBOTTOINTEIG TOU EYXEIPIBIOU TOU
KOTOOKEUQOTH) TOU OXUOTOG.

MHN xpnGIPOTIOIEITE T CUOTAPATA CUYKPATNONG TTAIdIWY OTPAUMEVA TTPOG
Ta TTOW € KaBiopaTa GTToU UTTAPXE! EVEPYOG UTTPOCTIVOG 0EPOCOKOG.
Evdéxetal va mpokAnBei Bavatog ) coBapdg Tpaupatiopds. MNa mepioodTepeg
TTANPOPOpIES, avaTpELTE OTO £YXEIPIDIO IBIOKTATN TOU OXAHATOG.
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KaTtdAoyog e€apTnudaTwyv

Mpiv a6 Tn ouvappoAdynon BeBaiwBeite 6T dAa Ta e§apTrpaTa ival diaBéaiua.
Edv Aeitrel otrol0dnT0TE EGAPTNHA, TTAPAKANOUME ETTIKOIVWVAOTE HE TO
KaTdoTNUa ANIaVIKAG TTWANONG. Agv atraimrolvTal EPYaAEia yia Tn guvappoAdynon.

1 Zmpiypa kepaAiou 11 Koupti cno§é0usugn§
2 MagiAapi kaBiopaTog TIPOCAPHOYEWY aTTPISNS
i , 12 Bdon koukoUAag
3 lpdvreg wuou
i , 13 KoukoUAa

4 'EvBepa Bpépoug )

., . 14 ®epuoudp Dream drape™
5 Kouuri puBuiong iudvtwyv 5 AdBh
6 ludvrag pubuiong 6 KGBH ( 000 ”
7 Sovdeopoc ISOFIX o n‘,’“”mé"” HIONG avaKhIons
8 Tlopmn ac@aAsiog fow 0dny6s Govng

L. ) 18 Koupri amodéoueuong ISOFIX &
9  Odnyoi fwvng péong Kouprti amodéopeuoné Kapotaiol
10 Orjkn cuvTopou odnyou xprong 19 TMapdBupo koukoUAag

20 Odnyoi ISOFIX
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XpRon mpoiévrog
MAnpo@opieg eykaTdoTaoNg

AuTO TO TTOPT UTTETTE €ival KATAAANAO yia KaBiopata oxnuaTwy UE onueia
aykupwaong ISOFIX i-Size. (1)

AuTS TO TTOPT pTtEPTTE €ival KATAAANAO UéVO yia KaBiouata oxnUATwY pE {uvn
aoc@aleiag ue ouaTelpwTrpa. (2)

MHN eykaBI0TATE QUTO TO TTOPT-UTIEUTIE O€ KABIoPATA OXNUATWY PHOVO PE JUVEG
uéang. (3)

MHN xpnoiyorolgite Ta CUCTAUATA CUYKPATNONG TLAISILV OTPAUUEVA TIPOG TA
Tiow o€ KOBIoPATA OTIOU UTIAPXEI EVEPYOG UTIPOCTIVOG aEPOTaKog. EvdéxeTal
va TtpokAnBei BAavarog i coBapdg TpauuaTiouds. (4) MNa eploodTepeg
TTANPOPOPIES, AVATPEETE GTO EYXEIPIOIO TOU OXMUATOG.

MHN eyKOTAOTAOETE TO CUYKEKPIPEVO EVIGKUMEVO TIAIDIKG KABIoUO 0OPaAEiag
o€ kaBiouaTa oXnNUATWV Ttou KoIToUv aTo TTIAdI A Ttiow ava@opIKa e TNV
KateUBuvon Kivnong Tou oXAUaAToG. (5)

MporTeiveTal n €yKATAGTAOT TOU GUYKEKPIPEVOU TTAIBIKOU KaBiouaTog ac@aAegiag
oTa Tiow KaBiopata oxnUaTwv. (6)

MHN eykaBIoTATE QUTO TO TTOPT-UTIEUTIE O€ KABIoPATA OXNUATWY TTOU
UETOKIVOUVTOI KOTA TNV EYKATAOTACN.

KoukoUAa

1- Mo va ouvappoAoyroETe TNV KOUKOUAQ, CUPETE T EEOPTALIATA CUYKPATNONG
TNG KOUKOUAQG U€oa OTa avoiypaTa Tou TiepIBARUATOG TOu KaBiopaTtog.
BeBaiwBeite 611 N KoukoUAa €xel TOTTOBETNOET CWOTA TPARBWVTAG TA
€€APTANOTA OUYKPATNONG TNG KOUKOUAQG TIPOG Ta TIAVW. (7)

2 - KoupmwarTe TIG a0PAAEIEG OTO TIoW PEPOG TNG KOUKOUAQG Kal aTIG SU0
TIAEUpPEG. (8)

3 - Z€KOUUTIWOTE TO PEPUOUGP OTO UTTPOCTIVO TURAKA THG KOUKOUAAG. (9)

4 - Tpapngre To dream drape™ £¢w artd Tn BrKn Tou Kal aoc@aAioTe To dream

drape™ pg TOUG PHOYVATEG OTIG YWVIEG TOU PTtPOOTIVOU TUAUOTOG TOU TTOPT-
urteptté. (10)(11)

ul

To tapdBupo TG KOUKOUAAG pTtopei va avoigel yia e¢agpioud. (12)
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PUBuion Aafng
1- H AaBn Tou TtopT preptté uropei va pubuioTei oe 3 Béoeig. (13)

2 - Ma va puBuioete T BEoN TNG AAPAG, TUECTE TA KOUTIA KAl OTIG 800 TAEUPES
g AaBng. (14)-1

3 - MepioTpéwTe TN AAPA PEXP! VA KOUUTIWOEI O€ OTToIadroTe arto TIg 3 BE0EIC.
(14)-2

! BeBaiwBsite 4TI N AaBr £xel ao@aNioel oTn BEGN HETAPOPAS TTPOTOU ONKWOETE
TO TOPT-pTteUTEE armd Tn Aapr). Tuxov un ac@aAiopévn AaBn evoEXeTal va
METAKIVNOET aTpOapEVA, TIPOKAAWVTAG TPAUUATIONO OTO Ttaidi.

PUBuIoN UYoug oTNPiyHaTog KEQaAIOU

! O11pdvTeg Wpwv TtpéTel va BpicKovTal THO KOVTE OTOUG WHOUG TOU Ttaidiod
(15).

! Edv ol IuavTEG WuwV Sev PPIicKOVTal GTO CWGTO UYOG, To TIaIdi EVOEXETAI Va
@Uyel artd To KABIoPO GOPAAEIOG O TIEPITITWON ATUXUATOG.

TpaBrgTe To OTAPIYHA KEPAAIOU TTPOG TA ETTAVW I TIPOG T KATW YIa VO pUBUicETE
™ 6¢on Tou. (16)

Aoc@dA&ia Tou TTaIS100

XpAon evBéuaTog Bpépoug

ZuVIGTOUHE TN XPNON TOU EVOEPOTOG
Bpépoug yia 660 Xpovo To pwpod givai Ag@aipéoTe To évBepa Bpépoug 6Tav To
KATW o1oé 60 £K. N} £wg 6TOU EETTEPATEI owpa Tou Bpépoug dev Xwpdel TTAéov

To évBepa. To évBepa Bpépoug augavel dveTa.
TNV TTpooTacia Tou Bpépoug.

A@oU To1100TNBEI TO TTaNIdi OTO KABIoNA, EAEYETE €AV OI INAVTEG WHWV BpickovTal
aT10 oWoTd UYOG.

1- MéoTe To KoupTt PUBUIONG INAVTWY, TPARWVTAG TAUTOXPOVA TIPOG Ta £§W TOUG
1HAVTEG WHWV OTO KATAAANAO prkog. (17)

2

ZeKAEIBWOTE TNV TIOPTIN TWV IHAVTWY TIOTWVTAG TO KOKKIVO KourTti. (18)
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3-

4-

ToroBeTAOTE TO TTAIdi OTO TIOPT UTTEUTIE KAI KOUUTIWOTE TNV TtopTtn. (20)
KoUunwua népmng. Mapakalolpe avatpégte atnv eikdva (19).

TpaBnTe tpog Ta KATwW TOoV 1uavTa pUBUICNG KaI TTPOCAPPOOTE TOV OTO
owoTd PAKOG YIa VO EEATPANITETE OTI TO TLAIdI 0OG €XEI TOTLOBETNOET pE
ao@aAeia Kal aveon. (21)

BeBaiwBeite 611 o1 IudVTEG WPWV Eival woTd oiypévol. Tuxov XaAapotnta
TWV IMAVTWV UEIWVEI TNV artddoon ac@aleiag Tou kabiouaTog.

EykardoTaon pe xprion Tou cuotAuaTtog ISOFIX

1-

N

W

MpooaptrioTe Toug 0dnyoUs ISOFIX oTig prtdpeg aykupwong ISOFIX

Tou oxfiuaTog. (22) O1 08nyoi ISOFIX ptopouv va tpooTaTeloouV TNV
ETPAVEIQ TOU KaBiouaTog Tou oxruaTog and oxigipata. Mmopouv emiong va
kaBodnyrnaoouv Toug ouvdéououg ISOFIX.

MepioTpéwTe TOUG oUVdETHOUG ISOFIX Ttpog Ta KaTW (23). Me auTdv TOV
TPOTO XaunAWwvVel €mtiong n urtdpa KAiong, n oroia Bondd oTnv TorodETNoN
TOU KOBiopATOG OTN CWATH Ywvia ToTtoBETNONG (24).

TottoBETAOTE TO TTOPT PTIEUTIE OTO KABIGUA TOU OXAUATOG. (25)

EuBuypappioTe Toug ouvdéapoug ISOFIX pe Toug 0dnyoug ISOFIX kal,
OTN OUVEXEID, KOUUTIWOTE Kal Toug 800 ouvdéououg ISOFIX oTig prtdpeg
aykUpwaong ISOFIX. (26)

BeBaiwBeite 611 ap@oTepol o1 oUvdeopol ISOFIX gival ouvdedepévol pe
ao@daAeia aTIg uTtdpeg aykUupwong ISOFIX. Mpérmel va akouaTodv 800 ROl
KAIK KQI TO XPWHATA TwV SEIKTWYV aToug dUo ouvdéapoug ISOFIX mtpérmel va
eival TeAeiwg pdoiva. (26)-1

BeBaiwBeite 611 To KABIOUA aOPAAEiag Exel eykaTAOTAOE e aopaAeia
TPaBWVTaG Kal Toug dUo ouvdéopoug ISOFIX.

BeBaiwBeite 11 N ypaupn opifovTiwong oTnv ETIKETA GUYKPATNONG €ival 600
T0 SuvaToV Ttio TAPAAANAN pe To €5a¢og. (27)
Mo va aQaIpECETE TO TIOPT-UTIEUTTE, TUETTE TO KOUUTT arodéapeuong ISOFIX

OTO THIOW PEPOG TOU TIOPT-UTIEUTTE KOI ATTOUAKPUVETE TO TIOPT-UTTEUTIE OTIO TIG
urdpeg aykupwong ISOFIX. (28)

MepioTpéwTe Toug ouvdéopoug ISOFIX oTn B€on amobrikeuong Kai
ao@aAioTe Toug oTn B€01 TOoug. AQaipéaTe To KABIoUA atté To Oxnua. (29)
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EykatdoTtaon pe xpon {wvng 3 onueiwv
1- TormoBeTrOTe TO TOPT PTENTIE OTO KABIOUA TOU OXAUATOG. (30)
2

TpaBRAgTe TN {Wvn ao@aAgiag TOU OXAUOTOG Kal A0QAAIGTE TNV GTNV TIOPTIN
ToU oxfuaTog. (31)-1

To mtopT pmepTté SV PTTIOPET va XpnaoiuoToinBei edv n téprtn NG {wvng
ao@aAeiag Tou oxXAUATog (BNAUKS AKpo TTOPTING) €ival TTEPA TTOAU HOKPIA YIa
VO OUYKPOATAOEI e ao@AAEIa TO TIOPT urteuté. (31)-2

MepdoTe TN {Wvn p€ONG TOU OXAWATOG KATW attd Toug BUO TIAEUPIKOUG
odnyoug. (31)-3

MepdoTe TN {WVN WUOU TOU OXAKGTOG YUPW ATtO TO THIoW PEPOG TOU TTOPT-
UTTEUTTE, TIEPVWIVTAG TNV péaa amo Tov Tiow odnyd dwvng. (31)-4

w

Z@igTe TN QUOVN TOU OXAUATOG EVW) TUEZETE TO TIOPT-UTTEUTIE OTABEPG OTO
KGBIoUA TOU OXAHATOG VIO VO EYKATACTACETE TO TLOPT-UTIEUTIE OTABEPA KAl UE
ao@aAcia. (32)

4 - H ypappr} opifovTiwang OTO TTOPT UTTEUTTE TLPETIEI VA €ival TLAPAAANAN e TO
£00POG OTAV TO TOPT PTIEYTTE EivVal EYKATETTNHEVO. (33)

BeBaiwBeite 611 n dWovn Tou oxruaTog gival 600 To duvaTdv TO GPIKTH YUpW
artd TO TOPT-UTTEUTTE Kal OTI eV €ival XaAapr ) CUGTPAUHEVN.

MeT& TNV EyKATAOTOON TOU TTOPT UTIEUTLE, Va BERaIVETTE TTavTa OTI Of {WVEG
TOU OXAMOTOG £XOUV TOTTOBETNOEI CWOTA Kall €ival ATPAAIG ACPANOTUEVES
TNV TOPTIN ToU oXAUATOG. (34)

EykatdoTaon ue Xpion CUGTAUATOG
ISOFIX + Jwvng 3 onueiwv

! EuBuypappioTe Toug cuvdéapoug ISOFIX pg Toug 0dnyoug ISOFIX kai
OTN OUVEXEIO KOUPTIWOTE Kal Toug duo ouvdéapoug ISOFIX oTig pmtdpeg
aykUpwaong ISOFIX. (35)-1

BeBaiwBeite 611 appoTepol o1 oUvdeopol ISOFIX gival ouvdedepévol ue
ao@aAeia oTIg Ttapeg aykupwong ISOFIX. Mpémel va akouoTouv U0 ol
KAIK Kal TO XPUWHATA TwV BEIKTWYV aToug dUo ouvdéapoug ISOFIX pémel va
eival TeAeiwg pdaoiva. (35)-2

TpaBngte TN {Wvn ao@aAgiag Tou OXAUOTOG Kal a0QAAIGTE TNV GTNV TTOPTIN
Tou oxAuaTog. (35)-3

To TopT pmeTté eV UTTOPE va Xpnoluotoindei edv n opmn TnG {wvng
ag@aAeiag Tou oxXAUaTog (BnAukd Gkpo TtOPTING) €ival Ttdpa TTOAU HakpId yia
Va OUYKPOTACEI HE aOPAAEIT TO TTOPT PTteuTté. (35)-4
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MepdoTe TN {Wvn péong Tou OXAUATOG KATW artd Toug U0 TIAEUPIKOUG
odnyoug. (35)-5

MepdoTe TN QWVN WHOU TOU OXAKGTOG YUPW ATtO TO THIoOW UEPOG TOU TTOPT-
UTTEUTTE, TIEPVWVTAG TNV péaa amo Tov Tiow odnyd dwvng. (35)-6

! H ypaupn opifovTiwong oTo TopT UepTté TpéTel va eival TtapdAANAn pe To
£50POG ATV TO TOPT PTIEYTTE EiVal EYKATETTNUEVO. (35)-7

BeBaiwBeite 611 n {Uivn Tou 0xUOTOG gival 600 To duvaTdV TTO GPIKTH YUpW
ard TO TOPT-UTIEUTTE Kal OTI eV €ival XaAapr 1} CUCTPAUUEVN.

MeTa TNV £yKATAOTOON TOU TTOPT PTIEUTEE, Va BERaIWVEDTE TTavTa OTI I {WVEG
TOU OXAMATOG €XOUV TOTOBETNOEI CWOTA KAl £ival A0PAAWG AOPANITUEVES
TNV TOPTIN TOU OXAMATOG.

ESapThpara

Mpoaoappoyeig aTpIENg

AuUTO TO TTOPT PTTEUTTE UTTOPET VO TTpooapTnBei o€ kapdTola Nuna pe Tn Xprion
Tpocappoyéwv. O1 TTpogappoyeig TTapéxovTal ue To kapoTtol Nuna. (36)

Ma TepioodTEPEG TTANPOPOPIEG, ETTIOKEPOEITE TN dlElBUvVON nunababy.com.

A@aipeon Kal cuvapuoAdynon HOAAKWY GTOIXEIWV
Seite TIg €1KOVEG (37)-(47)

Mo TNV eTTOVATOTTOBETNON TWV UPACUATWY OTOIXEIWVY, OKOAOUBAOTE Ta
TTapaTrdvw BAKATA UE avTiBeTn oIpd.
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EykardoTaon agpomAdvou

NaBete uTTOdWnN 6T N ao@daAeia Tou Traidiol dev gival eyyunuévn o€
TIEPITITWAON YN CUPPOPPWONG UE TO EYXEIPIOIO EYKATAGTAONG KOl 0ONYIWV.

! InueiwoTe 8T N EyKATACTACT TOU TIOPT PTTEUTTE OE KABIOUA AEPOCKAPOUG,
Sla@EPEl aTTO TNV £YKATACTACN O€ KABIOKA QUTOKIVATOU.

ZnUEILOTE OTI N XPAoN {WvNng HEONG 2 ETTITPETTETAI HOVO OE AEPOTKAPN.
ZNUEIWOTE OTI TO TIOPT PTTEPTTE TIPETTEI VO TTAPAEIVEI OTO KABIOUQ TOU
AEPOOTKAPOUG OKOUN Kal 6Tav To TTaidi dev BpiokeTal o€ auTo.

! ZnuewoTE GTI TO TIOPT UTTEUTTE TIPOOPIZETaN HOVO VI XPAON Ot KABIoUA
ETMIRATWV TTOU £XEI EYKPIBET ATTO TNV AEPOTTOPIKN ETAIPEIDL.

MpoEIBOTIOINTEIG YIa TN KN XPrON TOU TTOPT PTTEUTTE OTNV TIEPIOXN
aAVATITUENG agpoaakou. (4)

ZnUEIOTE 6T GTAV TO TTOPT PTTEUTTE TOTTOBETEITAI PE KATEUBUVON TTPOG Ta
TTiow, TIPETTEI va TOTTOBETEITAI HOVO o€ KaBiopaTa emBATWY PE kKaTeUBuvon
TIPOG Ta PTTPOOCTA. (48)

EykatdoTaon Tou TopT prteptté ue Xprion Tng {wvn ac@aAgiag Tou kaBiouaTog
TOU 0EPOTKAPOUG:

1- TomoBeTAOTE TO TTOPT PTEUTIE OTO KABIoUA W KATEUBUVOT avTiBET amd TNV
kaTeUBuvon NG TTACNG.

2 - BeBaiwbeite 611 N AaBr peTa@opdg Bpioketal aTnv uwnAoTePN BEON.

w

TomoBeTrOTE TN {WVN aopaAeiag aToug U0 0dnyoug Juvng.

4 - A¢ote Tn {Wvn aoaleiag (avarpégTe oTig 0dnyieg ao@aleiog Tng
QEPOTIOPIKAG ETAIPEIAG).

5 - Zgi€te Tn {Wvn ao@aAgiag TPARWVTAG TO AKPO TNG {Wvng. (49)
! Hmépmn Tng {wvng ac@aleiag dev TTPETTEl OE Kapia TEQITTTWON va BPioKETal
péoa oToug oKoUpoug Ttpdaivoug 0dnyoug {wvng. (50)
Agaipeon:

AUoTe T {Wvn ao@aAeiag Tou kaBiopaTog (avaTpégTe OTIG 0dnYieg ao@aAeiag TNG

QEPOTIOPIKAG ETAIPEIAG).
TwWwpPa UTIOPEITE VO OTIOMAKPUVETE TO TLOPT UTIEPTTE artd TO KABIoUA.
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Ka@apioudg kal ouvtipnon

KaBapioTe 10 TAQicio, Ta TTAACTIKAE YEPN Kal TO UQaoHa e Eva uypod Travi,
aAAG pnv xpnoigoTroleite AslavTiKd 1) AeukavTiKd. Mnv XpnoiUJOTTOIEITE AITTAVTIKG
TTUpITioU, KABWG TTPOoEAKUOUV aKaBapaieg Kal oKovn.

Mo va eEao@alioeTe HaKPOXPOVIa XPAON, OKOUTTICETE TO TIPOIOV PE éva HOAOKS
aTmoppoPnTIKG UGacua OTav T XPNOIUOTIOIEITE HE BPOXEPO KAIPO.

Ma 0dnyieg TTAUGTPOTOG Kal OTEYVWHATOG, OVOTPEETE OTNV ETIKETA TTEPITTIOINONG
TTOU gival TOTTOBETNPEVN OTO UPATHA TOU TTIOPT-UTTEUTTE.

Eival gpuaioloyikd 1o Upaopa va &eBwpidoel atrd To NAIOKS Pwg Kai va
TTapPOUCIAoel POoPA PETA aTTO POKPE TTEPIOdO XPAONG, aKOpa Kal dTav
XPNOIMOTIOIEITAI KAVOVIKA.

Ma Adyoug ao@aAeiag, XxpnaolhoTrolgiTe povo auBevTika eaptripata Tng Nuna.

EAéyxete TakTIKG 0TI OAa AeitoupyoUv 0waoTd. AV TTOPATNPACETE OTTOIOBNTIOTE
okiolpo, @Bopd ) aTToucia £aPTNUATWY, OTAPATACTE VA XPNOIYOTIOIEITE TO
TTPOIOV.

NUNA International B.V. To Aoyétutro Nuna kai 6Aa Ta oxeTi{dpeva AoyoTuTra gival EUTTOPIKG orjpaTa.
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Uriin Bilgisi

Model Numarasi:

Uretim Tarihi:

Garanti

Yiksek kaliteli Grtinlerimizi, hem ¢ocugunuzla hem de ailenizle birlikte
bliyliyecek sekilde bilingli olarak tasarladik. Uriiniimiiziin arkasinda durdugumuz
icin, donanimimiz satin alindigi glinden itibaren her Griine ait 6zel garanti
kapsamindadir. Latfen bizimle iletisime gectiginizde satin alma belgesini, model
numarasini ve Uretim tarihini hazir bulundurun.

Garanti bilgileri i¢in litfen su adrese gidin:
www.hunababy.com
Ana sayfadaki "Garanti" linkine tiklayin.

iletisim

Yedek parga, servis veya ek garanti ile ilgili sorulariniz i¢in lUtfen musteri
hizmetleri birimimizle iletisime gegin
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Cocuk Kullanim Kosullari

Bu Urlin, asagidaki kosullari karsilayan ¢ocuklar i¢in kullanima uygundur.

Montaj icin sekil

Uygunluk

Cocugun boyu 40cm-75cm/
Cocugun kilosus13kg

Cocugun boyu 40cm-75cm/
Cocugun kilosus13kg

Cocugun boyu 40cm-75¢cm/
Cocugun kilosus13kg
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ISOFIX sistemiyle kurulum
1- Bu bir Integral Specific Ara¢ ISOFIX Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir.

2 - Siiphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danisin.

3 noktali kayisla kurulum

1- Bu Evrensel Kemerli bir Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. Ara¢
ureticileri tarafindan arag kullanici el kitabinda belirtildigi gibi, temel olarak
"Evrensel koltuk pozisyonlarinda" kullanim i¢in 129 No'lu BM Yonetmeligine
gore onaylanmistir.

2 - PIPA urbn'yi Universal Kusakli Gelismis Cocuk Emniyet Sistemi olarak
kullanirken ISOFIX sistemini kullanmayin.

w

Slphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Uireticisine veya bayisine danisin.

ISOFIX sistemi + 3 noktali kayisla kurulum

1- Bu, A Ozel Arag ici Kemerli Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir.

2 - Siphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danisin.
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AUYARI

Bu uyarilara ve talimatlara uyulmamasi ciddi yaralanma veya 6liimle
sonuglanabilir.

Gelistirilmis ¢cocuk koltugu sisteminin sert ve plastik pargalarinin,
hareketli bir koltuga veya ginlik kullanimda aracin bir kapisina
sikismayacak sekilde yerlestirilip monte edilmesi gerektigine dikkat
edin.

Korumayi aragta tutan herhangi bir kayis siki olmali, gocugu koruyan
herhangi bir kayis ¢ocugun viicuduna ayarlanmali ve bu kayislar
bukilmemelidir.

Bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunu 129 Numarali BM Yénetmeligine goére
kullanmak i¢in, gocugunuzun asagidaki kosullari karsilamasi gerekir:

Cocugun boyu 40cm- 75cm/Cocugdun kilosu<13kg.

Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz kaldiginda bu gelistirilmis
¢ocuk koltugu degistirilmelidir.

Cihazda, Tip Onayi Yetkilisinin onayi olmadan degisiklikler veya
eklemeler yapmanin ve ¢ocuk koltugu Ureticisinin sagladigi kurulum
talimatlarina dikkatlice uyulmamasinin ortaya ¢ikaracadi tehlikelere
dikkat edin.

Lutfen bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunu glines altinda birakmayin; aksi
durumda ¢ocugdun cildi i¢in ¢ok isinabilir. Cocugu i¢ine yerlestirmeden
once gelistirilmis ¢ocuk koltugunu mutlaka dokunarak kontrol edin.

Cocugunuzu, ¢ocuk koltugunda gozetimsiz BIRAKMAYIN.

Carpisma durumunda yaralanmalara neden olabilecek herhangi bir
bavul veya diger nesneler uygun bigimde sabitlenmelidir.

Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemi, tekstil malzemeleri olmadan
kullanilmamalidir.

Koltuk performansinin énemli bir par¢asini olusturduklarindan,
Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin kilifini, Gretici firmanin
onerdiginin disindakilerle degistirilmemelidir.

Latfen arag Ureticisinin el kitabindaki talimat ve uyarilara da dikkat
edin.

Arkaya bakan gelistirilmis cocuk koltugu sistemlerini, aktif 6ne bakan
hava yastigi takili iken KULLANMAYIN. Olim veya ciddi yaralanma
meydana gelebilir. Daha fazla bilgi i¢in litfen aracin kullanici
kilavuzuna basvurun.
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Parca Listesi

Montajdan 6nce tim pargalarin mevcut oldugundan emin olun. Herhangi bir
parca eksikse, lutfen yerel bayi ile iletisime gegin. Montaj i¢in bir alet gerekmez.

TR

1 Bas destegi 1
2 Koltuk Minderi 12
3  Omuz Kayislan 13
4 Bebek Eklentisi 14
5 Kayis Ayari Digmesi 15
6 Ayar Kayisi 16
7 ISOFIX Baglayici 17
8 Guvenlik Tokasi 18
9 Yan Kemer Kilavuzlari
10 Hizli Kilavuz Cebi 19
20
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Direk Adapt6ri Agma Digmesi
Golgelik Montaj Pargasi

Tente

Dream Drape™ Fermuar
Tutma Kolu

Kulp Ayarlama Digmesi

Arka Kemer Kilavuzu

ISOFIX & Bebek Arabasi Serbest
Birakma Digmesi

Tente Penceresi
ISOFIX Kilavuzlari

14

Uriin Kullanimi

Montajile ilgili hususlar

Bu c¢ocuk taslyici, i-Size ISOFIX tutturma ¢ubuklari bulunan arag koltuklari i¢in
uygundur. (1)

Bu ¢ocuk taslyici, yalniz geri sarmali emniyet kemerine sahip arag koltuklari i¢in
uygundur. (2)

Bu bebek tasiyici yalniz Kucak Kemerli arag koltuklarina KURMAYIN. (3)

Arkaya bakan gelistirilmis cocuk koltugu sistemlerini, aktif 6ne bakan hava
yastigi takili iken KULLANMAYIN. Oliim veya ciddi yaralanma meydana gelebilir.
(4) Daha fazla bilgi i¢in lutfen aracin kullanici kilavuzuna basvurun.

Bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunu, aracin gidis yontine gére yanlara veya arkaya
donuk arag koltuklarina KURMAYIN. (5)

Bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunun arka arag koltuguna takilmasi 6nerilir. (6)

Bu gelistirilmis ¢cocuk koltugunu kurulum sirasinda hareket edebilen ara¢
koltuklarina KURMAYIN.

Tente

1- Tenteyi monte etmek icin, tente baglantilarini koltuk kabugundaki acikliklara
kaydirin. Tentenin montaj parg¢asindan yukari gekerek tepsinin saglam
oldugunu kontrol edin. (7)

2 - Tentenin tekstil malzemelerinin arkasindaki ¢itcitlari her iki taraftan
sabitleyin. (8)

3 - On golgelik yayinin fermuarini agin. (9)

4 - Dream drape™'i bélmeden disari cekin ve Dream drape™'i cocuk tasiyicinin
6n tarafinda her bir kdsedeki miknatislara takin. (10)(11)

5 - Gélgelik penceresi havalandirma icin acilabilir. (12)

Kulp Ayari

1- Cocuk tasiyicinin kulpu 3 konumda ayarlanabilir. (13)

2 - Kulpu ayarlamak icin, kulp diigmelerini her iki taraftan sikin. (14)-1
3 - Kulpu, 3 konumdan birine oturana kadar dénddirtin. (14)-2

! Bebek tastyiciyi kaldirmadan énce, kolun tasima konumuna kilitlendiginden
emin olun. Kilidi acilmis bir kol beklenmedik sekilde hareket ederek cocugun
yaralanmasina neden olabilir.
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Kafa Destegi Yiikseklik Ayari

! Omuz askisi kayislari cocugunuzun omuzlarina en yakin konumda olmalidir
(15).

! Omuz Kayislari uygun yiikseklikte degilse, cocuk, bir carpma aninda
gelistirilmis cocuk koltugundan firlayabilir.

Pozisyonu ayarlamak i¢in bas destegini yukari veya asagi ¢ekin. (16)

Cocugu Sabitleme
Bebek Eklentisi Kullanimi

Bebek 60cm'den kisayken veya
bebek eklentisine sigamayana kadar
bebek eklentisinin kullanilmasini

Oneririz. Bebek eklentisi gcocuklar igin
korumayi artirir.

Bebegin omuzlari rahatlikla
sigmamaya basladiginda, bebek
eklentisini ¢ikarin.

Cocuk koltuga yerlestirildikten sonra, Omuz Kayislarinin uygun yikseklikte olup
olmadigini kontrol edin.

1- Omuz kayisini istenen uzunluga ¢ekerken kemer ayarlama diigmesine basin.
17)

2 - Kirmizi diigmeye - basarak kayisin tokasini agin. (18)

3 - Cocugu ¢ocuk taslyiciya yerlestirip tokayi takin. (20) Tokayi takin. Litfen (19)
numarali resme basvurun.

4 - Ayar seridini asagi cekin ve cocugun gerektigi sekilde sabitlendiginden emin

olmak i¢in uygun uzunluga ayarlayin. (21)

Omuz kemeri kayislarinin tam olarak sikildigindan emin olun. Herhangi bir
gevseklik, cocuk koltugu sisteminin guvenlik performansini distrdr.

ISOFIX sistemiyle kurulum

1- ISOFIX kilavuzlar aracin ISOFIX baglayici cubuklari zerine ilistirin. (22)
ISOFIX kilavuzlari, arag koltugunun yizeyini yirtilmaktan koruyabilir. Ayrica
ISOFIX konektorlerini de yonlendirebilirler.

2 - ISOFIX Baglayicilari asadi (23) déndiriin. Bu ayni zamanda, gocuk
koltugunun kurulum i¢in dogru acida konumlandirilmasina yardimci olan
yaslanma ¢ubugunu da alcaltir (24).
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Cocuk taslyici karar verdiginiz arag koltuguna - yerlestirin. (25)

ISOFIX baglayicilarini ISOFIX kilavuzlariyla hizalayip, her iki ISOFIX baglama
¢cubugunu ISOFIX tutturma noktalarina gegirin. (26)

Her iki ISOFIX baglayicinin da ISOFIX tutturma cubuklarina sikica
takildigindan emin olun. Iki tik sesi duyulmali ve her iki ISOFIX baglayicidaki
gostergelerin renkleri tamamen yesil olmalidir. (26)-1

Her iki ISOFIX baglayicisini ¢ekerek, cocuk koltugunun glivenli bir sekilde
takildigini kontrol edin.

Kemer etiketi tizerindeki seviye ¢izgisinin zeminle mimkin oldugunca ayni
seviyede oldugundan emin olun. (27)

Cocuk taslyiciyi gikarmak igin arkasindaki ISOFIX serbest birakma
digmesine basin ve ¢ocuk taslyiciyl ISOFIX baglanti gubuklarindan ¢ekip
cikarin. (28)

ISOFIX Baglayicilari saklama konumuna geri alin ve yerine oturtun. Cocuk
koltugunun aragtan cikarin. (29)

3 noktali kayisla kurulum

1-
2.

w

Cocuk taslyiclyr arag koltugunda karar verdiginiz noktaya yerlestirin. (30)
Arac emniyet kemerini disari ¢cekin ve arag tokasina kilitleyin. (31)-1

Ara¢ emniyet kemeri tokasi (disi toka ucu) cocuk taslyiciyr glvenli bicimde
baglamak i¢in gok uzunsa ¢ocuk taslyici modild kullanilamaz. (31)-2

Arag kucak kemerini her iki yan kilavuzun altindan gegirin. (31)-3

Omuz kemerini, arka kemer kilavuzundan gegirerek ana kucaginin
arkasindan gegirin. (31)-4

Cocuk tasiyici moduliini sikica ve tam bir sekilde takmak icin cocuk
taslyiciyr arag koltuguna sert bir sekilde iterken ara¢ kemerini sikin. (32)

Kemer etiketindeki seviye ¢izgisi, gocuk koltugunu takili oldugunda zemin
seviyesine esit olmalidir. (33)

Arag kemerinin ¢ocuk tasiyicinin etrafinda miimkin oldugunca siki
oldugundan ve kemerin gevsek veya kivrilmis olmadigindan emin olun.

Cocuk taslyici monte ettikten sonra, arag kemerlerinin dogru bir sekilde
yonlendirildigini ve glvenli bir sekilde ara¢ tokasina baglandigini her zaman
kontrol edin. (34)
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ISOFIX sistemi + 3 noktali kayisla kurulum

! ISOFIX baglayicilarini ISOFIX kilavuzlariyla hizalayip, her iki ISOFIX baglama
cubugunu ISOFIX tutturma noktalarina gegirin. (35)-1

Her iki ISOFIX baglayicinin da ISOFIX tutturma cubuklarina sikica
takildigindan emin olun. Iki tik sesi duyulmali ve her iki ISOFIX baglayicidaki
gostergelerin renkleri tamamen yesil olmalidir. (35)-2

Arag emniyet kemerini disari gekin ve arag kilidine kilitleyin. (35)-3

Arac emniyet kemeri tokasi (disi toka ucu) ¢ocuk tasiyiciyi glivenli bigimde
baglamak igin gok uzunsa ¢ocuk tasiyict modill kullanilamaz. (35)-4

Arac kucak kemerini her iki yan kilavuzun altindan gegirin. (35)-5

Omuz kemerini, arka kemer kilavuzundan gecirerek ana kucaginin
arkasindan gegirin. (35)-6

! Kemer etiketindeki seviye cizgisi, cocuk tasiyicinin takili oldugu zemin
seviyesine esit olmalidir. (35)-7

Arag¢ kemerinin ¢ocuk tasiyicinin etrafinda miimkiin oldugunca siki
oldugundan ve kemerin gevsek veya kivrilmis olmadigindan emin olun.

Cocuk taslyici monte ettikten sonra, ara¢ kemerlerinin dogru bir sekilde
yonlendirildigini ve glvenli bir sekilde ara¢ tokasina baglandigini her zaman
kontrol edin.

Aksesuarlar

Direk Adaptorleri

Bu ¢ocuk tasiyici, adaptorler kullanilarak Nuna bebek arabalarina baglanabilir.
Adaptorler Nuna bebek arabalarina dahildir. (36)

Daha fazla bilgi i¢in nunababy.com adresine gidin.

Tekstil Malzemeleri Ayirma ve Birlestirme
bkz. sekil (37)-(47)

Tekstil malzemelerini tekrar takmak icin, daha énce anlatilan adimlari ters yénde
izleyin.
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Ucgakta kurulum

! Cocugun giivenliginin, kurulum ve kullanim kilavuzuna riayet edilmediginde
garanti edilmedigini unutmayin.

! Cocuk tasiyicisinin ugak koltuguna kurulumunun arag koltuguna
kurulumdan farkli oldugunu unutmayin.

2 Noktadan “Kucak Kemeri” ekine yalnizca ugakta izin verildigini unutmayin.

Cocuk taslyicisinin, bosken bile ugak koltuguna kemerle bagli kalmasi
gerektigini unutmayin.

Cocuk taslyici modiltintin yalnizca hava yolu sirketi tarafindan izin verilmis
bir yolcu koltugunda kullanilmasi gerektigini unutmayin.

Cocuk tasiyict moduliinii hava yastiginin agilma bélgesinde kullanmama
uyarilari. (4)

! Arkaya déniik cocuk tastyici moddliiniin yalnizca ne bakan yolcu
koltuklarina monte edilmesi gerektigini unutmayin. (48)

Ucak koltugunun kemeri kullanilarak ¢ocuk tasiyici modilinin monte edilmesi:

1- Cocuk tasiyici modiiliini, yolcu koltudu izerine ugus yéniiniin tersine
yerlestirin.

2 - Tasima kulpunun en st konumda oldugundan emin olun.
3 - Emniyet kemerini her iki kemer kilavuzuna yerlestirin.

4 - Emniyet kemerini kapatin (hava yolu sirketinin gilivenlik talimatlarina
bakiniz).

5 - Kemer ucunu ¢ekerek emniyet kemerini sikin. (49)
! Emniyet kemerinin tokasi, hichir kosulda koyu yesil kemer kilavuzlarinin
icine girmemelidir. (50)

Kaldirma:

Yolcu koltugunun emniyet kemerini agin (hava yolu sirketinin glivenlik
talimatlarina bakin).

Artik cocuk tasiyici modiliint yolcu koltugundan alabilirsiniz.
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Temizlik ve Bakim

Cerceveyi, plastik pargalari ve kumasi nemli bir bezle temizleyin; ancak asindirici
madde veya ¢gamasir suyu kullanmayin. Kir ve pislikleri cekecedi icin silikon
yagdlayicilar kullanmayin.

Uzun sireli kullanimi garantilemek i¢in, bu Griint yagmurlu havalarda
kullandiktan sonra yumusak, emici bir bezle silin.

Yikama ve kurutma talimatlari igin tekstil malzemelere yapistirilmis bakim
etiketlerine bakin.

Kumasin giines isigindan renk atmasi ve uzun sire kullanildiktan sonra, normal
kullanimda dahi asinma ve yipranma gdstermesi normaldir.

Glvenlik nedeniyle, sadece orijinal Nuna pargalarini kullanin.

Her seyin dlizglin ¢alisip ¢alismadigini dlizenli olarak kontrol edin. Herhangi bir
parga yirtilmis, kirilmis veya eksikse, bu Grtint kullanmayi birakin.

NUNA International B.V. Nuna ve ilgili tim logolar ticari markalardir
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Termékinformacié

Modellszam:

Gyartas datuma:

Garancia

Ugy terveztiik a magas mindségii termékeinket hogy egyiitt névekedjenek a
gyerekével és csaladjaval. Mivel mi ott allunk a termékiink mogott, a felszerelést
személyre szabott garancia fedi, attol a naptol kezdve amikor megvasarolta.
Kérjlk tartsa készenlétben a vasarlasi bizonylatot, modellszamot és gyartas
datumat amikor felveszi vellink a kapcsolatot.

Garancialis informaciékhoz latogasson el:
www.hunababy.com

A honlapon kattintson a ,,Garancia” linken.
Kapcsolat

Cserealkatrészekért, szervizért vagy tovabbi, a garanciara vonatkozo
kérdésekért kérjlik vegye fel a kapcsolatot a vev@szolgalat szervizszolgalataval.
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Gyerekkel valo hasznalat kévetelményei

Ez a termék megfeleld olyan gyerekekkel akik megfelelnek az alabbi

kovetelményeknek:

Szerelési abra

Megfeleld

Gyerek magassaga 40cm-75cm/
Gyerek silya < 13kg

Gyerek magassaga 40cm-75cm/
Gyerek silya < 13kg

Gyerek magassaga 40cm-75cm/
Gyerek silya < 13kg
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ISOFIX rendszerrel térténd beszerelés
1- Ezegy integralt specifikus fejlett ISOFIX gyerekiilés rendszer gépkocsiknak.

2 - Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a fejlett gyerekiilés rendszer
gyartdjaval vagy eladojaval.

3 pontos biztonsagi 6vvel torténd beszerelés

1- Ezegy Univerzalis Oves Fejlett Gyerekiilés Rendszer. Jovahagyva az UN 129
szamu elGirasa szerint elsGsorban a jarmigyartok altal a jarmd hasznalati
Gatmutatoéjaban feltiintetett "univerzalis Gléshelyzetekben" térténd
hasznalatra.

2 - Ne hasznalja az ISOFIX rendszert, ha a PIPA urbn {lést univerzalis 6ves
fejlett gyerekiilés rendszerként hasznalja.

3 - Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a fejlett gyerekiilés rendszer
gyartbjaval vagy eladdjaval.

ISOFIX + 3 pontos biztonsagi 6vvel torténd beszerelés

1- Ezegy specialis, dvvel bekotott, fejlett gyerekiilés rendszer.

2 - Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a fejlett gyerekiilés rendszer
gyartéjaval vagy eladdjaval.
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AFIGYELEM

A figyelmeztetések és Gtmutatasok figyelmen kiviil hagyasa komoly
sérilést vagy halalt okozhat.

LEGYEN el6vigyazatos hogy a fejlett gyerekiilés kemény elemei és
mianyag alkatrészei Ggy legyenek szerelve és elhelyezve, hogy ne
csipddhessenek be a mozdithatd székekkel vagy a gépkocsi ajtdjaval,
a gépkocsi mindennapos hasznalata soran.

Barmely szijpant amely a gyerekilést a gépkocsihoz rogziti feszitett
kell legyen, minden szupant amely a gyereket tartja a gyerek testéhez
kell legyen igazitva és a szijpantok ne csavarodjanak meg.

Ahhoz, hogy ezt fejlett gyerekuilést az UN 129 Szabalynak
megdfeleléen tudja hasznalni, a gyermekének a kdvetkezd
kovetelményeknek kell megfelelnie:

Gyerek magassaga 40cm-75cm / Gyerek silya < 13kg

A fejlett gyerekiilést ki kell cserélni amennyiben az baleset soran erés
stressznek volt kitéve.

Vegye figyelembe annak veszélyét, hogy barmilyen modositast
vagy hozzaadast végezzen az eszk6zon a Tipusengedélyezd hivatal
engedélye nélkil, és annak veszélyét hogy ha nem koveti pontosan
a szerelési Gtmutatot, amelyet a gyerekilés gyartdja bocsatott
rendelkezésére.

Kérjlk tartsa ezt a fejlett gyerekilést tavol napsutéstél, mert
talforrésodhat a gyerek bére szamara. Mindig érintse meg a fejlett
gyerekilést, miel6tt a gyereket belehelyezné.

SOHA ne hagyja a gyermekét feltigyelet nélkil ebben a
gyerekulésben.

Minden csomagot vagy mas olyan targyat amely titk6zés esetén
sérllést okozhat, megfelelGen rogziteni kell.

A fejlett gyerekiilés nem hasznalhato a textilboritas nélkil.

A fejlett gyerekiilés boritasat nem szabad massal kicserélni, mint a
gyart6 altal ajanlottal, mert a boritas a gyerekilés szerves része.

Kérjuk figyeljen az utasitasokra és figyelmeztetésekre is, amelyek a
gyarto kézikonyvében talalhatok.

NE hasznalja a hatrarenézd fejlett gyerekiilés rendszert olyan
Uléshelyzetben ahol aktiv elsé légzsak van szerelve. Ez halalt vagy
komoly sériilést okozhat. B6vebb informaciokért lasd a gépkocsi
kezelési Gtmutatojat.
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Alkatrészek listaja
Gy6z6djén meg réla, hogy minden alkatrész rendelkezésre all az 6sszeszerelés
el6tt. Ha barmelyik alkatrész hianyzik, kérjik, forduljon a helyi kiskereskedShoz.
Az 6sszeszereléshez nincs szlikség szerszamokra.
1 Fejtamasz 11 Adapter kioldd gomb
2 Ulésparna 12 Baldachin rogzité
3 Vallhamszij pantok 13 Baldachin
4 CsecsemGbetét 14 Dream drape™ zipzar
5 Hamszij allitd gomb 15 Fogantyu
6 Allito hald 16 Fogantyd allitd gomb
7 ISOFIX csatolo 17 Hatso szij vezetd
8 Biztonsagi csat 18 ISOFIX kioldd és babakocsi
. . kioldé gomb
9 Oldalszij vezeto 19 Baldachin ablak
10 Gyors Gtmutato zseb adachin abia
20 ISOFIX vezetSk
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Termék hasznalata

Szerelési problémak

Ez a csecsemé&hordozd alkalmas olyan gépkocsitilésekkel vald hasznalatra,
amelyeknek i-Size ISOFIX rogzité radjai vannak. (1)

Ez a csecsemd&hordozd csak olyan gépkocsillésekre alkalmas, amelyek
visszahUlz6 biztonsagi 6vvel rendelkeznek. (2)

NE szerelje a csecsem&hordozét olyan gépkocsikba amelyeknek csak csipdévei
vannak. (3)

NE hasznalja a hatrarenézd fejlett gyerekiilés rendszert olyan tiléshelyzetben
ahol aktiv elsé légzsak van szerelve. Ez halalt vagy komoly sériilést okozhat. (4)
Bévebb informacidkért lasd a gépkocsi kezelési Gtmutatdjat.

NE szerelje ezt a fejlett gyerekilést olyan gépkocsitilésre, amely oldalra vagy
hatra néz a menetiranyhoz képest. (5)

Ajanlott, hogy a fejlett gyerekiilést a hatulsé Glésre szerelje a gépkocsiban. (6)

NE szerelje a fejlett gyerekiilést olyan Ulésre a gépkocsiban, amely mozgathatd
szerelés kozben.

Baldachin

1- Abaldachin 8sszeszereléséhez cslsztassa a baldachin tartéit az tiléskagyld
nyilasaiba. Ellenérizze a baldachin rogzitését a baldachintarté felhlzasaval.

@)

2 - Régzitse a baldachin lagyrészek hatuljan [évé patentokat mindkét oldalon. (8)

3 - Nyissa ki a cipzarat az eliils& baldachin ive mégétt. (9)

4 - Hazza ki az dream drape™.-t a rekeszbdl, és régzitse az dream drape™-t a
gyerekiilés elején |év6 magnesekhez a két sarokban. (10)(11)

5 - Abaldachin ablak szell6zéshez nyithaté. (12)

Foganty allitas
1- Agyerekhordozé fogantydja 3 pozicidba allithaté. (13)

2 - Afogantyd beallitasihoz nyomja meg a fogantyGgombokat mindkét oldalon.
(14)1

3 - Forgassa a fogantyt, amig be nem kattan és be nem reteszelddik a 3
pozicid barmelyikébe. (14)-2

! Gy6z6djon meg, hogy a foganty( zarva van miel6tt a hordozokosarat
felemelné. A nem zart fogantya varatlanul elmozdulhat, ami a gyermek
sérulését okozhatja.
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Fejtamasz magassaganak beallitasa
! Avallheveder pantjainak a gyermek vallahoz legkézelebb kell lennitik. (15).

! Haavallhamszijak nem a megfelelé magassagban vannak, a gyermek baleset
esetén kirepulhet a fejlett gyermekdlés rendszerbél.

A helyzet beallitdsdhoz hizza felfelé vagy lefelé a fejtamaszt. (16)

A gyermek régzitése

Csecsemd betét hasznalata

Ajanlott a csecsemd betét hasznalata
amig a gyerek 60 cm-nél kisebb vagy
amig kinévi a csecsemdbetétet. A

csecsemdbetét néveli a gyermekek
védelmét.

Vegye le a csecsemdbetétet,
amikor a csecsemg vallai mar nem
férnek el kényelmesen.

Miutan a gyereket az tilésbe helyezte, ellendrizze hogy a vallhamszijak megfeleld
magassagban vannak.

1- Nyomja meg a hevederbeallité gombot, mikdzben a vallhevedereket a kivant
hosszra hlzza. (17)

2 - A piros gomb megnyomasaval oldja ki a hevederek csatjat. (18)

3 - Helyezze a gyermeket a csecsem&hordozdba, és zarja be a csatot. (20)
Csatolja be a csatot. Kérjiik tanulmanyozza (19).
4 - Hazza le az llitd halét és allitsa a megfeleld hosszra, hogy a gyerek
biztonsagban legyen. (21)
! Gy8z6djon meg réla, hogy a vallheveder pantjai j6l meg vannak hizva.
Barmely laza 6v csékkenti a gyermekbiztonsagi rendszer biztonsagi
teljesitményét.

ISOFIX rendszerrel torténd beszerelés

1- Csatlakoztassa az ISOFIX-vezetSket a jarmii ISOFIX régzits ridjaihoz. (22)
Az ISOFIX vezetSk megvédik a gépkocsi Glésének fellletét a szakadastol.
Ugyanakkor iranyitjak az ISOFIX csatolokat.

2 - Forditsa lefelé az ISOFIX csatlakozokat (23). Ez egyben leengedi a
hattamlarudat is, ami segit a gyermekbiztonsagi rendszert a megfeleld
szbgben elhelyezni a beszereléshez. (24).
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Helyezze a csecsemdhordoz6t arra a jarmdiulésre, ahova be szeretné
szerelni. (25)

Hozza egy vonalba az ISOFIX csatoldkat az ISOFIX vezetSkkel, majd
kattintsa mindkét ISOFIX csatolét az ISOFIX régzitd rudakba. (26)

Gy6z6djén meg, hogy mindkét ISOFIX csatold biztonsagosan csatlakozik
az ISOFIX r69zit6 rudakhoz. Két kattanast kell hallania és a jelzések szine
mindkét ISOFIX csatlakozon teljesen zold kell legyen. (26)-1

Gy6z6djon meg, hogy a gyerekulést biztonsagosan beszerelte, meghlzva
mindkét ISOFIX csatolot.

Gy6z8djén meg rola, hogy a régzitéeimkén lévd szintvonal a lehetd
legjobban egy szintben van a talajjal. (27)

A csecsemdtart6 eltavolitasahoz nyomja meg a csecsem@tartd hatuljan
lévd ISOFIX kioldégombot, és hiizza el a csecsem&tartot az ISOFIX régzitd
rudakrol. (28)

Forditsa az ISOFIX csatlakozokat a tarolasi helyzetbe, és pattintsa be Gket a
helyiikre. Vegye ki a gyermekbiztonsagi rendszert a jarmibal. (29)

3 pontos biztonsagi évvel torténd beszerelés

1-

2.
!

»

Helyezze a csecsemdhordoz6t arra a jarmdulésre, ahova be szeretné
szerelni. (30)

Hazza ki a jarm{ biztonsagi 6vét, és rogzitse a jarmi csatjaba. (31)-1

A csecsem&hordoz6 nem hasznalhaté ha a gépkocsi biztonsagi vének
csatja (anya) tdl hosszi ahhoz hogy a csecsemdhordoz6t biztonsagosan
régzitse. (31)-2

Vezesse a jarm{ 6vét mindkét oldalsé vezet6 alatt. (31)-3

Vezesse a vallszijat a csecsem8hordozé hatulja koril a hatsd 6vvezetdn
keresztul. (31)-4

Hizza meg a jarm{i biztonsagi 6vét, mikézben a csecseméhordozdt
szilardan a jarmitlésbe nyomja, hogy a csecsem8hordozd modult szorosan
és biztonsagosan régzitse. (32)

A gyermekbiztonsagi rendszer cimkéjén |évs vizszintes vonalnak a talajjal
egy szintben kell lennie, amikor a csecsem&hordozét beszerelik. (33)

Gy6z6djon meg arrél, hogy a jarmi biztonsagi 6ve a lehetd legszorosabbra
van hiizva a csecsemdhordozd korill, és az év nem laza vagy csavarodott
meg.

Miutan telepitette a csecseméhordozét, mindig ellenérizze hogy a gépkocsi
6ve helyesen van vezetve és biztonsagosan meg van szoritva a gépkocsi
csatjaval. (34)
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ISOFIX + 3 pontos biztonsagi 6vvel torténd beszerelés

! Hozza egy vonalba az ISOFIX csatolokat az ISOFIX vezetkkel, majd
kattintsa mindkét ISOFIX csatolét az ISOFIX r6gzitd rudakba. (35)-1

Gy6z6djén meg, hogy mindkét ISOFIX csatold biztonsagosan csatlakozik
az ISOFIX r6gzit6 rudakhoz. Két kattanast kell hallania és a jelzések szine
mindkét ISOFIX csatlakozon teljesen zéld kell legyen. (35)-2

Hizza ki a jarm{ biztonsagi 6vét, és rogzitse a jarmi csatjaba. (35)-3

!

! Acsecsemdhordozé nem hasznalhaté ha a gépkocsi biztonsagi 6vének
csatja (anya) tal hosszl ahhoz hogy a csecsemdhordozét biztonsagosan
régzitse. (35)-4

! Vezesse a jarmii 6vét mindkét oldalsé vezetd alatt. (35)-5
]

Vezesse a vallszijat a csecsem8hordozd hatulja kéril a hatsé dvvezetdn
keresztil. (35)-6

A gyermekbiztonsagi rendszer cimkéjén [évé vizszintes vonalnak a talajjal
egy szintben kell lennie, amikor a csecsem&hordozét beszerelik. (35)-7

Gy6z6djon meg arrél, hogy a jarmi biztonsagi 6ve a lehetd legszorosabbra
van hlzva a csecsem&hordozé korll, és az 6v nem laza vagy csavarodott
meg.

Miutan telepitette a csecsem&hordozét, mindig ellenérizze hogy a gépkocsi
6ve helyesen van vezetve és biztonsagosan meg van szoritva a gépkocsi
csatjaval.

Tartozékok

Adapterek

A csecsemGhordozo adapterek segitségével csatlakoztathaté a Nuna
babakocsikhoz. A Nuna babakocsikhoz adaptereket mellékelnek. (36)

Tovabbi informaciokért latogasson el a nunababy.com weboldalra.

A puha belsdk eltavolitasa és felhelyezése
lasd a (37) - (47) képet

A puha belsé dsszeszereléséhez kdvesse a |épéseket forditott sorrendben.
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Replilégép-szerelés

! Jegyezze meg, hogy a gyerek biztonsaga nem garantalt abban az esetben
ha nem tartja be a szerelési és kezelési Gtmutatot.

Jegyezze meg, hogy a csecsem8hordozd modul telepitése replldn
kiilénbdzik a gépkocsi tlésre vald szereléstdl.

Jegyezze meg, hogy a 2 pontos csip&ov tartozék csak repilén
engedélyezett.

Jegyezze meg, hogy a csecsembhordozd modul akkor is a replls Ulésére
kell legyen szijazva, ha nem foglalt.

Jegyezze meg, hogy a csecsem8hordozd modul csak a légitarsasag altal
jovahagyott utastlésen hasznalhato.

Figyelem, ne hasznalja a csecsem&hordozd modult a légzsakok nyitasi
térségében. (4)

Jegyezze meg hogy a hatra néz6 csecseméhordozd modult csak eldre nézé
utasulésre lehet szerelni. (48)

Hogyan szerelje a gyerekilés modult a reptilégép biztonsagi 6vének
hasznalataval:

1- Helyezze a csecsem8hordozd modult az utasiilésre a repiilés iranyaval
ellentétes iranyba.

2 - Gy8z8djén meg, hogy a hordozé foganty( a legfelsé helyzetben van.

3 - Helyezze a biztonsagi 6vet mindkét dvvezetébe.

4 - Zarja be a biztonsagi évet (lasd a |égitarsasag biztonsagi Gtmutatasait).
5 - Szoritsa meg a biztonsagi évet, az 6v végétél meghuizva. (49)

! Abiztonsagi v csatja semmilyen koriilmények kozott nem lehet a sétét zold
6vvezetdk kozott. (50)

Eltavolitas:

Nyissa ki az utastilés biztonsagi 6vét (lasd a légitarsasag biztonsagi
Gtmutatasait).

Most mar kiveheti a csecsem&hordoz6 modult az utastilésbél.
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Tisztitas és karbantartas

A keretet, miianyag részeket és szdvetet tisztitsa nedves ruhaval, de ne
hasznaljon surolét vagy fehérit6t. He hasznaljon szilikonos sikositét, ez
magahoz vonzza a szennyezddéseket.

A hosszU idejii hasznalat érdekében térélje le a terméket egy puha, nedvszivo
ruhaval miutan esds idében hasznalta.

Olvassa el a puha részekre helyezett karbantartasi cimkéket a mosasi és
szaritasi utasitasokért.

Normalis, hogy a szdvet elszinezddik a napsiitéstsl és hosszu idejli hasznalat
utan hasznalati nyomok latszodjanak rajta, normal hasznalat estén is.

Biztonsagi okokbdl csak eredeti Nuna cserealkatrészeket hasznaljon.

Ellenérizze id6szakosan hogy minden megfeleléen miikddik. Ha van olyan része
ami eltorott, elhasznalodott vagy hianyzik, ne hasznalja tovabb a terméket.

A NUNA International B.V Nuna és minden hozzatartozo logd védjegy.

293  PIPA urbn utasitasok PIPA urbn utasitasok 294



iy giaal ‘ x
e lala
. i s v Slagdail) bl BlaIaY) D2
o e - Blaliaa lead) £ 5o
o i Aolizg Jodod) 134 3¢/ )3 o
YA Al g i) N y,

295  PIPA urbn phaiul ciledes PIPA urbn plasiul ciladsd 296



LY dualdl) ahadiay) clyllaia

Al ltbial) ¢ g cpdll JURY) ae sl Culia il 138

Aalial) aladind) clial g

Joa VOut + Jikal) Jsha
aaS VY2 Jikl) 05

Jams Voot v Jik) Jgha
228 VT2 Jil o3

Josa Voot v Jakal) Jsh
xS VP2 Jilal (3

297

PIPA urbn plaaiul clalss

éi.a'.al\ Glaglaa

S5 PP

o) e 1

Clasal)
ks o Liladie aeai LY 5 Glilile 5 lleh w1 e andios Ll L Ulay) 53 sall Ale cilaiia liaaa a8

Gy Dokl B 5 e pal ) Gl (S o (o g 1) e La gl 8 5 sl (g Ty (g Vg S
L Jeai¥) i gl

1@hsall 3L (s Gladall o8 cilaglaall (e 333l
www.nunababy.com

e ) Aadial) 3 oleall” Ll N e il
Sl alga

Juai¥) o s Alal) Glaall ol i 5l dead) 5l JLall aday dileial) @l jldinl) o J pasll
ekl dadd Sy

PIPA urbn pladsul clades 298




Jg.\ASA

gl of daly cilia) £ 85 ) ladail) g <l pdail) o3a Bled ja pte (g B
),Ldlel_b.dl@\.@_us).\}m).dlal}Yl}Mlﬁmlﬁ,muﬁ)ﬂbmbd\cf
ajud\u\ylh\@j\dww@)m;)dw}U)S;\Ju.mdsul‘tsﬁm
Bkl ‘5.4).\11 V"MY‘ L

Lg\hmuuum?&b%y)adﬂaﬂﬁ)ammwbuf\ U)S-’u“—‘“
m}mu);\ﬂdhu,&\]\ux}wmjdshﬂmu}l

A o Camy VY ) sanial) aaY) AU B g Jalall S ja il ) Slaall oUaill 13a oty
A L8 ik

paSY 2 A gfan VO L E0 (g Jiball Ik
s ddrie a grial A jad ey Shadl) aUail) 13 Jladial ey

)L;Jm..aa.dlml)d\mmlyu}n)wuuuljlu)qmdl elyal Hha a4
M\ﬁﬁme\h@mwuwluﬁ)ﬂluual,_dd;s.\l\&l.u‘ﬂe;c

By ey s Aall i 38 V) 5 ¢puadll Andl e 13y ) haall llaill 13gy Laliia¥) ela )
Alaly Jilal) aa g 8 Gaallly [ 3haall allad) jlasl e Wil e el s Jabal)

Uil 8 A je g0 clliha o i Y
eJL.a; [WIPETN 4.“;@ Gl Gaal Md)a‘ al.u.u\ LS‘ }\ Aaial d‘ Sa) oy
Al Aghae V) (s ) Shaall aldaill aadng Y

oUnallé ¢ xlimall (a Lz om sal) Aot VL V) shaall oUsil) sl (e AulaiaV) pte (s
bl Uil 13 ool e a2 38 JSi

3kl hime a8l il 5 Ciledatl) Y Wead oLiV1 oa
e 400 sl B3l sl L (55 aslan gl gl (8 Adlall 5 ) Shaall Jakall aelia pladin caiad

I3V RN g (R | PPN | NG TR #uh@\;la&,gjhéldada}\m ks
lasladl (e 33l e Jgeanll

299  PIPA urbn plasiul ciledss

ISOFIX ?1..2.\' e\.\ASulé «,\ﬂSJSJ\
ASOFIX s Jalisy 535 3al) <l ladl e lia b copfill Jadal) &S ja 2088 zrada ) 3hae aldai 138 -
2055l 5 Qa3 a3yl Sl Uil Al Al 58 s g1y - Y

Jalasd) (;5)[:1 ‘aUA e‘.\iﬁul..i c,\ﬁSJ:ﬁ\

[SPPNIEECIL AR T (.s)am\g\.u%gmﬁs}muj‘J;unas);u,;ﬂa)-;n);ueu.Pu-,a@ A
3okl ahasind s 8 G ) alias U (e s 58 LS Malal) G slall a8 Al

il 4S 28 Ao aly ) 5hae ple 2SS PIPA Urbn phaiul die [SOFIX olai axains ¥ - ¥
£ 55l ol Al A8 aeil ) Shaal) alaall daball) dgall il i oyl 13 - W

BB 335 al5a + ISOFIX abdad aladduly G 3l
) Ja Jiball A8 ja il el 3o ald i 3 - Y
& 55l sl Al A8 ail ) Shaal) alaill dxbiall) dgall il ol oyl - Y

PIPA urbn pladsul clades 300




Zidal) aladil £132Y) dadld

guy_U'_;éiq_p:u\;g;g;“ntj}mng@)ﬂ_@@ﬂug;\}mwﬁgwﬁ

@S 30y Adlada ) gal Leenill &l ol 4l alassay
(1) .i-Size 43 ISOFIX s Aa il 35 50 ol ) 20l pn 213Dl Culie 138 gania ) 20e il lee pmi 55 M Gl de
(Y) .l A4S el e 3l 535 50l il o) aelie pa da oladiud Canlia 138 g il sede Al dals VY il By Y
(1) i 335 3l 835 30 ol 2ol e 13 g ) sehe €5 L A il Al de pana iyl Y
< . . s ™ Al V¢ a0 dalday 3

i ek Aaala) 4 sel) Bl sl b 055 sl glnsl (8 Al 5 ) Shadll Jiball sclie pladiul cuind Dream Drape %" &J ‘“ :
230 e Jpanlls ) Gllle s ) g s W o (£) J3ehd Slla) Sl a5 Cgan ) llb g0 sl e el bpa 55 @
e sleall g saddl s 5 A% Lacallhys %
(8) 5 okemdl 38 n olatl Cann ARl Uiy Ao Ol s 2o lie o ) Shaall sl 38 (& 5y SN Al s VY ISOFIX iy v
(1) 3ol AN 3mil 3 3l dUa 138 (o i em s LAl a3 & ISOFIX issi o3 VA Y3 A
Allad) sl V4 Ailall Ay Gleage 4

Sl L AS all AL il s selia e Jalal ASpa nl ) Jhaall plaill 13 o 5 Y
ISOFIX Suls ¥+ ol ) s o Y s

)
W

z
AN
\ X
Aadia (e (S IS 3 ilaals dream drape™ iy 5 pasll = s dream drape™ sl - ¢ v ..)
(VV)(V+) .l 2eia . )4\
(1Y) o seall Alkaal) 83U 2 Koy - © ‘\ \\'/
p M‘

FRIEIN]

i alSa) e 2B sadall o Al CBIA E cpial) Ja ALk lels Jaof dllaall S 3 -
(V) ote Y Aball Jala qonasy Alladl)

(A) omilall DS e A Al o) 381 e Al Culal) 8 bl el - Y
(9) Allaall ale) sl ild A ) - ¥

/
> X

& L BT
(VY) .palse ¥ e gl daia (asie Jasia (S - )

;.’

N

N

V-(1£) comiladl 3 e el T 15 e 5 sk Jaia) il Jasal - ¥ 1 \\ ,' h
Yo() £) A wal sl (a5l Al g s i il il - ¥ ( ) ‘ﬂ

=

D O oSaall pe mall o paty 8 g )l axie gy U Jeal) e b pniall JiE (e SG )
(LD ] § B b s Las a5

Oasdal) baua

S
c
=)

56

301 PIPA urbn slasiu) ciladad PIPA urbn plasiul ciladsd 302



(Y0) 48 4nS 5 2 55 o3 3 laudd) aalia o puia )l aabe o - Y

g low i€y Cuny ISOFIX (ibia s Laind o5 (ISOFIX (ot 50 ao ISOFIX (silia s 813lae Jasal - £
(Y1) ISOFIX s gasnd J2s Laguia 8 Laa )i i gua

O pam gl il a5 ISOFIX s asniad 8 ISOFIX (il s canii lSal o S ]
V=(Y1) 23V sl ISOFIX (ilas (& 0 s sall 3elial) il M)

LagfIS ISOFIX (ila s cmnsy Jiball 38 245 ol (S i plSa) (g Sl andl )

(YY) ¥ ae GSRYT 8 U inne plaill ilily Guale 6 el il Tk of e XI5 - @

il 5 gl aaie (e AR Cuilal) 3 ISOFIX st U Gle 358 baival i ll 2ei0 4013y - 7
(YA) ISOFIX i (asiad (o Vimy auia )l 2aie

LoglSe b Lod ) il s gransi i Lagilfs 038300 o () (e ISOFIX ilas il - ¥
(¥9) keadl (e Jidall A8 ja i ol - Al

Llail ‘E,S)li alia aladlaly Gas )

(F0) A8 4nS 3 55 A5 lad) aada o auia )l aade g - Y

o(FY) bl ) (8 4ldl g o JAll s jlud) lal ol 3 ) - Y

i Laa Jshal (Y1 s 3Y) Gl 8 baadl (el al 3 3al S 13) qaa I amiae alasid S Y |
Fo(TY) by i M daie Ban g il

Fo(¥) omlad) nen sl S Jiud 338 ol sa 5 5e

£o(F) LG A all An s e s Cum il 2ade (e AN Cilad) Jgs Sl a0 !

J&Sh};g;ﬂs)gdl@J&lae&p@.")}\Aﬁg@;amiéjsjwl&uiel}hg)e&i -y
(TY) el plSals i I

(YY) )l e S 55 sa A ) V) pe G siee pUail) il GBeale ol sVl ol 6% o s - £

A3l g ) el elas ) e 5 ania ) xie Jen GSRY) 8 alSals s ) Gl ) e ayy e S )

etkd})gf&gw,s)wwmapﬁﬁ@m&‘gst‘bm)s\m%s;aﬁ. !
(*€) 3kadl Gl

303  PIPA urbn plasiul ciledas

U“‘\Jj‘ KPPy au:b\ .h.y.'a
() 0) Jikall &S (e Ailse il vie (i€l R jal Ao sana A0 585 Of g

288 Shaall AUl e Jidall Cadiy 28 lia gl ) e S A Jal Ao pana 3yl (S5 413
pdlal Bdla g g8 5 vie Jihal) 4S ja

(V1) o sall asal Jiy ol (e Gl ) tise ol

Jakalf oyaald
gl Ailday pladiiu

Jsb 0158 Ladie o ) Adlday aladidly (a5
iy S Of A ol e T e B Jial) DAY 4 2y ol Ladie aauda 1) Ay I

Tlan gaa ) Ay a5 gt il Al e Jid
LJakyy

snlia pli) e (S A jad Ao gane dda il 2 ga g e KU oa g safall G Jilal) g ey

Jshall ) Jgm sl i€l A jal e sana s ol 8 e ja Y] de sama Jasa ) e bl - Y
(V) sl

(VA) a1 30 e darall YA (g0 el R ja ) il - ¥

(V8) e sn N a ) Gle (Y1) i) il 5 gyl aaie Jala Jilall o - ¥

(YY) il s alSa) e SBI Gauliall Jshall e adanial 5 Jand Japall Jay i sl - £

Al a¥) el alaail ) elas )l (gl 5oy 88 i)l A dal Ao same Aa yil i alSa) e oSG )

R 38 30

ISOFIX akbii aladialy quas 3l

8kl 2280 whas ISOFIX Len 52 (oo (YY) L3 0Ludls ISOFIX (s (3 ISOFIX (6250 ol =)
ISOFIX ila gl (e oS Wal Logaladind oSy (53 (e

i s e saelisall pliniV) Cind mis ) U olld a5y (YY) Jind ISOFIX ilas il - ¥
(Y £) Aspsall S il 45 die Jakal) A ja 20

PIPA urbn pladsul clades 304



305

Q\J.‘\lbﬂ.} [ERLSNA|]

LY s il Jlal JUESaY) ade die & seas e Jikal) Ll of Aaadle oa
) aelia e cudll e iy @ il aclia 8 sas 5l Cuds of BaY
a5l 8 38 5l (il e ) sSall gt ) 3 Aoy peanst 43l LaaY

A clS ) i bl dake 3 Ada gy pe (5 ) Gang s gl (o LaaY

i gl el 3858 U8 (e 4 7 peadd) (S aelie e aladiudl Aeacads bas ) of LY

(£) A sel 5ok ) L s ) Addaiall A s gl) pladind aae oa |

(£A) 8 LS Tl sall IS5l sl e cud o Cany Gl Zgal pall 50m ) o aY |
3kl ke el ol s alasiuly JULYT Jals 3as 5 Cafi 48 51

Sl anie e sl oladY AL dgal) 3 JULYI Jels 305 g -

oase Lol (b dasll e of B - Y

ol Ll (e S (8 el m o - Y

(O ekl A8 53 U (g e sum el Adladl il aal ) gle¥) ol 3s Glel - £

(£9) o1nd) Ale con ok e Y pla 235 - 0

(9+) Lo a1 ol sall ol e Jals -Ca g pall S Lagar e o dlaiia 0 & Wi ny
pladl g 5

(0l RS 5 8 (0 R g sl 2aLd) el gl ) SISl e ol o 3
(Sl e e sas ) ad ) V) iy

PIPA urbn plaaiul clalss

Jalasd) ‘;fl)l:\ ?UA + ISOFIX ?'.2.1' e‘d&ﬁul..l ‘T’ﬂs\):d‘

& loss iy Eumy [SOFIX (siboa s Bl 3 (ISOFIX (o6 54 g0 ISOFIX (il 8l3las Jaal |
V=(70) ISOFIX i aawnd Jals LagilSa (3 Lad ) sl & oa

G Cipem gl ( jall (o5 ISOFIX i (o (3 ISOFIX (sl s ol olSa) e S5 |
Y-(70) 2V UL ISOFIX (ilas (& 0 ssall 3elia) il )
Fa(¥0) 5okl m sl (8 4ldl 5 LAl s jlud) el pl 3 cnsd
@gwd}u(‘;ﬁuﬁ}\;\qﬁ);)w\ouienﬁﬂfwsnapc,‘-ajx\wg@wsﬁy !
£-(70) .0kl gl 2aa Bas y il
0.(Y0) el Cgn sall DS Jind 33 o a5 |
To(¥0) AR Al Al dn s e pn Gy g Ml 2aie G AN Calall Jgn U s 550 )
Va(¥0) L )l daie (oS 55 as A )Y pa U s ALl iy uale e siu¥l ld ool oy ]
R I RSN I EC PRV e BV Sg PR L9 R AU TS WA [ I U S SRR |
P1om ) (o8 Sl Lt g 5l lal Ba sl g 58 A (g Ll S0 (g ) e oS i oy |
Bokadl Gl
-
cllalal)

Gigadil) alislga

JUaaf il o 48 e el Cani Slidga pladinls Nuna Jill e (8 gl aade S i (S
(¥1) .Nuna

ilagladl (0 2 3a e Jasll nunababy.com @ sall 5L Jaadl
Al o108 quS g b

(£V) S (TY) 0 sl gy

oo iy oSV AL @l shadll o aly ad Al adadl) S 1

PIPA urbn pladsul clades 306




307

PIPA urbn phaiul cletes

Ailguall g cigdaisd)

Y sl o ALK ol pal) 23858 Y <1y cillue 2l Ay LD 5 RS e 2815 Y cakis
Al g L 1 Cdai LY G sSldl (e Ao giall anil) o ga a3d5

bl Gl 8 aaladiol ae dale s dacls (il Gakady iiall sl 20Y1 Uy sha alasiul) el
bl Jasl) @lals ) e Jgeanll Al o a0 Aially Aalall 48 el clialdl aal

AR e Al sha s 5 da U e el s uadll Al Lo jod A RAGEY) (51 i el (e
Lok U8 Lgaladinl die s

Nuna ¢ Jaié Lla¥l el a1 aladin) oo g LSl (3l o

m,an}i;),..&,i&y;\}iéiamou\;}_@MMM‘wzdsQim)nwgéig
il 138 aladind e il g

Ay lad cledle o Alall 3 @ il mes s NUNA International B.V. Nuna

PIPA urbn pssinl ol 308







